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‘Oda ra avapepoueva oroiyeía дбуаута! va тропо- 
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NORME DI SICUREZZA 


AVVERTENZA: SI PREGA DI LEGGERE IL 
PRESENTE MANUALE PRIMA DI MANEG- 
GIARE L'ARMA. 


AVVERTENZA: SE MANEGGIATE NON 
CORRETTAMENTE, LE ARMI DA FUOCO 
POSSONO ESSERE PERICOLOSE, NONCHE 
POTENZIALE CAUSA DI GRAVI ED IRREPA- 
RABILI DANNI. LE NORME DI SICUREZZA 
QUI RIPORTATE VOGLIONO ESSERE UN 
IMPORTANTE RICHIAMO ALLA RESPON- 
SABILITA CHE RICADE SUI POSSESSORI E 
GLI UTILIZZATORI DI ARMI DA FUOCO. 
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BASIC SAFETY RULES 


WARNING: PLEASE READ THIS MANUAL 
BEFORE HANDLING YOUR FIREARM. 


WARNING: FIREARMS CAN BE DANGE- 
ROUS AND CAN POTENTIALLY CAUSE 
SERIOUS INJURY, DAMAGE TO PROPERTY 
OR DEATH, IF HANDLED IMPROPERLY. 
THE FOLLOWING SAFETY RULES ARE AN 
IMPORTANT REMINDER THAT FIREARM 
SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY. 


NORMES DE SECURITE 


REMARQUE: NOUS VOUS PRIONS DE LIRE 
ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT DE 
MANIPULER VOTRE ARME. 


REMARQUE: SI ELLES SONT MANIPULÉES 
DE FACON ERRONÉE, LES ARMES À FEU 
PEUVENT ÉTRE DANGEREUSES ET REPRÉ- 
SENTER UNE SOURCE POTENTIELLE D'AC- 
CIDENTS GRAVES, VOIRE IRRÉPARABLES. 
LES NORMES DE SÉCURITÉ REPORTÉES 
DANS CE MANUEL REPRÉSENTENT UN 
RAPPEL IMPORTANT CONCERNANT LA 
RESPONSABILITE DES PROPRIETAIRES ET 
DES UTILISATEURS D'ARMES A FEU. 


NORMAS DE SEGURIDAD 


ADVERTENCIA: SE RUEGA LEER EL PRESEN- 
TE MANUAL ANTES DE MANEJAR SU 
ARMA. 


ADVERTENCIA: SI SE MANEJA EL ARMA DE 
MODO INCORRECTO, LAS ARMAS DE FUE- 
GO PUEDEN SER PELIGROSAS, ADEMAS 
DE SER UNA POTENCIAL CAUSA DE 
DANOS GRAVES IRREPARABLES. LAS NOR- 
MAS DE SEGURIDAD QUE SE DETALLAN 
EN ESTE MANUAL TIENEN POR OBJETO 
SER UN LLAMADO IMPORTANTE A LA 
RESPONSABILIDAD QUE RECAE EN LOS 
POSESORES Y LOS USUARIOS DE ARMAS 
DE FUEGO. 


= 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 


ВНИМАНИЕ: ПРОСИМ ИЗУЧИТЬ НАСТОЯЩЕЕ 
РУКОВОДСТВО ПЕРЕД НАЧАЛОМ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ВАШЕГО РУЖЬЯ. 


ПОМНИТЕ! ГЛАВНАЯ ЦЕЛЬ МЕР 
БЕЗОПАСНОСТИ, ИЗЛОЖЕННЫХ В 
НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, - ПРИЗВАТЬ 
ВЛАДЕЛЬЦЕВ ОГНЕСТРЕЛЬНОГО 
ОРУЖИЯ К ОСТОРОЖНОМУ ОБРАЩЕНИЮ 
C ним И НАПОМНИТЬ, ЧТО 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПРИМЕНЕНИЕ 
ОГНЕСТРЕЛЬНОГО ОРУЖИЯ ЛЕЖИТ НА 
ТЕХ, КТО ИМ ВЛАДЕЕТ И ПОЛЬЗУЕТСЯ. 


| 


KANONEZ AZOAAEIAZ 


NPOEIAONOIHZH: HAPAKAAEIZTE NA 
AIABAZETE ТО ПАРОМ ET XEIPIAIO ПРИМ 
XPHZIMOTIOIHZETE TO ОПЛО ZAz. 


TIPOEIAOTIOIHZH: TA ПУРОВОЛА ONAA, AN 
AEN XPHZIMONOIOYNTAI ZQZTA, 
МПОРОУМ NA ПМОУМ ETIIKINAYNA KAI NA 
MPOKAAEZOYN ZOBAPEZ KI 
АМЕПАМОРООТЕХ BAABEZ. OI KANONEZ 
AZ®AAEIAZ NOY NAPOYZIAZONTAI ТО 
ПАРОМ ЕГХЕІРІДІО EXOYN ОХ ZTOXO NA 
YNENOYMIZOYN TO AIZOHMA EYOYNHZ 
NOY ПРЕПЕІ NA AIETIEI TOYZ KATOXOYZ 
KAI TOYZ XPHZTEZ TON ПУРОВОЛОМ 
ONAQN. 
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1. NON PUNTARE MAI L'ARMA CONTRO 
UNA DIREZIONE CHE NON SIA PIU 
CHE SICURA. 


Non puntare mai la canna dell'arma contro 
sé stessi o contro un'altra persona. Questo è 
di basilare importanza quando si carica o sca- 
rica l'arma. 

Quando ci si accinge a sparare ad un bersa- 
glio, accertarsi di cosa vi sia dietro di esso. | 
proiettili possono superare 1,5 km di distan- 
za. Se si manca il bersaglio o se il proiettile lo 
trapassa, dovete accertarvi che lo sparo non 
abbia causato danni o lesioni a qualcuno. 


ER 
EN 
1. NEVER POINT A FIREARM AT 


SOMETHING THAT IS NOT SAFE TO 
SHOOT. 


Never let the muzzle of a firearm point at any 
part of your body or at another person. This is 
especially important when loading or unload- 
ing the firearm. When you are shooting at a 
target, know what is behind it. Some bullets 
can travel over a mile. If you miss your target 
or if the bullet penetrates the target, it is your 
responsibility to ensure that the shot does not 
cause unintended injury or damage. 


1. NE POINTEZ JAMAIS VOTRE ARME 
DANS UNE DIRECTION QUI NE SOIT 
PAS TOTALEMENT SURE. 


Ne pointez jamais le canon de l'arme contre 
vous-mémes ou contre une autre personne. 
Cette prescription revét une importance fon- 
damentale lorsque vous chargez ou déchar- 
gez votre arme. Avant de tirer contre une 
cible, vérifiez avec attention ce qui se trouve 
derriére cette cible. Les projectiles peuvent 
dépasser une distance de 1,5 km. Si vous 
manquez la cible ou si le projectile la trans- 
perce, vous devez vous assurer que le coup 
de feu n'a pas causé de dommages ou de 
blessures à quelqu'un. 


1. NUNCA APUNTE EL ARMA CONTRA 
UNA DIRECCION QUE NO SEA MAS 
QUE SEGURA. 


Nunca apunte el cafión del arma contra sí 
mismo o contra otra persona. Esto es de bási- 
ca importancia cuando se carga o descarga el 
arma. 

Cuando se apresta a disparar a un blanco, 
cerciorarse de lo que puede haber detrás del 
mismo. Los proyectiles pueden superar 1,5 
km de distancia. Si se erra el blanco o si el 
proyectil lo traspasa, debe cerciorarse de que 
el disparo no haya causado daños o lesiones 
a alguien. 


1 ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ РУЖЬЁ ТОЛЬКО B 
БЕЗОПАСНОМ НАПРАВЛЕНИИ. 


Никогда не направляйте ствол ружья на себя 
или на других людей. Неукоснительно 
придерживайтесь этих правил во время 
заряжания и разряжания ружья. 

Перед производством выстрела обратите 
внимание на то, что находится за целью. 
Ружейные снаряды могут представлять 
опасность на расстоянии свыше 1,5 км. Если 
снаряд прошёл мимо цели или пробил её 
насквозь, убедитесь, что он не нанёс ранения 
человеку. 


1. MH ZTPE®ETE ПОТЕ TO ОПЛО ZE 
KATEYOYNZH MOY AEN EINAI 
АПОЛҮТОХ AZAAHZ. 


Mn OTPÉPETE MOTE trjv каму toU OTTAOU прос 
то нёрос сас rj прос GAAOUC avOpwrtouc. AUTO 
EXEL te£páàotia onpacia отау yegíGere n 
adelaZete TO опло. Отау втощасёот= va 
riupopoArjoete OE капою OTOXO, Qeparico8síre TL 
umldpxet пісо tou. Ta oKayla uropouv va 
фтасоцу oe апботаот ávo Tou 1,5 km. Eàv 
AOTOXNOETE И ta okáyta otariepácouv TO отохо, 
Tipériet va eiote BéfBaiot от! dev Ва прокалёооџу 
спс fj траицатюробс. 
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2. MANEGGIARE SEMPRE L'ARMA COME 
SE FOSSE CARICA. 


Mai dare per scontato che l'arma sia scarica. 
L'unico modo sicuro per accertarsi che l'ar- 
ma abbia la camera vuota e quello di aprirla 
e verificare visivamente e fisicamente che 
non vi siano presenti proiettili. 


Rimuovere o scaricare il serbatoio non signi- 
fica che l'arma sia scarica o non possa spara- 
re. Fucili e carabine possono essere controlla- 
ti rimuovendo tutti i proiettili e successiva- 
mente aprendo ed ispezionando la camera di 
scoppio in modo tale da poter effettuare un'i- 
spezione completa ed assicurarsi che non vi 
siano rimasti colpi all'interno. 


SZ 

AN 

2. ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF IT 
WERE LOADED. 


Never assume that a firearm is unloaded. The 
only certain way to ensure that a firearm has 
the chamber empty is to open the chamber 
and visually and physically examine the in- 
side to see if a round is present. 


Removing or unloading the magazine will not 
guarantee that a firearm is unloaded or cannot 
fire. Shotguns and rifles can be checked by 
removing all rounds and by then opening and 
inspecting the chamber so that a visual 
inspection of the chamber for any remaining 
rounds can be made. 


2. MANIPULEZ TOUJOURS VOTRE ARME 
COMME SI ELLE ETAIT CHARGEE. 


Ne donnez jamais pour sûr que l'arme soit 
déchargée. La seule facon pour s'assurer que 
la chambre de l'arme soit vide est de l'ouvrir 
et de vérifier visuellement et physiquement 
l'absence de projectiles. 


Retirer ou décharger le magasin ne signifie 
pas que l'arme est déchargée ou qu'elle ne 
peut pas faire feu. Les fusils et les carabines 
peuvent étre contrólés en retirant tous les 
projectiles, puis en ouvrant et en vérifiant la 
chambre d'explosion de façon à pouvoir 
effectuer une inspection complète et s'assurer 
qu'aucune balle ne soit restée à l'intérieur. 


2. MANEJAR SIEMPRE EL ARMA COMO SI 
ESTUVIESE CARGADA. 


Nunca dar por sentado que el arma está 
descargada. El único modo seguro para ase- 
gurarse de que el arma tenga la cámara vacía 
es el de abrir y comprobar visualmente y físi- 
camente que no hay proyectiles presentes. 


Quitar o descargar el almacén no quiere decir 
que el arma esté descargada o no pueda 
disparar. Fusiles y carabinas se pueden contro- 
lar quitando todos los proyectiles y luego 
abriendo e inspeccionando la cámara de 
explosión de modo tal que se pueda efectuar 
una inspección completa y cerciorar de que 
no han quedado disparos en su interior. 


ld 
2. ВСЕГДА ОБРАЩАЙТЕСЬ C РУЖЬЁМ, 
КАК С ЗАРЯЖЕННЫМ. 


Никогда не предполагайте, что ваше ружьё 
разряжено. Единственно надёжный способ 
удостовериться в том, что ружьё разряжено — 
это открыть затвор и осмотреть патронник на 
предмет отсутствия в нём патрона. 


Если вы отсоединили и расснарядили 
магазин, это не значит, что ружьё разряжено 
и не может выстрелить. Для того, чтобы 
привести ружьё в безопасное состояние 
необходимо удалить все патроны из магазина, 
отвести затвор назад и осмотреть патронник 
на предмет отсутствия в нём патрона. 


2. NA XEIPIZEZTE ПАМТА TO ОПЛО ZAN 
NA EINAI ГЕМАТО. 


Na unv UTIOBÉTETE MOTE OTL TO опло Eival абяю. 
О udvocg oíyoupoq тропос yia va 
В=Ваю0=Н= OT To опЛо EXEL абеа Өаларп, 
eival va то avoigete kai va peBawoeite ре то 
нат Kal THY apr OTL DEV UTIGPXOUV ouoíyyia. 


Афаромтас ў adeiadovtac тру ano@nkn dev 
Onuaivet бт. TO опло eivat áóeto Kal dev uriopei 
va TIUPOBOANOEL. Ta TOUPÉKIA kat ot карартімес 
uriopoUv va £A£yx800v афароутас ола та 
«uotyyia kat avoiyovtac отп OUVEXEIA TO опло 
үа va єА&ү©єтє TN Өаларп ETOL WOTE va KÜVETE 
évav ra ipn éAeyxo Kal va peBawosite OTL dev 
ÉXOUV ATIOUEIVEL quoítyytia ото EOWTEPIKÒ. 
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3. CUSTODIRE L'ARMA IN UN LUOGO 
SICURO E NON ACCESSIBILE AI BAM- 
BINI. 


E' vostro compito assicurarvi che i minori o 
altre persone non autorizzate non abbiano 
accesso all'arma. Per ridurre il rischio di inci- 
denti ai minori, scaricate l'arma, mettetela 
sotto chiave e riponete le munizioni in una 
separata sede e sempre sotto chiave. Tenere 
sempre presente che i dispositivi utilizzati per 
prevenire incidenti - es. lucchetti per armi, 
chiusure per camere di scoppio ecc. non 
sono sufficienti ad impedire che altri possano 
utilizzare l'arma o utilizzarla in modo impro- 
prio. La custodia dell'arma in una cassetta di 
sicurezza apposita in acciaio sarebbe l'ideale 
per ridurre la probabilità che minori o perso- 
ne non autorizzate possano utilizzare l'arma 
in modo improprio. 


У 127 
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3. STORE YOUR FIREARM SO THAT CHIL- 
DREN CANNOT GAIN ACCESS TO IT. 


It is your responsibility to ensure that children 
under the age of 18 or other unauthorized 
persons do not gain access to your firearm. To 
reduce the risk of accidents involving chil- 
dren, unload your firearm, lock it and store 
the ammunition in a separate locked location. 
Please note that devices intended to prevent 
accidents - for example, cable locks, chamber 
plugs, etc, - may not prevent use or misuse of 
your firearm by a determined person. Firearm 
storage in a steel gun safe may be more 
appropriate to reduce the likelihood of inten- 
tional misuse of a firearm by an unauthorized 
child or person. 


3. CONSERVEZ VOTRE ARME DANS UN 
LIEU SUR ET NON ACCESSIBLE POUR 
LES ENFANTS. 


Vous êtes chargés de vous assurer que les 
mineurs ou autres personnes non autorisées 
n'aient pas accès à l'arme. Pour réduire le 
risque d'accidents envers les mineurs, déchar- 
gez l'arme, fermez-la à clé et rangez les 
munitions dans un endroit séparé et toujours 
fermé à clé. N'oubliez jamais que les disposi- 
tifs utilisés pour prévenir les accidents - com- 
me par ex. les cadenas pour armes, les ferme- 
tures pour chambres d'explosion, etc. - ne 
suffisent pas à empécher que d'autres person- 
nes puissent utiliser l'arme à feu ou l'utiliser 
de façon impropre. Le rangement de l'arme 
dans un étui de sécurité spécial en acier serait 
l'idéal pour réduire la probabilité que les 
mineurs ou les personnes non autorisées puis- 
sent utiliser l'arme de facon impropre. 


3. GUARDAR EL ARMA EN UN LUGAR 
SEGURO Y NO ACCESIBLE A LOS 
NINOS. 


Es su deber cerciorarse de que menores u 
otras personas no autorizadas no tengan acce- 
so al arma. Para reducir el riesgo de acciden- 
tes a menores, descargue el arma guárdela 
bajo llave y coloque las municiones en otro 
lugar separado y siempre bajo llave. Recuerde 
siempre que los dispositivos utilizados para 
prevenir accidentes - por ejemplo candados 
para armas, cierres para cámaras de explosión 
etc. no son suficientes para impedir que otros 
puedan utilizar el arma o usarla de modo 
impropio. La funda del arma en una caja de 
seguridad especial de acero sería ideal para 
reducir la posibilidad de que menores o per- 
sonas no autorizadas puedan utilizar el arma 
de modo impropio. 


3. ХРАНИТЬ ОРУЖИЕ B НАДЁЖНОМ И 
НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ. 


Владелец ружья должен принять все 
необходимые меры для того, чтобы 
несовершеннолетние или иные посторонние 
лица не получили доступа к оружию. В целях 
сведения к минимуму риска несчастных 
случаев с участием несовершеннолетних 
храните оружие и боеприпасы отдельно в 
закрытых на ключ сейфах. Всегда имейте 
ввиду, что приспособления, предназначенные 
для предотвращения несчастных случаев, 
например навесные замки на ружьё и 
заглушки для патронника, не гарантируют от 
несанкционированного или нецелевого 
использования ружья. Храните оружие в 
специальном стальном сейфе. Это самый 
надёжный способ избежать использования 
ружья не по назначению 
несовершеннолетними или посторонними 
лицами. 
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3. NA ®YAATE TO ОПЛО XE АХФАЛЕХ 
ZHMEIO, MAKPIA ANO MAIAIA. 


Eivat ka@nkov сас va Begaio8sgíre OTL ot 
avrjukot Kal алла un боусоботиу&уа атона 
dev urtopoUv va ÉXOUV ripóofaon oro опЛо. 
Па va HELDOETE TOV kívóuvo aTUXNUATWV үа 
avnAíkou, adElÜOTE TO OMAO, KAELOWOTE TO KAL 
TONOBETNOTE та порораҳіка OE XWPLOTO 
onpeio Kal паута k\eòwuéva. Mpértet va ÉXETE 
паута urióur сас OTL та оџотірата MOU 
XPNOILHOTNOLOUVTAL үа TV апотропй 
атоиҳпратоу —п.х. AOUKETA үа опла, TATTEG үа 
далан=с kArt.— SEV APKOUV yia va єрпобісоџу 
сє GAAOUS тп xprjon ń tv akaTaAANAN xenon 
tou OmAoU. Н MUAGEN rou OMAOU сє ELDLKÔ 
aTOaAlvo epuápio eivat o KAAUTEPOG тропос 
үа va HELDOETE TNV гауотпта AKATGAANANS 
xoünong tou and avnAikouc © un 
£EOUOLOdOTNHÉVA атора. 
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4. MAI SPARARE CONTRO SPECCHI 
D’ACQUA O SU SUPERFICI DURE. 


Sparare contro specchi d’acqua, contro una 
roccia o altre superfici dure aumenta il 
rischio di rimbalzi o frammentazioni dei 
proiettili, che puó voler dire colpire bersagli 
non voluti o limitrofi. 


NZ 
VN 


4. NEVER SHOOT AT WATER OR AT A 
HARD SURFACE. 


Shooting at the surface of water or at a rock 
or other hard surface increases the chance of 
ricochets or fragmentation of the bullet or 
shot, which can result in the projectile strik- 
ing an unintended or peripheral target. 


4. NE TIREZ JAMAIS CONTRE UNE PIECE 
D’EAU OU CONTRE DES SURFACES 
DURES. 


Tirer contre des piéces d’eau, contre une 
roche ou d'autres surfaces dures augmente le 
risque de rebondissements ou de fragmenta- 
tions des projectiles, ce qui peut vouloir dire 
atteindre des cibles non souhaitées ou limi- 
trophes. 


4. NUNCA DISPARAR CONTRA ESPEJOS 
DE AGUA O SUPERFICIES DURAS. 


Disparar contra espejos de agua, contra una 
roca u otras superficies duras aumenta el ries- 
go de rebote o fragmentaciones de los proyec- 
tiles, lo cual puede significar dar en blancos 
no deseados o limítrofes. 


4. НИКОГДА HE СТРЕЛЯЙТЕ В ВОДУ 
ИЛИ ПО ТВЕРДЫМ ПРЕДМЕТАМ. 


Стрельба в воду, по камням или иным 
твёрдым поверхностям увеличивает риск 
рикошета или разрушения снаряда, что 
может повлечь поражение близлежащих 
или непредусмотренных целей. 
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4. MHN ПУРОВОЛЕПЕ THN ЕПФАМЕ!А 
TOY NEPOY Н ZE ZKAHPEZ 
ETIIGANEIEZ. 


NupoBoAwvtas rnv ETIPAVELA TOU VEPOU, 
Bpäxouc й ásc окАпрёс єгифра\у&\єс, AUEAVEL 
о KiVOUVOG £&oorpaktiopouU rj дрицратюроц TWV 
BANHATWV кои п пауотпта va XTUTMOETE 
aVETIBUHNTOUC fj YELTOVIKOUG OTOXOUG. 
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5. CONOSCERE LE CARATTERISTICHE DI 
SICUREZZA DELL’ARMA CHE STATE 
USANDO, TENENDO PRESENTE CHE I 
DISPOSITIVI DI SICUREZZA NON 
SOSTITUISCONO LE PROCEDURE DI 


UN MANEGGIO DELL'ARMA IN SICU- 
REZZA. 


Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di 
sicurezza al fine di prevenire incidenti. E' di 
assoluta importanza che conosciate ed osser- 
viate le caratteristiche di sicurezza dell'arma 
che state maneggiando; gli incidenti comun- 
que, possono essere maggiormente evitati se 
si seguono le procedure di un maneggio sicu- 
ro dell'arma, contenute nelle regole di sicu- 
rezza e all'interno di questo manuale. Per 
familiarizzare ulteriormente con l'uso appro- 
priato di questa o altre armi, si consiglia di 
seguire un corso sulla sicurezza delle armi 
tenuto da un professionista del settore, esper- 
to in tecniche d'uso e procedure di sicurezza. 


DE 
ИҚ 
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KNOW THE SAFETY FEATURES OF THE 
FIREARM YOU ARE USING, BUT 
REMEMBER: SAFETY DEVICES ARE NOT 
A SUBSTITUTE FOR SAFE HANDLING 
PROCEDURES. 


Never rely solely on a safety device to pre- 
vent an accident. It is imperative that you 
know and use the safety features of the parti- 
cular firearm you are handling, but accidents 
can best be prevented by following the safe 
handling procedures described in these safety 
rules and elsewhere in the product manual. 
To further familiarize yourself with the proper 
use of this or other firearms, take a Firearms 
Safety Course taught by an expert in firearms 
use and safety procedures. 


5. IL EST FONDAMENTAL QUE VOUS 
SOYEZ A CONNAISSANCE DES CARAC- 
TERISTIQUES DE L'ARME QUE VOUS 
UTILISEZ, EN TENANT COMPTE DU 
FAIT QUE LES DISPOSITIFS DE SECURI- 
TE NE REMPLACENT PAS LES PROCE- 


DURES DE SECURITE CONCERNANT LA 
MANIPULATION DE L'ARME. 


Ne vous en remettez pas uniquement aux 
dispositifs de sécurité pour prévenir les acci- 
dents. Il est fondamental que vous connaissiez 
et que vous observiez les caractéristiques de 
sécurité de l'arme que vous manipulez; dans 
tous les cas, les accidents peuvent étre évités 
encore davantage en suivant les procédures 
de sécurité concernant la manipulation de 
l'arme reportées dans les régles de sécurité et 
à l'intérieur de ce manuel. Pour familiariser 
davantage avec cette arme ou d'autres armes 
afin de pouvoir les utiliser de façon appro- 
priée, il est conseillé de suivre un cours sur la 
sécurité des armes tenu par un professionnel 
du secteur, expert dans les techniques d'utili- 
sation et dans les procédures de sécurité. 


5. CONOCER LAS CARACTERISTICAS DE 
SEGURIDAD DEL ARMA QUE ESTA 
USANDO, RECORDANDO QUE LOS 
DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD NO 
SUSTITUYEN LOS PROCEDIMIENTOS 
DE UN MANEJO SEGURO DEL ARMA. 


Nunca confíe exclusivamente en los dispositi- 
vos de seguridad para prevenir accidentes. Es 
de absoluta importancia que conozca y respe- 
te las características de seguridad del arma 
que está manejando, los accidentes en cual- 
quier caso, pueden ser en su mayoría evitados 
si se respetan los procedimientos de un 
manejo seguro del arma, contenidos en las 
reglas de seguridad y dentro de este manual. 
Para familiarizar con el uso apropiado de esta 
o de otras armas, se recomienda hacer un cur- 
so sobre la seguridad de las armas, con clases 
de un profesional del sector, experto en técni- 
cas de uso y procedimientos de seguridad. 


5. ИЗУЧИТЕ СПОСОБЫ БЕЗОПАСНОГО 
ОБРАЩЕНИЯ С ВАШИМ РУЖЬЕМ. 
ПОМНИТЕ, что НАЛИЧИЕ 
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫХ УСТРОИСТВ НЕ 
ЗАМЕНЯЕТ НАВЫКОВ БЕЗОПАСНОГО 
ОБРАЩЕНИЯ С ОРУЖИЕМ. 


Для предотвращения несчастных случаев не 
полагайтесь исключительно на 
предохранительные устройства. Крайне 
важно изучить и соблюдать правила 
безопасного обращения с вашим оружием. 
Большую часть несчастных случаев можно 
предотвратить, если неукоснительно 
придерживаться мер безопасности, 
изложенных в настоящем руководстве. Для 
дальнейшего совершенствования ваших 
навыков по правильному применению 
оружия рекомендуем пройти специальный 
курс обучения под руководством опытного 
инструктора по стрелковому делу. 
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OA ПРЕПЕ! NA FNOPIZETE TA 
XAPAKTHPIZTIKA AZ®AAEIAZ TOY 
ONAOY NOY XPHZIMOTIOIEITE, EXONTAZ 
УПОФН OTI ТА ZYZTHMATA AZOAAEIAZ 
AEN ANTIKAOIZTOYN TIX AIAAIKAZIEX 
AZ®AAOY2 XEIPIZMOY TOY ОПЛОҮ. 


Па tnv апофиуй тоу ATUXNMATWV UNV 
EUTUOTEUEOTE UOVO ra ооотірата аофалғіос. 
Eivat поло опраутко va yvopíGerte Kal va 
TNPEÎTE ra ҳарактпріотіка асфалғіос TOU 
omAou nou XELPITEOTE. e каб& періптоот, o 
KaÂUTEPOG тропос үа THV апофиуй 
ATUXNMATWV sival п тйрпот том бабщкасюм 
aopqaAoUq XELPIOMOU TOU OMAOU MOU 
TIPOBAETIOUV ot KAVOVEG AOMaAsiac kat то 
пароу eyxetpidio. Tia va e€olketwOsite 
KQAUTEPA HE TH офотй xprjor rou парбутос̧ й 
GAAWV ÓTIÀOV, OUVIOTATAL п rtapakoAo08non 
paenpárov aodoaAoUG хойотс тоу оплом апо 
єпаүүєАната tou тоџёа, EEELDLKEUHÉVO OTIC 
TEXVIKÉG XPÁONG ка OTIG ӧаӧікасіғс̧ 
aopañsiac. 
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6. CONSERVARE L’ARMA IN MODO 
APPROPRIATO. 


Custodire l'arma in modo che non si accumuli 
sporco o polvere nelle parti meccaniche. 
Seguendo le istruzioni contenute in questo 
manuale, pulire e lubrificare l'arma dopo ogni 
utilizzo per prevenire corrosione, danni alla 
canna o accumulo di impurità che possano 
impedire all'arma di funzionare in caso di 
necessità. Controllare sempre l'interno e la 
camera di scoppio prima di caricare l'arma per 
accertarsi che siano puliti e privi di ostruzioni. 
Sparare quando vi siano ostruzioni nella canna 
o nella camera di scoppio puó causare l'esplo- 
sione della canna e ferire voi o altre persone 
vicine. Nel caso si avverta un rumore anomalo 
durante lo sparo smettere immediatamente di 
sparare, mettere la sicura e scaricare l'arma. 
Accertarsi che la camera e la canna siano libe- 
re da eventuali ostruzioni, come ad es. un 
proiettile bloccato all'interno della canna a 
causa di munizioni difettose o inadatte. 


E 


К 
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PROPERLY MAINTAIN YOUR FIREARM. 


Store and carry your firearm so that dirt or lint 
does not accumulate in the working parts. 
Clean and oil your firearm, following the 
instructions provided in this manual, after 
each use to prevent corrosion, damage to the 
barrel or accumulation of impurities which 
can prevent use of the gun in an emergency. 
Before loading your firearm, always check the 
barrel internal part and the chamber to ensure 
that they are clean and free from obstructions. 
Firing with an obstruction in the barrel or 
chamber can rupture the barrel and injure you 
or others nearby. In the event you hear an un- 
usual noise when shooting, stop firing imme- 
diately, engage the manual safety and unload 
the firearm. Make sure the chamber and bar- 
rel are free from any obstruction, like a bullet 
blocked inside the barrel due to defective or 
improper ammunition. 


6. CONSERVEZ L’ARME DE FACON ADE- 
QUATE. 


Conservez votre arme de facon à éviter l'accu- 
mulation de saleté ou de poussiére dans les 
parties mécaniques. En suivant les instructions 
contenues dans ce manuel, nettoyez et lubri- 
fiez votre arme apres chaque utilisation afin 
de prévenir la corrosion, les dommages au 
canon ou l'accumulation d'impuretés qui peu- 
vent empécher le fonctionnement de l'arme 
en cas de nécessité. Contrólez toujours l'inté- 
rieur et la chambre d'explosion avant de char- 
ger l'arme pour vous assurer qu'ils soient pro- 
pres et libres de toute obstruction. Tirer en 
présence d'obstructions dans le canon ou 
dans la chambre d'explosion peut provoquer 
l'explosion du canon et vous blesser ou bles- 
ser des personnes se trouvant dans le voisina- 
ge. Si vous percevez un bruit anomal durant le 
coup de feu, interrompez immédiatement le 
tir, enclenchez la süreté et déchargez l'arme. 
Vérifiez que la chambre et le canon soient 
libres de toute obstruction, comme par exem- 
ple un projectile bloqué à l'intérieur du canon 
à cause de munitions défectueuses ou inap- 
propriées. 


6. CONSERVAR EL ARMA DE MODO 
APROPIADO. 


Guardar el arma de modo que no se acumule 
suciedad o polvo en las partes mecánicas. 
Siguiendo las instrucciones contenidas en este 
manual, limpie y lubrifique el arma después 
de cada uso para prevenir corrosión, dafios en 
el cafión o acumulación de impurezas que 
puedan impedir al arma su funcionamiento en 
caso de necesidad. Controlar siempre el inte- 
rior y la cámara de explosión antes de cargar 
el arma para asegurarse que estén limpias y 
exentas de obstrucciones. Disparar cuando 
haya obstrucciones en el cafión o en la cáma- 
ra de explosión puede causar la explosión del 
cafión y herir a usted o a otras personas que 
estén cerca. En el caso de que se advierta un 
ruido anómalo durante el disparo interrumpir 
inmediatamente la acción, poner el seguro y 
descargar el arma. Cerciorarse de que la 
cámara y el cañôn estén libres de posibles 
obstrucciones, como por ejemplo un proyectil 
bloqueado dentro del cañón debido a muni- 
ciones defectuosas o inadecuadas. 


6. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАВИЛЬНОМУ 
ХРАНЕНИЮ ОРУЖИЯ. 


Храните оружие таким образом, чтобы на его 
подвижной системе не скапливалась пыль и 
грязь. 

После каждого выхода на охоту необходимо 
почистить ружьё, следуя указаниям 
настоящего руководства. Это позволит 
предотвратить появление коррозии, 
повреждений ствола и скопления грязи, 
которые могут вызвать задержки при 
стрельбе в самый неподходящий момент. 
Перед тем, как зарядить ружьё осмотрите 
патронник и убедитесь в его чистоте и в 
отсутствии посторонних предметов. Наличие 
загрязнений или посторонних предметов в 
канале ствола во время выстрела может 
привести к разрыву ствола и причинить 
травмы стрелку и окружающим. Если во 
время стрельбы вы услышите ненормальный 
звук, немедленно прекратите стрельбу, 
включите предохранитель и разрядите ружьё. 
Осмотрите канал ствола и патронник на 
предмет наличия посторонних предметов, 
таких как застрявший в канале ствола 
снаряд недоброкачественного или 
нештатного боеприпаса. 
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6. AIATHPEITE TO ОПЛО ZQZTA. 


Н «oüAa&n Tou OMAOU прёп va yívetat ÉTOL 
MOTE VA UN OUOOWPEUETOL Вроша A okóvr ота 
unxavi«à tou рёрп. Тпреіте Tic oónyíes TOU 
Ttapóvroq eyXeipidiou yia va kaeapícere Kal va 
Лабомете TO OMAO пята апо káðe xprjon yia va 
ANOMUYETE TH dlaBpwon, gnés OTNV kàvvr й 
OUOOWPEUON akaðapoiwv nou HTOPOUV va 
£urioó(couv tr] xenon rou os nepintwon 
амаукис. EAÉYXETE паута to EOWTEPIKÒ Kat trj 
Өалангп npiv yeuioete To Óro, yia va 
BeBatwOeite бт! eivai кадари Kal xwpic 
eumédia. Н xprjon rou OMmAOU pe THY Kávvr fj TN 
Өаланп BOUAWHEVN нипор= va ripokaAéost 
ÉKpnEn тпс KAVVNG kat TOV траџџатісрбо TOU 
хрйотп ń GAAwv avOportov. Ze періптоот поо 
avringesíre капооу ауорало ӨброВо отау 
HUPOBOAEÏTE, отанатйот= арёоос тп XENON 
TOU оплоу, Валт= TV асфдлга Kal AdEldoTE 
то. BeBaiw8eite Ott п Валаџп кои n кам\т dev 
rtapouctáGouv =упоба, опос үа парабёүра 
@UOLYYLO цплокарюцёуо ото EOWIEPIKÒ TNG 
кауупс Aóyo EAATTWHATIKMV Á AKATAAANAWV 
порораҳікоу. 
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7. UTILIZZARE MUNIZIONI 
APPROPRIATE. 


Utilizzare solo munizioni di fabbrica, nuove 
munizioni realizzate secondo le seguenti spe- 
cifiche industriali: CIP (Europa e altri paesi), 
SAAMI® (U.S.A.). Assicurarsi che i proiettili 
siano del calibro o del tipo adatti all'arma uti- 
lizzata. Il calibro dell'arma è contrassegnato 
chiaramente sulla canna del fucile o sul car- 
rello o canna della pistola. L'utilizzo di muni- 
zioni ricaricate o ricostruite può aumentare la 
probabilità di pressione eccessiva sulla car- 
tuccia, esplosione del fondello o altri difetti 
delle munizioni che possano causare danni 
all'arma e ferire voi o altre persone vicine. 
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7. USE PROPER AMMUNITION. 


Only use factory-loaded, new ammunition 
manufactured to industry specifications: CIP 
(Europe and elsewhere), SAAMI® (U.S.A.). Be 
certain that each round you use is in the pro- 
per caliber or gauge and type for the particu- 
lar firearm. The caliber or gauge of the 
firearm is clearly marked on the barrels of 
shotguns and on the slide or barrel of pistols. 
The use of reloaded or remanufactured 
ammunition can increase the likelihood of 
excessive cartridge pressures, case-head rup- 
tures or other defects in the ammunition that 
can cause damage to your firearm and injury 
to yourself or others nearby. 


7. UTILISEZ DES MUNITIONS 
APPROPRIEES. 


Utilisez toujours des munitions de marque de 
fabrique, nouvelles munitions réalisées selon 
les spécifications industrielles suivantes: CIP 
(Europe et autres pays), SAAMI® (U.S.A.). 
Contrólez que les projectiles soient du calibre 
ou du type appropriés à l'arme utilisée. Le 
calibre de l'arme est indiqué clairement sur le 
canon du fusil ou sur le chariot ou sur le 
canon du pistolet. L'emploi de munitions re- 
chargées ou reconstruites peut augmenter la 
probabilité de pression excessive sur la car- 
touche, d'explosion du culot ou d'autres 
défauts des munitions qui peuvent endomma- 
ger l'arme et vous blesser ou blesser les per- 
sonnes qui se trouvent prés de vous. 


7. UTILICE MUNICIONES APROPIADAS. 


Utilice sólo municiones de fábrica, nuevas 
realizadas segün los siguientes requisitos 
específicos industriales: CIP (Europa y otros 
países), SAAMI® (U.S.A.). Cerciorarse de que 
los proyectiles sean del calibre o del tipo ade- 
cuado al arma que se utiliza. El calibre del 
arma está indicado claramente en el сайбп 
del fusil o en el tubo o cafión de la pistola. El 
uso de municiones recargadas o reconstruidas 
puede aumentar la probabilidad de presión 
excesiva en el cartucho, explosión del culote 
u otros defectos de las municiones que pue- 
den causar daños al arma y herir a usted o a 
personas que están cerca. 


7 ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ШТАТНЫЕ 
БОЕПРИПАСЫ. 


Используйте только боеприпасы заводского 
изготовления с неистёкшим сроком годности 
и соответствующие требованиям CIP 
(Европа и другие страны), ЗААМ! (США). 
Удостоверьтесь в том, что калибр и тип 
патрона соответствуют вашему ружью. 
Калибр указан на стволе ружья. Применение 
самостоятельно заряженных или 
перезаряженных патронов может вызвать 
повышенное давление в гильзе и привести к 
разрыву её донца и другим нежелательным 
явлениям, которые способны повредить 
ружьё и нанести увечья стрелку или 
окружающим. 
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т. XPHZIMONOIEITE 
NYPOMAXIKA. 


KATAAAHAA 


Xpnoipornoteíre óvo камоорүа порораҳіка 
epyootaoiou mou avtanokpivovtal OTIG 
akOAOUBEG пробаурафёс: CIP (Euporm kat 
аллес XwpEC), SAAMI® (U.S.A.). BeBaiw8eite 
OTL та фисіүүа ÉXOUV то OWOTO діаџётрпра kat 
eivai KatáAAnAa үа Tov тупо TOU ÉTTAOU TOU 
xpnotuonoteite. To бацётртца rou оплоц 
AVAYPAMETAL EUKPLVWC OTNV Küvvr TOU 
TOUMEKLOU к ото KA£ÏOTPO À OTNV каму TOU 
TLOTOALOU. Н xpnon &avaysutouévov n 
avakaraokeuaopévov порораҳікоу unopei va 
QUENOEL TV rugavórnra оперВолікйс̧ rííeong 
ото «uoíyyio, ÉKPNENG rou KAWOUALOU A алла 
=Латтфрата тоу TTUPOMAXIKWV поо рпороуу va 
ripokaAécouv ВЛаВ=с пёс ото бпло kat 
TpaupgaricguoUq TOU ҳрйотп ń AAAWV 
av6portov. 
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8. INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI DI 
PROTEZIONE E TAPPI PER LE OREC- 
CHIE QUANDO SI SPARA. 


La probabilita che gas, polvere da sparo o 
frammenti metallici colpiscano e feriscano il 
tiratore mentre spara, è remota, ma nell'eve- 
nienza che questo succeda, i danni possono 
essere gravi, inclusa la possibilità di perdere 
la vista. Quando spara, il tiratore deve sem- 
pre indossare occhiali di protezione ad alta 
resistenza. Tappi per le orecchie o altri tipi di 
protezione di alta qualità aiutano a ridurre il 
rischio di danni provocati dallo sparo. 


SNA 
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8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASSES 
AND EARPLUGS WHEN SHOOTING. 


The chance that gas, gunpowder or metal 
fragments will blow back and injure a shooter 
Who is firing a gun is rare, but the injury that 
can be sustained in such circumstances can 
be severe, including the possible loss of eye- 
sight. A shooter must always wear impact 
resistant shooting glasses when firing any 
firearm. Earplugs or other high-quality hear- 
ing protectors help reduce the chance of 
hearing damage from shooting. 


8. PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE 
PROTECTION ET DES BOUCHONS 


POUR LES OREILLES LORSQUE VOUS 
TIREZ 


La probabilité que des gaz, des poudres ou 
des fragments métalliques atteignent et bles- 
sent le tireur aprés le coup de feu est rare, 
mais dans l'hypothèse que cela s'avère, les 
blessures peuvent étre graves, y compris la 
possibilité de perdre la vue. Lorsque vous 
tirez, vous devez toujours porter des lunettes 
de protection à haute résistance. Les bou- 
chons pour les oreilles et autres types de pro- 
tection de haute qualité contribuent à réduire 
le risque de blessures provoquées par le tir. 


8. LLEVAR SIEMPRE GAFAS DE PROTEC- 
CION Y TAPONES PARA LOS OIDOS 
CUANDO SE DISPARA. 


La probabilidad de que gas, pólvora o frag- 
mentos metálicos golpeen y hieran al tirador 
mientras dispara, es remota, pero ante la posi- 
bilidad de que ello suceda, los dafios pueden 
ser graves, incluso la posibilidad de perder la 
vista. Cuando dispara, el tirador debe siempre 
llevar gafas de protección de alta resistencia. 
Tapones para los oídos u otros tipos de pro- 
tección de alta calidad ayudan a reducir el 
riesgo de daños provocados por el disparo. 


| 

8. ВО ВРЕМЯ СТРЕЛЬБЫ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ 
ЗАЩИТНЫМИ ОЧКАМИ И 
НАУШНИКАМИ. 


Вероятность прорыва пороховых газов или 
частиц металла во время выстрела крайне 
низка, однако необходимо учитывать, что в 
этом случае стрелок может получить 
тяжёлые травмы вплоть до потери зрения. 
Поэтому во время стрельбы рекомендуется 
надевать высокопрочные защитные очки. 
Вкладыши для ушей или другие надёжные 
средства защиты позволяют снизить 
вредное воздействие звука выстрела на 
органы слуха. 
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8. XPHZIMONOIEITE MANTA ГҮАЛІА 
MPOZTAZIAZ КА! ОТОАХПІДЕХ ОТАМ 
NYPOBOAEITE. 


Н MIBAVÉTNTEG траиратоцой TOU OKOTIEUTT] апо 
agpia, mupitida й реталліка Өраосрата &ívat 
E£AÓXIOTEG, WOTOOO сє періптоот поо oupfeí 
кат TETOLO о TPAUPaTIOUÒG рпореї va Eival 
соВарос akoun kat ре rugGavórmra аполаас MG 
ópaong. Отау nupoBoAsite, да ripériet va 
XPNOLHOTIOLEÎTE паута yuaAiá ripooraoíaq 
UWNANS avroxric. Ot oroaoriíógG ў алла 
TIPOOTATELTIKA UWNANS поютптас үа TV акой 
BonBouv om usiwon тоу BAGBwVv поо прокалгі 
n кпироокротйот. 
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9. NON ARRAMPICARSI MAI SU ALBERI, 
RECINZIONI O OSTACOLI CON L’AR- 
MA CARICA. 


Aprire e svuotare la camera dell’arma e met- 
tere la sicura prima di arrampicarsi o scende- 
re da alberi o prima di scavalcare recinti o 
saltare fossati o altri ostacoli. Non tirare o 
spingere l'arma verso se stessi o verso un'al- 
tra persona. Scaricare sempre l'arma e con- 
trollare visivamente e fisicamente che il ser- 
batoio, il meccanismo di ricarica e la camera 
siano scarichi e che l'arma abbia l'otturatore 
aperto prima di darla in mano ad un'altra 
persona. Non prendere mai un'arma da 
un'altra persona a meno che non sia scarica, 
controllata fisicamente e visivamente per 
accertarsi che sia effettivamente scarica e 
comunque prendere l'arma solo se aperta. 


NZ 
ША 


9. NEVER CLIMB A TREE, FENCE ОК 
OBSTRUCTION WITH A LOADED 
FIREARM. 


Open and empty the chamber of your firearm 
and engage the manual safety catch before 
climbing or descending a tree or before 
climbing a fence or jumping over a ditch or 
other obstruction. Never pull or push a load- 
ed firearm toward yourself or another person. 
Always unload the firearm, visually and phy- 
sically check to see that the magazine, load- 
ing mechanism and chamber are unloaded 
and that the bolt is open before handing the 
firearm to another person. Never take a 
firearm from another person unless it is un- 
loaded, visually and physically checked to 
confirm it is unloaded, and the action is 
open. 


9. NE GRIMPEZ JAMAIS SUR LES ARBRES, 
LES CLOTURES OU LES OBSTACLES 
AVEC L’ARME CHARGEE. 


Ouvrez et videz la chambre de l'arme et 
enclenchez la süreté avant de grimper ou de 
descendre des arbres ou avant de sauter les 
clótures ou les fossés ou autres obstacles. Ne 
tirez pas et ne poussez pas l'arme contre vous- 
méme ou contre une autre personne. Déchar- 
gez toujours l'arme et contrólez visuellement 
et physiquement que le magasin, le mécanis- 
me de recharge et la chambre soient dé- 
chargés et que l'arme ait l'obturateur ouvert 
avant de la remettre dans les mains d'un tiers. 
Ne prenez jamais une arme d'une autre per- 
sonne si elle n'est pas déchargée et si vous ne 
l'avez pas contrólée visuellement et physique- 
ment pour vous assurer qu'elle soit effective- 
ment déchargée et, d'autre part, prenez l'arme 
seulement si celui-ci est ouverte. 


9. NO SE TREPE NUNCA A LOS ARBOLES, 
PROTECCIONES U OBSTACULOS CON 
EL ARMA CARGADA. 


Abra y vacíe la cámara del arma y ponga el 
seguro antes de treparse o de bajar de árboles 
o antes de salvar una empalizada o saltar un 
foso u otros obstáculos. No tire ni empuje el 
arma hacia sí mismo o hacia otra persona. 
Descargue siempre el arma y controle visual- 
mente y físicamente que el almacén, el 
mecanismo de recarga y la cámara estén 
descargados y que el arma tenga el obturador 
abierto antes de ponerla en manos de otra 
persona. Nunca tome un arma de otra perso- 
na excepto que la misma esté descargada, 
haya sido controlada físicamente y visual- 
mente para asegurarse que esté efectivamen- 
te descargada y de cualquier modo tomar el 
arma sólo si está abierta. 


Ба 
9. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЗАЛАЗИТЬ НА 
ДЕРЕВЬЯ, ПЕРЕЛАЗИТЬ ЧЕРЕЗ 


ИЗГОРОДИ ИЛИ ИНЫЕ ПРЕПЯТСТВИЯ 
С ЗАРЯЖЕННЫМ ОРУЖИЕМ. 


Перед тем, как залезть на дерево или 
слезть с него, а также перед преодолением 
изгородей, канав или других препятствий 
необходимо извлечь патрон из патронника и 
поставить ружьё на предохранитель. 
Запрещается тянуть ружьё на себя и 
толкать им других людей. Перед тем, как 
передать кому-либо ваше ружьё, разрядите 
его и удостоверьтесь в отсутствии патрона в 
магазине, на лотке подавателя и в 
патроннике, затем, не закрывая затвора, 
передайте ружьё. Никогда не принимайте 
ружьё от кого-либо, если вы не уверены в 
том, что оно разряжено, проверено 
зрительно и на ощупь на предмет 
отсутствия в нём патронов, и, в любом 
случае, берите ружье только когда оно 
открыто. 
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9. MH >КАРФАЛОМЕТЕ ПОТЕ ZE AENTPA, 
NEPIOPA=EIz ‘Н ЕМПОМА ME TO ОПЛО 
ГЕМАТО. 


Avoí&re Kal adeidote тп далари tou оплочц 
Kat Валтё тпу аофалаа пру 
окарфалооғте ў kateBeite amd ӧёутра, 
пру UTIEPTINSNOETE HEPLPPAEELG ў прі 
nnórnogre návo amd тафроис ń алла 
eunóða. Mnv траВат= kat UN OTPHXVETE TIOTE 
TO опло прос TO HÉPOG сас rj прос GAAOUG 
avOporioug. AdELQGETE паута TO опло ка! 
eAEYXETE ME TO нат! Kat TNV афи av sival аба 
п amo8nkn, o узшютйрас Kal п Өаланг Kal av 
TO ÓTIÀO EXEL TO KAEÏOTPO AVOLXTO TIPLV TO 
dwoete o£ аллоу ауӨропо. Mnv maipvete 
TIOTE то опло апо алло атонро єау dev TO 
EXEL ASELGOEL Kal EAEYEEL ue TO нат! kat TNV 
афі yia va В=Вао 01 оти Ivar абёю Kal 08 
кад= nepintwon va то naipvete uovo av 
eivat avotxtó. 
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10. EVITARE L'USO DI BEVANDE ALCOLI- 
CHE O MEDICINALI CHE POSSANO 
DIMINUIRE I RIFLESSI E L'AUTOCON- 
TROLLO MENTRE SI SPARA. 


Non bere quando si spara. Se si assumono 
medicinali che possano diminuire i riflessi o 
l'autocontrollo, non maneggiare armi mentre 
si è sotto l'effetto del medicinale. 


N 


ANS 
10. AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES OR 
JUDGMENT/REFLEX IMPAIRING 


MEDICATION WHEN SHOOTING. 


Do not drink and shoot. If you take medica- 
tion that can impair motor reactions or judg- 
ment, do not handle a firearm while you are 
under the influence of the medication. 


10. EVITEZ DE BOIRE DES BOISSONS 
ALCOOLIQUES OU D'ASSUMER DES 
MEDICAMENTS POUVANT DIMINUER 
VOS REFLEXES ET VOTRE SELF-CON- 
TROL PENDANT QUE VOUS TIREZ. 


Ne buvez pas lorsque vous utilisez votre 
arme. Si vous assumez des médicaments pou- 
vant diminuer vos réflexes ou votre self-con- 
trol, ne manipulez pas d'armes tant que vous 
étes sous l'effet du médicament. 


10. EVITE EL USO DE BEBIDAS AL- 
COHOLICAS O MEDICAMENTOS QUE 
PUEDAN DISMINUIR LOS REFLEJOS Y 
EL AUTOCONTROL MIENTRAS SE 
DISPARA. 


No beba cuando dispara. Si se asumen medi- 
camentos que pueden disminuir los reflejos o 
el autocontrol, no maneje armas mientras está 
bajo el efecto de los mismos. 


10. HE ДОПУСКАЙТЕ ПРИЁМА ПЕРЕД 
СТРЕЛЬБОИ АЛКОГОЛЬНЫХ 
НАПИТКОВ ИЛИ ЛЕКАРСТВЕННЫХ 
ПРЕПАРАТОВ, СНИЖАЮЩИХ 
СКОРОСТЬ РЕАКЦИИ И СПОСОБНОСТЬ 
К САМОКОНТРОЛЮ. 


Не распивайте алкогольные напитки во 
время стрельбы. Если вы принимаете 
лекарственные препараты, снижающие 
скорость реакции и способность к 
самоконтролю, не берите в руки оружие до 
тех пор, пока их воздействие полностью не 
прекратится. 
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10. АПОФЕУГЕТЕ TH XPHZH AAKOOAOYXON 
ПОТОМ 'H 4APMAKON MOY МПОРОУМ 
NA ETIHPEAZOYN TA ANTANAKAAZTIKA 
KAI TON AYTOEAETXO. 


Mnv rívete отау TUPOBOAEÏTE. Ze періптоот 
AnWNs фарракоу Tou UTIOPOUV va HELWDOOUV та 
аутауаклаотіка ў TOV AUTOEAEYXO, un 
xelpifeote оплЛа ооо sioTe като апо TNV 
emidpaon tou фарракоч. 
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11. NON TRASPORTARE MAI UN’ARMA 
CARICA. 


Scaricare sempre l'arma prima di riporla in 
un veicolo (camera e serbatoio vuoti). Cac- 
ciatori e tiratori devono caricare l'arma una 
volta giunti a destinazione, e solo quando 
sono sul punto di sparare. Se si detiene un 
arma per difesa personale, lasciare la camera 
scarica riduce la possibilità di uno sparo 
involontario. 


LOADED 


ER 
AN 
11. NEVER TRANSPORT A LOADED 
FIREARM. 


Unload a firearm before putting it in a vehicle 
(chamber empty, magazine empty). Hunters 
and target shooters should load their firearm 
only at their destination, and only when they 
are ready to shoot. If you carry a firearm for 
self-protection, leaving the chamber unload- 
ed can reduce the chance of an unintentional 
discharge. 


11. NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE ARME 
CHARGEE. 


Déchargez toujours votre arme avant de la 
poser dans un véhicule (chambre et magasin 
vides). Les chasseurs et les tireurs doivent 
charger l'arme lorsqu'ils sont arrivés à destina- 
tion et seulement lorsqu'ils sont sur le point 
de tirer. Si vous détenez une arme pour votre 
défense personnelle, laissez la chambre dé- 
chargée pour réduire la possibilité d'un coup 
de feu involontaire. 


11. NUNCA TRANSPORTE UN ARMA CAR- 
GADA. 


Descargue siempre el arma antes de ponerla 
en el vehículo (cámara y almacén vacíos). 
Cargadores y tiradores deben cargar el arma 
solo tras haber llegado a destino, y sólo cuan- 
do están a punto de disparar. Si se tiene un 
arma para defensa personal, dejar la cámara 
descargada reduce la posibilidad de disparos 
involuntarios. 


11. HE ПЕРЕВОЗИТЕ ЗАРЯЖЕННОЕ 
ОРУЖИЕ. 


Всегда разряжайте ружьё перед тем, как 
поместить его в транспортное средство (при 
этом патронник и магазин должны быть 
пусты). Охотники и спортсмены должны 
заряжать оружие только после прибытия на 
место назначения и непосредственно перед 
началом стрельбы. Если вы держите ружьё в 
целях самообороны, то отсутствие патрона в 
патроннике поможет избежать случайного 
выстрела. 
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11. МН МЕТАФЕРЕТЕ ПОТЕ ТО ОПЛО 
ГЕМАТО. 


ADELQTETE паута то опло TIPIV то TOTIOBETHOETE 
сє капою охпра (Валаџп kat аподйкп кємїї). Ot 
KUVNYOÍ kat ot OKOTIEUTEC ripériet va үєріс̧оџу то 
ÒTTAO OTAV PTAVOUV отоу проороно TOUG ка! 
uOvov отам sival ETOLLOL va TUPOBOANOOUV. 
Еду ÉXETE To опло yia ripoooriükr| анима, 
афиуоутас тп далаци GdEla HELDVETE THV 
тибауотпта акобслас EKTIUPOOKPOTNONG. 


28 
it 


12. AVVERTENZE SULL’ESPOSIZIONE AL 
PIOMBO. 


Scaricare l'arma in aree con scarsa ventila- 
zione, pulire armi o maneggiare munizioni 
puó comportare una esposizione al piombo e 
ad altre sostanze che possono causare danni 
alla respirazione, danni all'apparato riprodut- 
tivo ed altri gravi danni fisici. Sostare sempre 
in aree con buona ventilazione. Lavare accu- 
ratamente le mani dopo l'esposizione. 


AVVERTENZA: é VOSTRA responsabilità 
conoscere e rispettare le leggi locali e statali 
che regolamentano il commercio, il trasporto 
e l'uso delle armi nel vostro paese. 


AVVERTENZA: questa arma può togliere la 
vita a voi e agli altri! Siate sempre estrema- 
mente attenti nel maneggiare l'arma. Un inci- 
dente é quasi sempre la conseguenza del 
mancato rispetto delle norme di sicurezza 
dell'arma. 


EN 
EN 


12. LEAD WARNING. 


Discharging firearms in poorly ventilated 
areas, cleaning firearms, or handling ammuni- 
tion may result in exposure to lead and other 
substances known to cause birth defects, 
reproductive harm, and other serious physical 
injury. Have adequate ventilation at all times. 
Wash hands thoroughly after exposure. 


WARNING: It is YOUR responsibility to know 
and abide by Federal, State and Local laws 
governing the sale, transportation and use of 
firearms in your area. 


WARNING: This firearm has the capability of 
taking your life or the life of someone else! 
Always be extremely careful with your fire- 
arm. An accident is almost always the result 
of not following basic firearm safety rules. 


12. AVVERTISSEMENT SUR L'EXPOSITION 
AU PLOMB. 


Décharger l'arme dans des zones à faible ven- 
tilation, nettoyer des armes ou manipuler des 
munitions peut comporter une exposition au 
plomb et à d'autres substances qui peuvent 
nuire à la respiration, à l'appareil reproductif 
et causer des dommages physiques graves. 
Choisissez toujours des zones bien aérées. 
Lavez-vous soigneusement les mains après 
l'exposition. 


REMARQUE: vous étes entiérement RESPON- 
SABLES de la connaissance et du respect des 
lois locales et nationales qui régissent le com- 
merce, le transport et l'usage des armes à feu 
dans votre pays. 


REMARQUE: cette arme peut tuer une per- 
sonne! Soyez toujours extrémement attentifs 
lorsque vous la manipulez. Un accident est 
presque toujours dü au non respect des nor- 
mes de sécurité de l'arme. 


12. ADVERTENCIAS SOBRE LA EXPO- 
SICION AL PLOMO. 


Descargue el arma en zonas con escaza venti- 
lación, limpiar armas o manejar municiones 
puede conllevar una exposición al plomo y a 
otras sustancias que pueden causar daños a la 
respiración, dafios al aparato reproductivo y 
otros graves daños físicos. Deténgase siempre 
en zonas con buena ventilación. Lávese muy 
bien las manos después de la exposición. 


ADVERTENCIA: es SU responsabilidad cono- 
cer y respetar las leyes locales y estatales que 
reglamentan el comercio, el transporte y el 
uso de armas en su país. 


ADVERTENCIA: iEsta arma puede quitarle la 
vida a usted y a los demás! Tenga siempre 
sumo cuidado al manejar su arma. Un acci- 
dente es casi siempre la consecuencia de la 
falta de respeto de las normas de seguridad 
del arma. 


12. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ВОЗДЕЙСТВИИ 
СВИНЦА. 


Во время разряжания и чистки ружья, а 
также при обращении с боеприпасами в 
плохо проветриваемом помещении можно 
подвергнуться воздействию свинца и 
других веществ, пагубно влияющих на 
органы дыхания, репродуктивную систему 
и другие органы. Всегда находитесь в 
хорошо проветриваемом помещении. 
После контакта с указанными веществами 
обязательно помойте руки. 


ВНИМАНИЕ: вы обязаны изучить и 
соблюдать законодательство вашего 
государства, регулирующее оборот, 
транспортировку и применение оружия. 


ПОМНИТЕ! Это ружьё представляет 
опасность для вашей жизни и для жизни 
окружающих. При обращении с ружьём 
проявляйте крайнюю осторожность. 
Несчастный случай - всегда результат 
несоблюдения мер безопасного обращения 
с оружием. 
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12. MPOEIAONOIHZEIZ ПА THN EKOEZH 
ZTO MOAYBAO. 


Н xpnon tou оплоц oe onusia ue EXAM 
аероб, o ka8apiopóq TOU ń o xetpiopóq TWV 
пороцахкам цпорё! va прокалёое! EKBEON ото 
HOAUBSO Kal сє АЛЛЕС ouoíeG, ot ortoíeq 
UTMOPOUV va ripoKaAÉcoUv avarveUOTIKÉG 
OiarapaxéGg,  pAápegq ото обоотпна 
ауапараүоүйс̧ Kal dAAEc соВарёс̧ соџратікёс̧ 
BAGBEG. Хриошопо!=П= TO бпло паута сє 
onusia ре кало аврюцо. MAEvete кала та 
хёрла рета тпу ÉKBEON. 


TIPOEIAOTIOIHZH: о ҳрӯотпс ОФЕІЛЕІ va 
YVOpITEL Kal va Tnpei TOUG TONIKOUG 
KAVOVIOHOUC kat trj мороӨғоіа Mou бп! TO 
EUMOPLO, TH ретафора kat TN ҳойот tov ónAov. 


TIPOEIAOTIOIHZH: ta опла unopouv va 
apaipéoouv тп сой vov avOpwnwv! Na siote 
паута itótaírepa прооєктікої отау XELPITEOTE то 
опло сас. Ta aruxnpara sival oxeóóv паута 
апотёАвона тпс UN THENONS тоу Kkavóvov 
acgpadeiag Tou órou. 
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Presentazione 


La Benelli Armi S.p.A. e lieta di presentare la 
propria gamma di fucili semiautomatici, rea- 
lizzati grazie all'efficace lavoro del proprio 
Centro Studi e Ricerche, beneficiando inoltre 
della ricca esperienza acquisita sul piano tec- 
nologico e delle costruzioni meccaniche di 
precisione. 


L'esiguo numero di componenti, la meccani- 
ca estremamente semplice e razionale, l'ori- 
ginalità del sistema di chiusura a testina ro- 
tante e del sistema di alimentazione cartucce 
(cut off), conferiscono ai fucili Benelli la mas- 
sima affidabilità di funzionamento, praticità 
di impiego, semplicità di smontaggio e ma- 
nutenzione, tanto che, in assoluto, possono 
essere definiti i fucili piü moderni, precisi, 
sicuri, veloci ed eleganti attualmente in com- 
mercio. 


SI 
«ZAN 


Introduction 


Benelli Armi S.p.A. is proud to introduce the 
line of semi-automatic shotguns, a result of 
painstaking work at Benelli’s Research and 
Development Center and of Benelli’s exten- 
sive experience in precision engineering and 
technical know-how. 


The small number of components, an ex- 
tremely simple operating principle, the inno- 
vativeness of the turning block bolt locking 
system and the new cartridge feeding system 
(cut off), make the “Benelli” shotguns highly 
reliable and practical, easy to strip and up- 
keep to the extent that the shotguns can be 
considered the most modern, accurate, safe, 
fast and elegant shotguns available today. 


Présentation 


La société Benelli Armi S.p.A. est heureuse de 
vous présenter sa nouvelle gamme de fusils 
semi-automatiques, realisés gràce au travail 
efficace du Centre d’Etudes et de Recherches 
associé à l'expérience très vaste que Benelli 
Armi S.p.A. a acquis dans le domaine tech- 
nologique en général et notamment dans 
celui de la mécanique de précision. 


Le nombre réduit de ses composants, sa mé- 
canique extrémement simple et rationnelle, 
l'originalité de sa téte de fermeture rotative et 
de son système d'alimentation du magasin 
(cut off), conférent aux fusils Benelli une trés 
grande fiabilité de fonctionnement, un emploi 
pratique et une parfaite simplicité de démon- 
tage et d'entretien, tant et si bien qu'on peut 
absolument les considérer les fusils les plus 
modernes, précis, sürs, rapides et élégants 
actuellement dans le commerce. 


Presentacion 


La Empresa Benelli Armi S.p.A. tiene el gusto 
de presentar su nueva gama de fusiles semi- 
automáticos, realizados gracias al trabajo efi- 
caz de su Centro de Estudios e Investigacio- 
nes. Además, se ha utilizado la gran expe- 
riencia que la Empresa Benelli Armi S.p.A. 
tiene en el campo tecnológico y de las cons- 
trucciones mecánicas de precisión. 


El exiguo nümero de sus componentes, su 
mecánica extremadamente simple y racional, 
la originalidad de su sistema de cierre con 
cabeza rotatoria y de su sistema de alimenta- 
ción de los cartuchos (cut off), dan a los fusi- 
les Benelli la máxima fiabilidad de funciona- 
miento, practicidad de uso y sencillez de 
desmontaje y manutención, tanto, que pue- 
den ser definidos, en absoluto, los fusiles más 
modernos, precisos, seguros, rápidos y ele- 
gantes actualmente a la venta. 


Б 
Введение 


Компания Benelli Armi S.p.A. рада представить 
Вам линейку полуавтоматических ружей, 
произведенных на основе разработок 
собственного Научно- Исследовательского 
Центра, опирающихся на богатый опыт 
компании, приобретенный в сфере 
прецизионных технологий. 


Небольшое число деталей, очень простая 
конструкция, оригинальная система 
запирания при помощи поворотной личинки 
затвора и система подачи патронов с 
отсекателем обеспечивают ружьям Benelli 
максимальную надежность функционирования, 
практичность при использовании, простоту 
при разборке и техобслуживании. Поэтому их 
можно назвать наиболее современными, 
точными, надежными, скорострельными и 
элегантными ружьями, имеющимися в 
настоящее время в продаже. 
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Пароисіаоп 


Н Benelli Armi S.p.A. ма! перйфауй nou 
сас mapouoldZel tnv Kalvoupyia oeipa 
nputautópatov TOUMEKIMV поо SNHLOUPYN- 
nkav харс отпу апот=Л=оцатикй epyaoía 
тоо Kévtpou MeAétne kt Epeuvac тпс 
etaipsiac ce ouvõuaopó ре tnv плобоа 
eurieipia тпс Benelli Armi S.p.A. отоу touéa 
TNG TEXVOAOYIAG kat TNG karaokeurq 
цихамюноу акр с. 


О =лах!:отос ар! нос =&артпратоу, n 
5Есирётка апАг Kal ордолоущкй unxavikr, 
n npororunía TOU VÉOU OUOTHHATOG 
KAELOWUATOS HE THEPIOTPEPÔMEVN кєфалї 
Kat то KalvoUpylo оботпра трофобосас 
œuolyyiwv (cut off), kávouv ra тоифёка 
«Benelli» =Еарётка a&ióruora отп Aetrroup- 
vía TOUG, практіка отп хрїоп roug kt 
eúkoàa отцу artocuvappoAóynor ка! TH 
ouviripnon тоос. Гаа тойс Лбуоус auToUc, 
Ta véa тоифёка Benelli ипороду xopíq 
каша augiBolia va XapakTNPlOTOUV Ta TLO 
цоутёруа, асфали, урйуора kat Kouwà 
тоифёка поо киклофоробу orjuepa ото 
ёнпорю. 
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Funzionamento 


I fucili semi-automatici “Benelli” fondano il 
loro funzionamento sul principio inerziale a 
canna fissa, che utilizza l'energia cinetica di 
rinculo dell'arma: a tutt'oggi una innovazio- 
ne tecnica tra le più rilevanti e geniali nel 
settore produttivo delle armi sportive. 


Il sistema non necessita di presa di gas né di 
rinculo della canna, ma si avvale di una mol- 
la interposta liberamente tra testa di chiusura 
ed otturatore. 


Durante lo sparo - per reazione al rinculo del 
fucile - l'otturatore (inerte) compie un avanza- 
mento di circa 4 mm, proporzionato alla 
potenza della cartuccia; comprime la molla 
che, ultimata la fase di compressione, si 
distende, facendo arretrare il gruppo otturato- 
re e permettendo così l'estrazione del bossolo 
ed il successivo ricaricamento dell'arma, che 
avvengono secondo il sistema tradizionale. 


Il carico della molla è opportunamente tarato 
sia per creare un ritardo all'apertura sia per 
compensare le diverse pressioni prodotte da 
cartucce di varia potenza, senza necessità di 
regolazioni. 


Questo principio - utilizzato per tutto il fun- 
zionamento in automatico dell'arma - con- 
sente di eliminare sia gli inconvenienti dei 
sistemi a canna rinculante (vibrazioni della 
canna durante lo sparo, adozione di freno di 
regolazione per cartucce potenti, ecc.) sia 
quelli dei sistemi a sottrazione di gas (fre- 
quente pulizia della presa di gas, perdita di 
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Operation 


Benelli semi-automatic shotguns operate on 
the same basic principle of inertial oper- 
ation with fixed barrel, utilizing the kinetic 
energy of gun recoil, which still today repre- 
sents one of the most important and ingeni- 
ous innovation of sporting weapon produc- 
tion. 


This system requires no outlet for gas oper- 
ation nor barrel recoil, but operates by 
means of a spring freely interposed between 
locking head and bolt. 


As the gun recoils during firing, the breech 
bolt (inert) moves about 4 mm forward, thus 
compressing the spring. When this is fully 
compressed, it overcomes breech bolt iner- 
tia, thrusting it to the rear under residual 
pressure, permitting cartridge case extraction 
and reloading with the conventional system. 


Spring pressure is designed to delay the 
opening of the action, which occurs after the 
shot has left the barrel, and to compensate 
for the different pressures produced by car- 
tridges of varying power, with no adjustment 
necessary. 


The fully automatic operation of this new 
shotgun eliminates the drawbacks of the bar- 
rel recoil system (barrel vibrations during fir- 
ing needed to brake the system and regulate 
it when firing powerful ammunition etc.) and 
those of gas operated type (the need to clean 


Fonctionnement 


Les fusils semi-automatiques "Benelli" se 
basent sur le principe de fonctionnement 
inertiel à canon fixe, qui utilise l'énergie 
cinétique de recul de l'arme qui, encore 
aujourd'hui constitue la plus importante et 
ingénieuse innovation technique du secteur 
de production des armes sportives. 


Le système n'exige pas l'emprunt des gaz ni 
le recul du canon, mais il utilise un ressort 
intercalé librement entre la téte de fermeture 
et l'obturateur. 

Au moment du tir, par réaction au recul du 
fusil, l'obturateur (inerte) accomplit un avan- 
cement d'environ 4 mm., proportionnel à la 
puissance de la cartouche en comprimant le 
ressort. A la fin de la compression, le ressort 
se detend, faisant reculer tout le groupe obtu- 
rateur, en permettant ainsi l'extraction de la 
douille et le rechargement de l'arme qui s'ef- 
fectue selon le système traditionnel. 


Le ressort est chargé de facon à créer un re- 
tard à l'ouverture, et à moduler, sans nécessité 
de freinage, les diverses pressions produites 
par les cartouches de différentes puissances. 


Ce principe - utilisé pour tout le fonctionne- 
ment en automatique de l'arme - consent d'é- 
liminer aussi bien les inconvénients des systè- 
mes à canon reculant (vibrations du canon 
durant le tir, adoption d'un frein de réglage 
pour les cartouches puissantes, etc.) que ceux 
des systémes procédant par emprunt de gaz 
(nettoyage fréquent de la prise de gaz, perte 


Funcionamiento 


Los fusiles semi-automaticos “Benelli” basan 
su funcionamiento en el principio inercial 
con сайбп fijo, que utiliza la energía cinética 
de retroceso del arma y que hasta la fecha 
representa la novedad técnica más relevante 
y genial en el sector productivo de las armas 
deportivas. 


El sistema no necesita toma de gas ni mucho 
menos el retroceso del cañón; para su funcio- 
namiento, se vale de un resorte colocado libre- 
mente entre la cabeza de cierre y el obturador. 


Durante el disparo, por reacción del retroceso 
del fusil, el obturador (inerte) realiza un avan- 
ce proporcional a la potencia del cartucho, de 
aproximadamente 4 mm, comprimiendo el 
resorte. Este ültimo, al terminar de comprimir- 
se, se relaja haciendo retroceder todo el grupo 
obturador y permitiendo, de esta manera, la 
extracción del casquillo y la recarga del arma, 
llevados a cabo segün el sistema tradicional. 


La resistencia del resorte está oportunamente 
calibrada tanto para crear un retraso en la 
apertura como para regular, sin necesidad de 
ajuste, las diferentes presiones producidas 
por cartuchos de diferentes potencias. 


Este principio - utilizado para todo el funcio- 
namiento en modo automático del arma - 
permite eliminar tanto los inconvenientes de 
los sistemas con cafión de retroceso (vibracio- 
nes del cafión durante el disparo, utilización 
de freno de regulación para cartuchos poten- 
tes, etc.) como los inconvenientes de los siste- 


= 
Работа автоматики 


Новые полуавтоматические ружья “Вепе!” 
имеют механизм перезарядки инерционного 
действия, использующий кинетическую 
энергию отдачи оружия при неподвижном 
стволе, которая в настоящее время является 
самым ярким отличительными признаком 
нашего оружия. 


Система не нуждается в механизме газоотвода 
и откате ствола, а имеет инерционную пружину, 
свободно расположенную между телом затвора 
и личинкой. 


Во время выстрела - под влиянием отдачи 
затвор выполняет движение вперед 
приблизительно на 4 мм в соответствии с 
мощностью патрона и сжимает пружину, которая 
по завершении фазы сжатия, распрямляется, 
приводя к отведению затвора в крайнее заднее 
положение и извлечению стреляной гильзы. 
Затем, под влиянием возвратной пружины 
затвор движется вперед, досылает патрон в 
патронник и запирает канал ствола. 


Жесткость пружины откалибрована так, чтобы 
открытие затвора происходило после того, как 
снаряд покинул канал ствола. 


При этом регулировка в зависимости от 
мощности патрона не требуется. Надежное 
запирание канала ствола происходит благодаря 
двухупорной поворотной личинке затвора, 
которая способна выдерживать любое 
давление, производимое в стволе патроном 
соответствующего калибра. 

Этот принцип, используемый для всей 
автоматической работы оружия, позволяет 
избавиться от неудобств систем с откатом 
ствола (вибрации ствола во время выстрела, 
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Aeitoupyia 


Ta пшаотбџрата тоифёка “Benelli” BaciZovtat 
отпу архй adpaveiakne Aziroupyíag pe 
отад=рй Kavvn поо xonoionoteí TV куйткй 
evépyela тпс ауакрочцопс: ша TEXVIKI] 
катмотоџріа поо акбра OTIC MÉPEG pac 
Oewpeitai amò Tic mo а&6Лоу=с ка Id10pUEÏG 
отоу торёа параухуйс GBANTIKWV órov. 

To оботпра auró dev ÉXEL va kávet pe Ta аёра 
QAAÓ KL OUTE HE TV oruo9oópóunon TNG камупс. 
Н Aettoupyia tou BaoiZetat oe éva eAarripio поо 
napeugáAAerat eAeUBEepa ауацёса oro 
KAEÏOTPO kat OTNV кефал rou KAEÏOTPOU. 


Ката тп бїарк ца rou nupoporioyoù, TO 
KAgiotpo (Aóyo тпс adpàvetac) avriópá OTNV 
oruc8oópópunorn Tou TOUPEKIOÙ прауцатопоюу- 
Tac, aváAoya pe TH боуанп тоо puotyyioù, ша 
Kívrjon прос та =цпрос ката періпоџо 4 mm pe 
amoréAeoya va TUÉOEL TO Латйрю. To =Латйрю, 
agou rugoreí, apxiZet va ENIOTPÉPEL ouv apxtkr| 
Tou Béon опроҳуоутос̧ прос Ta пісо) ÓAov TOV 
ипхамоно TOU KAEÏOTPOU kt ETUTPÉTIOVTOG, ETOL, 
Uv agaipeon rou KáAuka Kal trjv трофобосіа 
@UOLYYLWV ue TO Tapadooiakò оботпра. 

Н nison rou eAatnpiou eivai eioiKá peretmpévn 
amd TO £pyooráoto ÉTOL WOTE va ónpgtoupysí 
ща emiBepdduvon rou avoíyparoq ка! va 
avtiota@yiZet Tic TLÉOEIG пои SNLOUPYOUV та 
ӧіафора gíón quoryyiov xwpic aváykn 
ро@шотс. 

Н архи айт - поо =фарцосЕтаи oe OAEc Tic 
AUTOMATEG ÀELTOUPYIEG TOU TOUMEKLOU- 
ETUTPÉNEL trjv апофиуй TWV HELOVEKTNUATWV 
TOOO тоу CUOTNUATWV HE oruic8oóopóunon 
кауупс (raAávroorn TNG кауупс ката TH 
Oilápkeia тпс Волйс, aváykn opévou 
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potenza nella velocita iniziale della carica di 
piombo con ripercussione negativa sulla 
conformazione in profondita della rosata e 
possibili difetti in condizioni atmosferiche 
avverse), permettendo cosi di realizzare 
un'arma moderna e pienamente affidabile. 


A questo principio di funzionamento e stata 
abbinata una testa di chiusura rotante, di for- 
ma semplice e robusta, che con soli due den- 
ti realizza una perfetta chiusura assiale in 
culatta, capace di sopportare le pressioni in 
canna sviluppate dalla cartuccia. 


Il gruppo di scatto, di concezione moderna e 
rivoluzionaria, utilizza un sistema a geome- 
tria variabile che permette all'utente di ese- 
guire in ogni momento un tiro preciso e sen- 
za strappi. 


La trazione viene ripartita sempre in maniera 
controllata e costante, senza precorse a vuo- 
to o collassi successivi al rilascio del cane, 
con indubbi vantaggi su sicurezza ed effica- 
cia generale dell'insieme. 


Infine, la perfetta sincronizzazione con cui i 
movimenti del doppio dente di agganciamen- 
to del cane agiscono sul sistema di alimenta- 
zione - tramite un'azione concertata con la 
leva discesa cartuccia ed il dente di arresto - 
offre una sicurezza ed un’affidabilità impa- 
reggiabili. 

Il sistema di alimentazione cut-off si avvale 
di una particolare “leva discesa cartuccia", 
sporgente per un tratto dal piano inferiore 
della carcassa, in posizione di facile accesso 
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gas outlets, loss of power due to acceleration 
of the shot charge and adverse effect on the 
longitudinal shape of the wad and possible 
malfunctions under adverse climatic condi- 
tions). 


The Benelli system is therefore modern and 
highly reliable. 


To this operating system has been added a 
revolving bolt head of simple and robust 
shape, which with only two locking lugs, 
closes the breech axially and perfectly, with- 
standing any pressure of the cartridge. 


The modern and revolutionary trigger action 
is carried out through a system of variable 
profile which allows the user to shoot preci- 
sely and without jerking in trigger pull. 


The pull action is carried out in a smooth 
and controlled way, without trigger slack or 
sudden relax after releasing the hammer, 
thus ensuring performance and safety of the 
whole system. 


Finally, the precise synchronization of the 
movement of the hammer double coupling 
teeth optimise the feeding system through a 
combined action with the cartridge drop 
lever and the stop notch. 


The cut-off feeding system operates by 
means of a special “cartridge drop lever”, 
the outer portion of which protrudes below 
the receiver and is thus easily reached by the 
trigger finger. 


de puissance dans la vitesse initiale de la 
charge de plomb avec une répercussion 
négative sur la conformation en profondeur 
de la rosace et possibilités d’enrayage lorsque 
les conditions atmosphériques sont défavora- 
bles), en permettant ainsi de réaliser une 
arme moderne et absolument fiable. 


Ce principe de fonctionnement a été combiné 
a une téte de fermeture tournante, robuste et 
simple, qui gràce à deux seules dents de fer- 
meture, assure une fermeture parfaite et axia- 
le de la culasse, capable de supporter dans le 
canon la pression des cartouches. 

Le groupe de déclenchement, de conception 
moderne et révolutionnaire, monte un systè- 
me à géométrie variable permettant à l'utili- 
sateur d'effectuer à tout moment un tir précis 
et sans secousses. 

La traction est toujours répartie d'une maniè- 
re contrólée et constante, sans pré-courses à 
vide ni baisse apres le relachement du chien, 
avec des avantages incontestables sur la 
sécurité et l'efficacité générale du groupe. 
Enfin, la synchronisation parfaite avec la- 
quelle les mouvements de la double dent 
d'accrochage du chien interviennent sur le 
systeme d'alimentation - par le biais d'une 
action concertée avec le levier de descente 
de la cartouche et la dent d'arrét - offre une 
sécurité et une fiabilité inégalables. 

Le système d'alimentation cut-off prévoit un 
“levier spécial de descente de la cartouche" 
dont la partie extérieure dépasse le plan infé- 
rieur de la carcasse et qui est facilement 


mas con sustracción de gas (frecuente limpie- 
za de la toma de gas, pérdida de potencia en 
la velocidad inicial de la carga de plomo con 
repercusión negativa sobre la conformación 
longitudinal de los perdigones y posibles 
defectos en condiciones atmosféricas desfavo- 
rables), realizando, de esta manera, un arma 
moderna y completamente fiable. 

A este principio de funcionamiento ha sido 
agregada una cabeza de cierre rotatoria, de 
forma simple y robusta, que con dos dientes 
de cierre realiza un perfecto cierre axial en el 
cerrojo, capaz de soportar las presiones del 
cafión desarrolladas por el cartucho. 

El grupo de disparo, de moderna y revolucio- 
naria concepción, utiliza un sistema de geo- 
metría variable que permite al usuario reali- 
Zar, en cada momento, un disparo preciso y 
sin tirones. 

La tracción se reparte siempre de manera 
controlada y constante, sin pre-carreras en 
vacío o colapsos sucesivos a la liberación del 
martillo, con ciertas ventajas sobre la seguri- 
dad y la eficacia general del conjunto. 

En fin, la perfecta sincronización con la cual 
los movimientos del doble diente de engan- 
che del martillo actáan sobre el sistema de 
alimentación - con una acción concertada 
con la palanca de descenso del cartucho y el 
diente de detención - ofrece una seguridad y 
una fiabilidad inigualables. 

El sistema de alimentación cut-off utiliza una 
"palanca especial de descenso del cartucho", 
que sobresale un poco del plano inferior de 


применение регулировочного тормоза для 
мощных патронов, и т. д.), а также систем C 
отводом газов (частая очистка газового 
отверстия, потеря мощности при начальной 
скорости свинцового патрона с отрицательным 
воздействием на продольную форму пыжа, а 
также возможные дефекты при плохих 
погодных условиях), позволяя создать 
современное и полностью надежное оружие. 


Надежное запирание канала ствола происходит 
благодаря двухупорной поворотной личинке 
затвора, которая способна выдерживать любое 
давление, производимое в стволе патроном 
соответствующего калибра. 


Ударно-спусковой механизм, современной и 
революционной концепции, использует систему 
с переменным профилем, позволяющую 
пользователю в любой момент произвести 
точный выстрел, не совершая резких 
движений. 


Усилие спуска всегда постоянные и 
контролируемые, без холостого 
предварительного хода или неожиданного 
ослабления, что несомненно повышает 
надежность и общую эффективность ружья 
в целом. 


Синхронность, с которой движения двойного 
зубца сцепления курка воздействуют на 
систему подачи - при помощи рычага 
выбрасывателя патрона и стопорного выреза — 
обеспечивает несравненную надежность и 
безопасность. 


Отсекатель патронов представляет собой 
рычаг, одна сторона которого выступает из 
нижней части ствольной коробки, и доступен 
для указательного пальца. 
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рудыю=фс yia та toyupà фиоїүүа KTA) 600 
Kat rov cuornuárov Spdone aepíov (aváykn 
ka8apicpuoU тоу опфу diaguyris aepiwv, 
апол=а LOXUOG ornv архкй TAXÜTNTA тоу 
OKAYIOV ME EMIMTMOEIC OTN бїаопора kat 
тибауёс duoXettoupyieg OTIC avrí&Eogq 
ATHOOMAIPIKEC cuvOrjkeq). To апотёЛ=оца 
eivai n ònpioupyia EVOG HOVTÉPVOU kat 
аполотос̧ а&юотиотоц nupoRéXou órAou. 


Н napariávo apxń Aettoupyiac OUVOUÜOTNKE 
HE ша пар!отр=фон=уй к=фалӣ kAgzíorpou, 
апл отоу OXEdLAGHO тпс алла биуати, поо HE 
duo єїбїка цЕЛётицёма ӧбута прауцатопо!е 
éva TEAELO a&ovikó kAeíóopa ото níoo HÉPOG 
тпс KÜVVNG, ikavó va аутёЕєв káðe eidouc 
nison Mou avaritÜoost то PUOÏYYL. 

О unxaviouòg okavóáAng - HOVTÉPVAG kt 
=пауаостаткйс avtiAnwnc- xenotonoteí éva 
ойботпна puerapAnrüq yeopnerpíag nou 
ETUTPÉTEL KAGE отіүрў TNV enitevEn шас 
akpiBoüUq kat отадёрис BoArc. 


H ÉAEN npayparonoteírat ре £Aeyxópevo kat 
отад=ро тропо XWPIG KEVÉG бїабдронёс N 
=пауаларВаубнр=уоус крабасџойс̧ иёта TNV 
ari£AeUOÉpoorn rou кӧкора, HE ауанфоВттпта 
пл=оуёктйцата ócov афора отп YEVIKH 
асфалға ка! GTOTEÀEOHMOATIKÔTNTA TOU 
ouvoAou. 

ЕтипАёоу, o TEAEIOG OUYXPOVIOHOG LE TOV 
omoio ot KIVMOELG Tou dimAoU OÜOVTIOU mou 
KOUJTIOVEL TOV кокора =тиброду ото оботпна 
трофобосіас (рёош шас  appovikrq 
cuvepyaoíaq pe rov arie£Aeu8eporr| kat pe TO 
SOVTL OTAGEWC), ETMPEPEL oro опло a&eniépaorn 
aooáAeta kt a&ioruoría. 

To véo оботпра rpoooóoooíag “cut off” 
xpnotponoteí évav 1бїаїтєро апёЛ=и0=роти 
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al dito che sta sul grilletto. 


Al momento dello sparo, la molla del cane fa 
ruotare verticalmente la "leva discesa cartuc- 
cia" che, per effetto della sua molla di richia- 
mo, ruota in senso orario, permettendo cosi 
l'uscita di una cartuccia dal serbatoio. 


La cartuccia poi, nel posizionarsi sul cuc- 
chiaio elevatore, preme contro la leva fermo 
cartuccia, facendola ruotare in senso contra- 
rio ed impedendo quindi l'uscita di una 
seconda cartuccia. 


Il cucchiaio elevatore, comandato dall'ottura- 
tore, sale automaticamente e porta la cartuc- 
cia in posizione idonea all'incameramento. 


Nel frattempo, la molla del cane - già ricom- 
pressa in posizione di armamento - ha lascia- 
to libera la “leva discesa cartuccia” di ripren- 
dere la sua posizione di riposo: in tal modo, 
la leva fermo cartuccia è obbligata a trattene- 
re definitivamente le cartucce ancora nel ser- 
batoio, fino a quando non verrà sparato un 
nuovo colpo. 


La “leva discesa cartuccia” presenta sulla par- 
te che sporge dal piano inferiore della carcas- 
sa un punto rosso, ben identificabile: quando 
questo è visibile, l'arma ha il cane armato ed 
è pronta a far fuoco; in caso contrario, l'arma 
ha il cane disarmato. 


Questo funzionamento consente il passaggio 
manuale delle cartucce in canna dal tubo 
serbatoio, per un facile e rapido cambio della 
munizione in canna, assicurando una ali- 
mentazione ancor più veloce e funzionale 
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Upon shooting, the hammer spring forces 
the cartridge drop lever upwards to diseng- 
age it from the carrier latch which, pulled by 
the carrier latch spring, rotates clockwise to 
allow a cartridge to exit from the magazine. 


As the cartridge falls into position on the car- 
rier, it presses against the “cartridge drop 
lever” which rotates in the opposite direc- 
tion to prevent a second cartridge from exit- 
ing. 

When the bolt is operated the carrier rises 
automatically to position the cartridge for 
introduction in the chamber. 


In the meantime, the hammer spring, which 
was compressed during cocking, has freed 
the cartridge drop lever to return to its rest 
position. In this way, the carrier latch holds 
the remaining cartridges in the magazine 
until the next shot is fired. 


The end of the cartridge drop lever which 
protudes from the receiver is marked with a 
red point. When the red point is visible, the 
hammer is cocked and the gun is ready to 
fire; otherwise the hammer is not cocked. 


Thanks to this operation cartridges in the 
barrel chamber can be easily replaced man- 
ually. 


accessible au doigt qui appuie sur la détente. 
Au moment du tir, le ressort du chien fait pivo- 
ter verticalement le levier de descente de la 
cartouche. Celui-ci, du fait de son ressort de 
rappel, tourne de gauche à droite en permet- 
tant ainsi la sortie d'une cartouche du magasin. 
Cette cartouche, en se positionnant sur l'élé- 
vateur, appuie sur le levier d'arrét de la car- 
touche en le faisant tourner dans le sens con- 
traire et en empéchant ainsi la sortie d'une 
deuxiéme cartouche. 

L'élévateur, commandé par l'obturateur, mon- 
te automatiquement et amène la cartouche 
dans la position d'entrée dans la chambre. 
Entre temps, le ressort du chien - déjà com- 
primé en position d'armement - a liberé “le 
levier de descente" en lui permettant de re- 
prendre sa place. De cette maniére, le levier 
d'arrét de la cartouche est obligé de retenir 
définitivement les cartouches encore dans le 
magasin jusqu'à ce qu'un nouveau coup ne 
soit tiré. 

Le levier de descente de la cartouche com- 
porte, bien en vue sur la partie qui dépasse 
du plan inférieur de la carcasse, un petit 
point rouge. Lorsque celui-ci est visible, le 
chien est armé et l'arme est préte à tirer. Dans 
le cas contraire, le chien est désarmé. 

Ce fonctionnement consent le passage ma- 
nuel des cartouches du canon au tube maga- 
sin, en vue d'un changement facile et rapide 
de la munition dans le canon, en assurant 
une alimentation encore plus rapide et fonc- 
tionnelle du réarmement automatique. Il con- 


la carcasa en posición fácilmente accesible al 
dedo que jala el gatillo. 


Al momento del disparo, el resorte del martillo 
hace girar verticalmente la “palanca de de- 
scenso del cartucho"; esta ültima, por efecto 
de su resorte antagonista, gira en el sentido de 
las manecillas del reloj permitiendo, de esta 
manera, la salida de un cartucho del almacén. 


Dicho cartucho, al colocarse en el elevador, 
presiona la palanca del seguro del cartucho 
haciéndola girar al contrario e impidiendo la 
salida de otro cartucho. 


El elevador, dirigido por el obturador, sube 
automáticamente y lleva el cartucho a la 
posición ideal para entrar en la cámara. 


Mientras tanto, el resorte del martillo - ya 
comprimido en la posición de armado - per- 
mite a la “palanca de descenso del cartucho" 
retomar su posición de reposo: de esta mane- 
ra, la palanca del seguro del cartucho está 
obligada a retener definitivamente los cartu- 
chos que quedan en el almacén hasta que no 
se dispare otro tiro. 


La "palanca de descenso del cartucho", tiene 
a la vista, en la parte que sobresale del plano 
inferior de la carcasa, un punto rojo. Cuando 
el punto se ve, el arma tiene el martillo arma- 
do y está lista para disparar; en caso contra- 
rio, el arma tiene el martillo desarmado. 


Este funcionamiento permite el pasaje ma- 
nual de los cartuchos al сайбп desde el tubo 
almacén, para un fácil y rápido cambio de la 
munición del cafión, asegurando una alimen- 


В момент выстрела боевая пружина 
поворачивает вверх рычаг выбрасывателя 
патрона, освобождая его от рычага фиксатора 
подавателя патронов, последний 
поворачивается по часовой стрелке, позволяя 
выйти одному патрону из магазина. 


Патрон, размещаясь на подавателе, нажимает 
на рычаг фиксатора подавателя, поворачивая 
его в противоположном направлении и 
препятствуя, таким образом, подаче следующего 
патрона. 


Подаватель под воздействием затвора 
поднимается устанавливает патрон перед 
патронником. 


Одновременно пружина курка, приведенная во 
взведенное положение, освобождает рычаг 
выбрасывателя патрона, который возвращается 
в исходное положение, воздействуя на 
фиксатор подавателя и таким образом, 
блокируя подачу патронов, находящих в 
магазине, до тех пор, пока не будет произведен 
следующий выстрел. 


Рычаг выбрасывателя патрона имеет на 
выступающей из ствольной коробки части 
хорошо видимую красную точку. Когда она 
видна, курок взведен и оружие готово к 
стрельбе. 


Данная конструкция позволяет досылать 
патрон в патронник из магазина вручную, 
упрощает замен, патрона в патроннике, 
обеспечивая еще более быструю и 
эффективную подачу при автоматической 
перезарядке, а также позволяет быстро 
проверить, взведен ли курок у оружия и готово 
ли оно к выстрелу. 


Благодаря высокому качеству изготовления, 
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@UOLYYIWV Tou omoiou éva HÉPOG TIPOEEEXEL 
OTNV Káto TAEUPG TOU KoppoU TOU опЛоц, OE 
onpeio ue EUKOAN npóopaon үа то бактило 
поо TATÉEL THY okavódAn. 

Tny ortyurj Tou пороВолюџоо, то =Латйрю TOU 
кокора ripokaAeí тпу кадётй перютрофи rou 
areAeu8gporr| PUOLYYIWV, £AeuOEpovovraq 
TOV апо тоу avacroAéa. О TEAEUTAIOG, харс 
ото ӧікӧ TOU =Латйрю =пауафорас, 
TIEPLOTPEMETAL ката TH фора rov ӧғіктоу TOU 
poXoyioù ETITPÉTOVTAG, ÉTOL, TV ÉEOdO Tou 
фистууюб апо тим аподйкп. 

‘Otav то puoiyyi BpeBei totoBetnuévo отп 
yAwooa rüéCGet TOV avaotoAéa avaykácovraq 
TOV va nepiotpagei прос rnv аут{Өєтп 
KareU8uvor kt eumoditovtag TNV &Еобо тоу 
GAAWV PUOLYYLOV. 

Н үлЛоооа, поо £AÉyxerat amd то KAEÏOTPO, 
ONKOVETAL AUTÒMATA Kal PÉPVEL TO PUOÏYYL om 
соот Өёот| yia тпу єїсобо Tou отп Өаланп. 

Ev то HETAEU, то вЛатйрю rou кӧкора (mou 
TUETETAL OTAV TO TOUMEKL Eival OMALOUEVO) 
eACUBEPWVEL TOV aMEAEUBEPWTN PUOLYYIWV 
ETUTPÉTOVTAG TOU va &тиотрёфеё! ce Béon 
avarauone. Me rov тропо AUTÓ, o avaoroAéaq 
avaykácerat va ouykparrjoer ra ouoítyyia OTNV 
amo8nkn HÉXPI mv enópevn Воли. 

To иёрос rou ane\eugEpwTT] PUOLYYIWV пои 
TIPOEEEXEL OTNV ката) плёира TOU KOPHOU ÉXEL 
EVA EUKPLVES кӧккімо опраби. Отау ro опнаб! 
£ívat oparó, ro TOUPÉKI EXEL TOV кокора 
OTIALGHEVO kt Eival ёто!но үа TH BOAN. Отау 
avTIBÉTWG dev Eival орато, то TOUMEKI dev EXEL 
TOV кокора OTIALGHEVO. 

О парапауо трбпос Aerroupyíag ETLTPÉTIEL TO 
пёрасра тоу MUOLYYLWV апо THY апо@дйки оту 
кууп HE то xépt (үа ша ypńyopn кї EUKOAN 


38 
it 


nel riarmo automatico. Consente, inoltre di 
verificare rapidamente se l'arma abbia il cane 
armato e sia pronta al tiro. 

Per l'alto grado di perfezionamento raggiunto 
- il fucile puó funzionare con una vasta gam- 
ma di cartucce: l'originalità del principio di 
funzionamento inerziale richiede comunque 
alla cartuccia un minimo di energia cinetica, 
necessaria per attuare il completo automati- 
smo di riarmo determinato dal rinculo del- 
l'arma stessa. 

Approfondite esperienze di laboratorio bali- 
stico e di prove pratiche ci consentono di fis- 
sare i parametri per il corretto funzionamento 
dell'arma, individuando in 230 kgm il valore 
minimo dell'energia cinetica sviluppata dalla 
cartuccia cal. 12 e in 190 kgm per il cal. 20 
(valori misurati su canna manometrica a 1 m 
dalla volata). 


Garanzia 


Le norme di garanzia sono contenute nello 
specifico certificato. 

La Benelli Armi S.p.A. non si ritiene respon- 
sabile di eventuali danni derivanti dall'uso 
di munizioni improprie, da negligenze di 
manutenzione o da incidenti dovuti ad im- 
perizia nel maneggio dell'arma. 


ATTENZIONE: l'uso di componenti o parti di 
ricambio non originali Benelli annulla la ga- 
ranzia. 
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The shotgun can operate with a wide range 
of cartridges, thanks to the high degree of 
performance being acquired. The inertial 
system requires, however, a minimum of 
kinetic energy, which is necessary to achieve 
a normal cycling of ammunition. 


Extensive testing in ballistics labs and repeat- 
ed field testing of our line produced wea- 
pons put at 230 kgm the lowest level of 
kinetic energy that must be generated by the 
cartridge 12 gauge and at 190 kgm for 20 
gauge to fully cycle the action (values 
measured by manometric barrel at 1 m from 
the muzzle). 


Warranty 


Warranty terms are given in the warranty 
certificate. 

Benelli Armi Spa will not be held respon- 
sible for consequential damage derived from 
the use of improper ammunition, lack of 
maintenance, or from accidents resulting 
from misuse of the arm. 


WARNING: the use of non-Benelli originals 
parts on the arm voids the warranty. 


sent en outre de vérifier rapidement si le 
chien de l'arme est armé et prêt à tirer. 

Gráce à son haut degré de perfectionnement, 
le fusil est en mesure de fonctionner avec 
une trés vaste gamme de cartouches; l'origi- 
nalité du système de fonctionnement par 
inertie ne demande de toute façon à la car- 
touche qu'une toute petite quantité d'énergie 
cinétique nécessaire pour un automatisme 
complet de la recharge déterminé par le recul 
méme de l'arme. 

De multiples expérimentations balistiques 
ainsi que de nombreux essais pratiques de 
fonctionnement nous permettent de fixer les 
paramétres pour un fonctionnement correct 
de l'arme, en déterminant à 230 kgm la 
valeur minimum de l'énergie cinétique déve- 
loppée par la cartouche cal. 12 et à 190 kgm 
celle développée par le cal. 20 (valeurs 
mesurées avec un canon manométrique à 1 
m de la volée). 


Garantie 


Les normes de garantie sont indiquées dans 
le certificat de garantie. 

Benelli Armi S.p.A. décline toute responsabi- 
lité quant aux dommages qui s'ensuivraient à 
une utilisation de munitions impropres, à des 
négligences dans l'entretien ou à des acci- 
dents dus à l'inexpérience dans l'utilisation 
de l'arme. 

ATTENTION: l'utilisation des composants ou 
piéces détachées autre que Benelli annulent 
la garantie. 


tación atin más veloz y funcional en el rear- 
me automático. Además, permite verificar 
rápidamente si el arma tiene el martillo arma- 
do y está lista para disparar. 

El fusil, por su alto grado de perfección, pue- 
de funcionar con una vasta gama de cartu- 
chos; la originalidad del sistema de funciona- 
miento inercial, de cualquier manera requie- 
re del cartucho un mínimo de energía cinéti- 
ca, necesaria para un completo automatismo 
de recarga determinado por el retroceso de la 
misma arma. 

Exhaustivas pruebas de laboratorio balístico y 
pruebas prácticas nos permiten fijar los pará- 
metros para el correcto funcionamiento del 
arma estableciendo en 230 kgm el valor 
mínimo de la energía cinética desarrollada 
por el cartucho de calibre 12 y en 190 kgm 
para el calibre 20 (valores medidos con 
cafión manométrico a 1 m de la voladura). 


Garantía 


Las normas de garantía se encuentran en el 
certificado específico. 

La Empresa Benelli Armi S.p.A. no se consi- 
dera responsable por eventuales daños deri- 
vados por el uso de municiones inapropia- 
das, por negligencias de manutención o por 
accidentes debidos a impericia en el manejo 
del arma. 

ATENCIÓN: la utilización de piezas de re- 
puesto que no sean originales de Benelli 
anula esta garantía. 


ружье может работать с обширной гаммой 
патронов: оригинальность инерционного 
принципа функционирования требует от 
патрона минимума кинетической энергии, 
необходимой для выполнения перезаряжания в 
автоматическом режиме. 


Углубленный опыт баллистической лаборатории 
и практические испытания позволили нам 
определить параметры правильного 
функционирования оружия, установив 
минимальную величину кинетической энергии, 
вырабатываемой патроном кал. 12, равной 230 
KrM, и 190 кгм для кал. 20 (значения 
измеренные на крешерном стволе на 
расстоянии 1 м от дульного среза). 


Гарантия 


Гарантийные обязательства представлены в 
гарантийном сертификате. 

Компания Benelli Armi $.р.А. не несет 
ответственности за возможный ущерб и 
несчастные случаи, произошедшие вследствие 
использования несоответствующих патронов, 
небрежного ухода, или вызванные отсутствием 
опыта в обращении с оружием. 


ВНИМАНИЕ: использование неоригинальных 
компонентов или запасных частей Benelli 
приводит к аннулированию гарантии. 
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аЛЛауй rou guoryyioù оттуу каму) кї e&aooaA(Cet 
ща акора Tho үрўүорт Kal Лепоуруки аиторатй 
трофобоота. EmimAéov, ETUTPÉTEL va £Aéyxere 
дреса av то ОПЛо EXEL огйчоцёуо TOV кӧкора кі 
£ívat étoiuo yia m Воли. 

To бпло, харс отоу uynAó Варо артібтптас̧ 
TOU, sivari oe Béon va Aerroupyrjioet HE ша 
EUPÜTATN үканна фиотууюу. Qotdoo, N 
npororuníaG TNG apxüg adpavetakyc 
Aertoupyiag anasi amd то Puoiyyi éva £Aáyioto 
KIVNTIKÝG EVEPYEtac, апарайтто үа évav MANN 
auropariouó тпс orníogoq n опоа Baoícerat 
OTNV oruo8oópópunon rou (ёоо rou оплоц. 

Ot r'oA^uápiOueq Aerroupyikég бокцаёс KAL TEOT 
-тӧоо ото BAAALOTIKO =руаотйрю боо Kal OTHV 
пра=- нас erurpériouv TAÉOV va орісоџџ ота 
230 kgm ка! ота 190 kgm rnv eAdxtotn тїшї 
KIVNTIKÝG Evepyelac nou прёпє va avarrrü&et 
éva puoiyyi ӧтаџ.12 ка! блан. 20 avrioroíyoG 
үа тп офотй Aettoupyia Tou (боо rou ÉTAOU 
(TIMÉG METPNMÉVEG OE LAVOLETPLKN KAVVN Of 
andotaon 1 т апо то OTÒNIO). 


Eyyunon 

От бро! тпс EyyUnons ауафёроута! ото 
ELOLKO TIIOTOTIOII]TIKÓ. 

Н Benelli Armi S.p.A. dev фёр=! oudepia 
eu@Uvn үа тихом BAGBEc поо цпоробу va 
TIPOKANBoUV Aóyo тпс XPONG akatáAAn- 
Лоу TIUPOHAXLKWV, AOYW TNG £AAuto0q 
cuviüjpnong Tou TA OU rj Aóyo artuxnpátov 
апо како xetpiopó. 

MPOZOXH: Н хрпошопотой ue yvrjciov 
avraMakrikov Benelli akupwvouv Trjv eyyunon. 
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Montaggio Assembly Montage 


(da fucile imballato) 

Componenti confezione (fig. 1): 

a) gruppo calcio-carcassa-otturatore-astina 
b) gruppo canna-culatta 


Procedura di montaggio 


1) Inserire a fondo la manetta di armamen- 
to nel corpo otturatore (fig. 2). 

2) Svitare il cappellotto fissaggio astina e 
toglierlo dal tubo serbatoio (figg. 3-4). 


(from packaged gun) 


Components of the package (fig. 1): 
a) stock-receiver-bolt-fore-end unit 
b) barrel-breech unit 


Assembly procedure 


1) Insert completely the cocking lever into 
the breech bolt unit (fig. 2). 

2) Unscrew the fore-end cap and remove 
from the magazine tube (figs. 3-4). 


(fusil emballé) 


Piéces de l'emballage (fig. 1): 
a) groupe crosse-carcasse-obturateur-devant 
b) groupe canon-culasse 


Marche à suivre pour le montage 
1) Introduire la manette d'armement à fond 
dans le corps de l'obturateur (fig. 2). 


2) Dévisser le capuchon de fixation du de- 
vant et l'enlever du magasin (figs. 3-4). 


Montaje 
(del fusil embalado) 
Componentes del paquete (fig. 1): 


a) grupo culata-carcasa-obturador-varilla 
b) grupo cafión-cerrojo 


Procedimiento de montaje 


1) Introduzca la maneta de armado en el 
cuerpo del obturador, presionándola 
hasta el fondo (fig. 2). 


2) Destornille el capuchón de fijación de la 
varilla y quítelo del tubo almacén (figs. 3- 
4). 


[==] 
Сборка 


(после распаковки) 

Ружье упаковано для транспортировки 

(рис. 1): 

а) приклад-ствольная коробка-затвор- 
цевье в сборе 

b) ствол 


Порядок сборки: 
1) Вставить до конца рукоятку затвора в 
корпус затвора (рис. 2). 


2) Отвинтить заглушку крепления цевья и 
удалить ее из трубки магазина (рис. 3-4). 
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ZuvappoAóynon 
(cuokeuaopévou 6nAou) 


Н ouokeuaoia пёриёХ=! (zik. 1): 


a) TNV онаба коутакю - корибс - кА=ютро 
- пата 


В) tny онаба kávvn - пісо pépog kávvnq 


Aiaóikaoía cuvappoAóynongq 


1 Просариботё= nÀrnpoq rov pPoXAd 
оплЛіоғос̧ ото ooa rou KAe(orpou (EIK. 
2). 

2) =eBiôwote тп Rida тпс патас ка! 
афарёот= TV апо tnv аподйкп (ei. 3- 
4). 


(йй 
m 
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In caso di serbatoio corto più prolunga (ser- 
batoio in 2 pezzi) svitando il cappellotto si 
toglie anche la prolunga. 


ATTENZIONE: prima di procedere, leggere 
attentamente le istruzioni “Prolunga tubo 
serbatoio". 


3) Sfilare l'astina facendola scorrere lungo 
il serbatoio (fig. 5). 


4) Estrarre dalla sua sede, all'interno della 
carcassa, il piastrino in plastica rossa che 
ferma l'otturatore nell'imballo (fig. 6). 


NT 

ИЛ 

For models equipped with short tube magazi- 
ne plus magazine tube extension (magazine 
tube in two pieces), the extension magazine 
tube is coming off together when unscrewing 
the fore-end cap. 


NOTE: before proceeding, you must read and 
follow the instructions “Magazine tube ex- 
tension”. 


3) Slide the fore-end off the magazine tube 
(fig. 5). 

4) Remove the red plastic bolt clip from its 
seat in the receiver (fig. 6). 


En cas de tube magasin court plus prolonge- 
ment (magasin en 2 piéces) le desserrage du 
capuchon avant dégage également le prolon- 
gement. 


ATTENTION: avant toute opération, lire at- 
tentivement les instructions “Prolongement 
du tube de magasin". 


3) Extraire le devant en le faisant coulisser 
le long du tube magasin (fig. 5). 


4) Extraire de son logement, à l'intérieur de 
la carcasse, la piéce en plastique rouge 
qui bloque l'obturateur dans l'emballage 
(fig. 6). 


En caso de tubo almacén corto más prolon- 
gación (almacén de 2 piezas), destornillando 
el capuchón se quita también la prolonga- 
ción. 


ATENCIÓN: antes de proseguir lea cuidado- 
samente las instrucciones "Prolongación 
tubo almacén". 


3) Quite la varilla haciéndola deslizar a lo 
largo del almacén (fig. 5). 


4) Quite de su alojamiento, en el interior de 
la carcasa, la plaquita roja de plástico 
que detiene el obturador en el embalaje 
(fig. 6). 


В моделях ружей C коротким магазином и 
удлинителем (магазин состоит из двух 
частей), при отвинчивании заглушки 
снимается также и удлинитель. 


ВНИМАНИЕ: перед тем, как приступить к 
выполнению операции, следует внимательно 
изучить раздел инструкции “Удлинитель 
трубки магазина” 


3) Снять цевье по направлению к передней 
части, вдоль трубки магазина (рис. 5). 


4) Извлеките из гнезда, внутри ствольной 
коробки, пластину из красного 
пластика, удерживающую неподвижным 
затвор в упаковке (рис. 6). 
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2Tnv nepintwon поо To бпло óia0éret KOVTH 
апоӨђкп ue mpoékraor (апо0йкп oe duo 
Koppdtia) $є81бшуоутас тп Bíða apapeite 
ка! TNV TIPOEKTAON. 


MPOZOXH: Mpiv va ouvexioete, StaBdote 
TIPOOEXTIKG TIG oónyíeq OXETIKA pe TO 
“Mpoéktaon aro8nknc". 


3) Aqaipéote rnv пата траВфутас tnv 
ката ийкос тпс аподйкис (et. 5). 

4) Agaipéote апо тп Өёот rou (отоу корно) 
TO KOKKIVO TIAGOTIKO TIOU CUYKpatei TO 
кА&{отро (stk. 6). 
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ATTENZIONE: il piastrino serve solo per 
l'imballo e non deve essere rimontato sull'ar- 
ma. 


5) Impugnare con una mano il gruppo cal- 
cio-carcassa-otturatore e con l'altra, 
agendo sulla manetta, portare l'otturato- 
re in posizione di apertura fino ad aggan- 
ciamento avvenuto (fig. 7). 


AVVERTENZA: se l'otturatore non rimane 
agganciato, agire sull'apposita leva discesa 
cartuccia nel senso indicato dalla freccia (fig. 
8) e ripetere l'operazione. 


AVVERTENZA: ricordarsi di rimuovere il co- 
pricanna di plastica prima di utilizzare il 
fucile (fig. 9). 


SZ 
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NOTE: the red plastic clip is used to retain 
the bolt during shipping only. It must not be 
reinstalled on the gun. 


5) Take the stock-receiver-bolt unit with a 
hand; with the other hand, using the 
cocking lever, bring the bolt into open 
position (until locked) (fig. 7). 


WARNING: should the bolt fail to engage, 
move the cartridge drop lever as arrowed 
and repeat the operation (fig. 8). 


WARNING: please remember to remove the 
plastic barrel sheath before using the firearm 
(fig. 9). 


ATTENTION: la pièce en question ne sert 
que pour l'emballage et ne devra en aucun 
cas étre remontée sur l'arme. 


5) Saisir d'une main le groupe crosse-car- 
casse-obturateur et de l'autre, en agis- 
sant sur la manette, amener l'obturateur 
en position d'ouverture (jusqu'à ce que 
l'accrochage ait lieu) (fig. 7). 

ATTENTION: si l'obturateur ne reste pas 

accroché, intervenir sur le levier de descen- 


te de la cartouche, dans le sens indiqué par 
la fléche, et répéter l'opération (fig. 8). 


ATTENTION: n'oubliez pas d'enlever la pro- 
tection en plastique du canon avant d'utiliser 
l'arme (fig. 9). 


ATENCIÓN: la plaquita sirve sólo para el 
embalaje y no se debe volver a montar en el 
arma. 


5) Coja con una mano el grupo culata-car- 
casa-obturador y con la otra, actuando 
sobre la maneta, lleve el obturador a la 
posición de apertura hasta que enganche 
(fig. 7). 


ADVERTENCIA: si el obturador no se queda 
enganchado, actúe sobre la palanca de 
descenso del cartucho, en el sentido indica- 
do por la flecha y vuelva a repetir la opera- 
ción (fig. 8). 


ADVERTENCIA: antes de utilizar el arma 
quitar la protección de plástico del cañón 
(fig. 9). 


ВНИМАНИЕ: пластина служит только B 
качестве упаковки и не должна вновь 
устанавливаться на оружие. 


5) Взять в одну руку приклад-ствольная 
коробка-затвор в сборе, а другой 
рукой отведите затвор в крайнее заднее 
положение до его фиксации (рис. 7). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если затвор не 
фиксируется в этом положении, нажмите 
на рычаг выбрасывателя патрона, в 
направлении, указанном стрелкой (рис. 8), и 
повторите операцию. 


ВНИМАНИЕ! Перед началом эксплуатации 


ружья не забудьте удалить предохранительную 
накладку ствола (рис. 9). 
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MPOZOXH: To коккуо TAGOTIKO Koppárt 
amoteAei pépog тпс cuokeuaoíag Kal dev 
прёп=! va ezravacuvappoAoyn8eí oro опло. 


5) Kpamote pe то éva xépi TO коутакю - 
коррбс - кл=ютро kat HE то GAAO xépt 
траВИЕТЕ то роҳлб Ki avoí&re то 
кА=отро LEXPL va үаутсооғі (ик. 7). 


NPOEIAONOIHEH: Edv то KAgiotpo dev 
napapeívei AVOLXTO, KOUVAOTE Tov 
anmgAgzuOgporHü Quolyyiov прос rnv 
KaTEUBUVON поо UTObELKVÜEL то BEAOC kat 
emlavaAdBete TV EVÉPYELQ (вк. 8). 


TIPOEIAOTIOIHZH: Ouun8eíre va agaipéogre 
TO MAGOTIKO калоџра тпс кауупс приу 
хопошопощоєте TO óruo (et. 9). 


Durante le successive operazioni l'otturato- 
re deve essere completamente assemblato e 


alloggiato nella carcassa, rimanendo sempre 
in posizione di apertura (tutto indietro). 


6) Montare l'astina sul gruppo canna-culatta 
infilandola sull'anello guida canna (fig. 
10) e facendola poi aderire alla cam- 
panatura della canna (fig. 11). 


7) Impugnare con una mano il gruppo cal- 
cio-carcassa-otturatore, prendere con 
l'altra il gruppo canna-culatta-astina, 
precedentemente formato e, facendo 
scorrere l'astina sul tubo serbatoio, infi- 
lare il prolungamento della culatta sulla 
carcassa (fig. 12). 


— 
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During the following operations the bolt 
group should be completely assembled and 
placed in the receiver, in open position 
(backward). 


6) Install the fore end on the barrel-breech 
unit. The fore end must first be slid over 
the barrel guide ring (fig. 10) and then 
snapped onto the barrel (fig. 11). 


7) Take the stock-receiver-bolt unit with 
one hand and with the other hand take 
hold of the previously formed barrel- 
breech-fore-end unit. Fit the breech 
extension onto the receiver by sliding 
the fore-end along the magazine tube 
(fig. 12). 


Durant les opérations successives l'obtura- 
teur doit étre entiérement assemblé et logé 


dans la carcasse, en restant toujours en posi- 
tion d'ouverture (entièrement reculé). 


6) Monter le devant sur le groupe canon- 
culasse en l'enfilant sur l'anneau guide 
du canon (fig. 10) et en le rendant soli- 
daire du canon (fig. 11). 


7) Saisir d'une main le groupe crosse-car- 
casse-obturateur, et de l'autre, le groupe 
canon-culasse-devant précédemment 
formé. En faisant coulisser le devant sur 
le tube magasin, enfiler le prolongement 
de la culasse sur la carcasse (fig. 12). 


Durante sucesivas operaciones, el obturador 
debe estar completamente ensamblado e 
introducido en la carcasa, quedándose siem- 
pre en posición de apertura (todo hacia atrás). 


6) Monte la varilla en el grupo cafión-ce- 
rrojo introduciéndola en el anillo guía 
cañôn (fig. 10) y haciéndola adherir al 
cafión (fig. 11). 

7) Coja con una mano el grupo culata - car- 
casa - obturador y con la otra el grupo 
cañôn-cerrojo-varilla, anteriormente fija- 
do y, haciendo deslizar la varilla sobre el 
tubo almacén, introduzca la prolonga- 
ción del cerrojo en la carcasa (fig. 12). 


Bo время последующих операций затвор 
должен быть полностью собран и размещен 
в ствольной коробке, оставаясь всегда в 
положении открытия (полностью назад). 


6) Закрепить цевье на узле ствол-казенник, 
установив его на направляющее кольцо 
ствола (рис. 10), таким образом, чтобы оно 
плотно прилегало к нему (рис. 11). 


7) Взять одной рукой узел приклад- 
ствольная коробка-затвор, а другой - 
узел ствол- казенник-цевье, собранный 
ранее, после чего, надев цевье на трубку 
магазина, присоединить удлинитель 
казенника к ствольной коробке (рис. 12). 
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Ката тп биаркга AUTWV тшу EVEPYELWV, TO 
кАғістро mpémet va eivat плйрос̧ 
cuvapuoAoynuévo Kal rorio8etrjuévo отоу 
кориб tou оплои, параиёуоутас паута 
avoixrTó (toaBnyuévo óAo прос та оц). 


6) Топод=тйот= mv náma ото комцати камуп- 
miow HÉPOG кауупс просарнобоутас TNV 
ото SaxTUAIdt oònyò тпс kávvng (Elk. 10) 
ка! фарробоутас Mv кала отцу {ба inv 
Kavvn (elk. 11). 


7) Партё oto éva xépt ту онаба 
KOVTGKIO-KOPHOC-KAEIOTPO Kat ото алло 
TO KOUUGTL Kávvr-ríoo иёрос кауупс- 
пата TOU HOALG оиуарролоуйсате. 
Ефарцобоутас rnv nána rtávo otnv 
ano8rjkn, топоӨғтйот= TV проёктаот 
тоо níco HÉPOUG TNG кауупс отоу 
корно (etk. 12). 
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Quando il prolungamento della canna 
(culatta) è a contatto dell'otturatore, alli- 
neare accuratamente la canna (tacca di 
mira o bindella) con il prolungamento 
della linea di mira sulla carcassa. 


9) Conil prolungamento canna in appoggio 
sull'otturatore e la testina di chiusura 
alloggiata nella sede ricavata nel prolun- 
gamento canna, spingere a fondo la can- 
na nella carcassa: uno scatto metallico vi 
segnalerà il corretto assestamento della 
canna (fig. 13). 

ATTENZIONE: assicurarsi sempre che il pro- 


lungamento della canna non batta contro la 
testa di chiusura dell'otturatore. 


N 
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As the barrel extension nears the bolt 
group, carefully align the barrel extension 
(sight) with the top of the protruding bolt 
head. 


With the barrel extension resting on the 
bolt head, and the bolt head fitting into 
the recess formed into the barrel exten- 
sion, slip the barrel into receiver. A metal- 
lic click will indicate the barrel is correc- 
tly seated (fig. 13). 


NOTE: inserting the breech extension on the 
receiver be sure that it does not strike against 
the bolt locking head. 


emu 


i 
8) 


Lorsque le prolongement du canon (cu- 
lasse) entre en contact avec l'obturateur, 
aligner minutieusement le canon (cran de 
mire ou bande) avec le prolongement de 
la ligne de mire sur la carcasse. 


Le prolongement du canon étant appuyé 
à l'obturateur et la téte de fermeture 
logée dans le siège obtenu dans le pro- 
longement du canon, pousser à fond le 
canon dans la carcasse; un déclic métal- 
lique vous signalera la mise en place cor- 
recte du canon (fig. 13). 


ATTENTION: n'oubliez pas de vous assurer 
que le prolongement de la culasse ne heurte 
pas la téte de fermeture de l'obturateur. 


© 


) 


39 


Cuando la prolongación del cañón (ce- 
rrojo) está en contacto con el obturador, 
alinee cuidadosamente el cañón (alza o 
abrazadera) con la prolongación de la 
línea de puntería de la carcasa. 


Con la prolongación cañón apoyada 
sobre el obturador y la cabeza de cierre 
alojada en su alojamiento en la prolonga- 
ción cañón, empuje hacia el fondo de la 
carcasa el cañón: un clic metálico le se- 
ñalará la correcta colocación del mismo 
(fig. 13). 


ATENCIÓN: asegúrese siempre de que la 
prolongación del cañón no pegue contra la 
cabeza de cierre del obturador. 


8) 


После roro, как удлинитель ствола 
(казенник) будет находиться в 
непосредственном контакте с затвором, 
следует выровнять ствол (целик или 
планку) относительно выступающей 
части линии прицела на ствольной 
коробке. 


С удлинителем ствола, опирающимся 
на затвор, и передней частью затвора, 
помещенной в гнездо, сделанное в 
удлинителе ствола, продвинуть до конца 
ствол в ствольную коробку: 
металлический щелчок означает, что 
ствол вставлен правильно (рис. 13). 


ВНИМАНИЕ: всегда следует убедиться, что 
удлинитель ствола не ударяется о переднюю 
часть затвора. 


Ko] 
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Отау n проёктаопс TNG кауупс (то 
níco HÉPOG тпс) AkKOUUMNOEL TO 
KAEÏOTPO, euBuypappiote HE npoooxri 
tnv Kdvvn (KAtotookóruo ń piva) ug ту 
проёктаот TNG урацийс okorte£Uogoq 
пам отоу корно. 


Me Tnv проёктаоп Tou пох HÉPOUG тпс 
Kávvng va akouuriá to KAEÏOTPO kat TNV 
кєфаАп rou kAgíoTpou TONOBETNHÉVN 
соота OTN Béon тпс OTNV проёктаот 
Tou пісо HÉPOUG TNC KAVVNG, опроёте 
Ouvartá TNV Kdvvn péoa отоу корно. To 
характпріотіко HETAAALKO “клік” да сас 
94051 va каталаВёт= бт N kávvn 
топод=тй9пк= ооота (Elk. 13). 


MPOZOXH: BeBaw@£ite от! п ripoékraon 
Tou niow HÉPOUG TNG KAVVNG dev “хтипа” 
TNV KE@aAn Tou KAEÏOTPOU. 
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10) Avvitare il cappellotto fissaggio astina 
sul tubo serbatoio e bloccare definitiva- 
mente tutto il gruppo canna-culatta-asti- 
na con una certa energia (fig. 14). 


In caso di tubo serbatoio corto piu prolunga 
(serbatoio in 2 pezzi) avvitando il cappellotto 
si blocca anche la prolunga. 


ATTENZIONE: prima di procedere, leggere 
attentamente le istruzioni “Prolunga tubo 
serbatoio". 


10) Screw the fore-end fastening cap on the 
tubular magazine and fastening the 
whole barrel-breech-fore-end unit tightly 
(fig. 14). 


For models equipped with short tube maga- 
zine plus magazine tube extension (magazine 
tube in two pieces), the extension magazine 
tube is put on off together when screwing the 
fore-end cap. 


NOTE: before proceeding, you must read and 
follow the instructions "Magazine tube ex- 
tension". 
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10) Visser le capuchon de fixation du devant 
sur le tube magasin et immobiliser défi- 
nitivement le groupe canon-culasse- 
devant en serrant avec force (fig. 14). 


En cas de tube magasin court plus prolonge- 
ment (magasin en 2 piéces) le desserrage du 
capuchon avant dégage également le prolon- 
gement. 


ATTENTION: avant toute opération, lire atten- 
tivement les instructions “Prolongement du 
tube de magasin". 


10) Atornille el capuchón de fijación varilla 
en el tubo almacén y fije definitivamen- 
te todo el grupo cafión-cerrojo-varilla 
con energía (fig. 14). 


En caso de tubo almacén corto más prolon- 
gación (almacén de 2 piezas), atornillando el 
capuchón se fija también la prolongación. 


ATENCIÓN: antes de proseguir lea cuidado- 
samente las instrucciones “Prolongación tubo 
almacén". 


10) Тщательно завинтить заглушку крепления 
цевья на трубке магазина таким образом, 
чтобы окончательно заблокировать 
весь узел ствол-казенник-цевье (рис. 14). 


В моделях ружей с короткой трубкой 
магазина с удлинителем (магазин состоит из 
2 частей), при завинчивании колпачка 
крепления блокируется также и удлинитель. 


ВНИМАНИЕ: перед тем, как приступить к 
выполнению операции, следует внимательно 
изучить раздел инструкции “Удлинитель 
трубки магазина” 
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Boote ре боуанп тп Bíða тпс патас 
отпу аподйки үа va oAokAnpoosrs TN 
cuvappoAóynon тпс орабас kávvn- 
пісо цёрос камупс-пагиа (etk. 14). 


ту nepintwon пои то опло óia6éret KOVTH 
arto6rjkr pe про&ктаоп (апо0йкп oe duo 
Koppdtia) Blowvovtas тп Віда OTEPEWVETE 
ка! TNV ripoékraon. 


MPOZOXH: Mpiv va ouvexioete, ӧлаВаоте 
TIPOOEXTIKG тїс OùNYIEG охєтка HE TO 
*[Ipoékraon апо@йкпс”. 
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11) Infilare l'anello unione canna-tubo ser- 
batoio sul tubo serbatoio (fig. 15) (solo 
con tubo serbatoio lungo) fino a portar- 
lo sull’apposita sede di arresto e bloc- 
carlo in tale posizione avvitando la sua 
vite di fissaggio (fig. 16). 


ATTENZIONE: durante questa fase di mon- 
taggio tenere leggermente allargati i bordi 
estremi dell'anello, in modo che si infili sul 
tubo serbatoio senza strisciarlo. 


12) Chiudere l'otturatore dell'arma pre- 
mendo l'apposito bottone comando ele- 
vatore (fig. 17). 
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11) Insert the barrel-magazine tube retain- 
ing ring (fig. 15) (for long or extended 
magazine tube only) over the magazine 
tube and install in the associated seat. 
Secure the ring in seat by tightening the 
associated screw (fig. 16). 


NOTE: during installation, expand the retain- 
ing ring slightly so that it can be inserted over 
the magazine tube without binding. 


12) Close the bolt by pressing the special 
carrier control button (fig. 17). 


11) Introduire l'anneau d'assemblage canon- 
tube magasin sur le tube magasin (fig. 
15) (avec tube magasin long seulement) 
jusqu'à l'amener sur le point d'arrét pré- 
vu et le bloquer dans cette position en 
serrant la vis de fixation (fig. 16). 


ATTENTION: au cours du montage de l'an- 
neau, tenir les bords extrémes de la piéce lé- 
gèrement écartés de manière à l'introduire sur 
le tube magasin sans produire de frottement. 


12) Fermer l'obturateur en poussant le bou- 
ton de commande élévateur (fig. 17). 


15 


11) Introduzca el anillo de unión cañén- 
tubo almacén en el tubo almacén (fig. 
15) (sólo con tubo almacén largo) hasta 
llevarlo a su alojamiento de detención, 
bloquéelo en esta posición atornillando 


su tornillo de fijación (fig. 16). 


ATENCIÓN: durante esta fase del montaje 
mantenga ligeramente abiertos los bordes 
extremos del anillo para que se introduzca en 
el tubo almacén sin arrastrarlo. 


12) Cierre el obturador pulsando el botón 
de mando del elevador (fig. 17). 


11) Протянуть соединительное кольцо 
ствола-трубки магазина по трубке 
магазина (рис. 15) (только в моделях с 
длинной трубкой магазина) до 
специального гнезда, после чего 
заблокировать его в этом положении, 
завинтив крепежный винт (рис. 16). 


ВНИМАНИЕ: во время проведения указанной 
операции сборки держите слегка 
разведенными наружные края кольца таким 
образом, чтобы при надевании на трубку 
магазина оно не соприкасалось с ней. 


12) Закрыть затвор оружия, нажав на 
специальную кнопку управления 
подавателяем патронов (рис. 17). 
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11) Топод=тйот= то дакти! Tou EVWWEI 
ТПУ каууй ка! rnv апо@йкй otnv 
апо9йки (eik. 15) (нбуо av то опло 
Oia8éret pakpiá апо@йки), PÉPTE то отп 
Өѓёот tou kat OTEPEWOTE то BIO MVOVTAG 
tnv cdr] Bíða (Elk. 16). 


MPOZOXH: Ката tn óiápkeia AUTWV тоу 
EVEPYELOV, кратйотё та дакра TOU 
SAKTUALOLOU =Лафрос амохта ёто WOTE va 
TO топобєтїоєтє xwpic va то OÜPETE. 


12) KAgiote то кл=отро mléJovtac rov 
avacroAéa (elk. 17). 
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Sicura del fucile 


Spingere il bottone di sicura a traversino 
posto sulla guardia: a sicura inserita non si 
deve vedere l'anello rosso indicante la posi- 
zione di sparo (figg. 18-19). 


Caricamento 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completamen- 
te vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di 
caricamento e scaricamento dell'arma). 


NZ 
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Gun safety catch 


Press the safety button on the trigger guard 
until its red ring, indicating firing position, is 
no longer visible (figs. 18-19). 


Loading 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


Süreté du fusil 


Pousser le bouton de süreté situé sur la sous- 
garde: la süreté étant mise la bague rouge 
indiquant la position de tir ne devra pas étre 
visible (figs. 18-19). 


Chargement 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion et le magasin soient 
complétement vides! (Lire attentivement les 
instructions de chargement et de décharge- 
ment). 


Seguro del fusil 


Empuje el botón transversal del seguro que 
se encuentra en el guardamonte; cuando el 
seguro está activado no se debe ver el anillo 
rojo que indica la posición de disparo (figs. 
18-19). 


Carga 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegürese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y la descarga). 


ЕЕ 
Предохранитель ружья 


Для включения сдвиньте кнопку 
предохранителя слева-направо или 
справа налево. При установленном 
предохранителе не должно быть видно 
красное кольцо, указывающее на 
готовность ружья к стрельбе (рис. 18-19). 


Заряжание 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем убедитесь в 
том, что патронник, механизм подачи и 
магазин совершенно пустые! (внимательно 
прочитайте инструкции по заряжанию и 
разряжанию оружия). 
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Н асфалга Tou TOUPEKIOÙ 


XInNpwWETE TO KOUUT TNG авфал=ас nou 
TÉHVEL trjv okavóaAo8rikn. Отау то опло 
eivai acpaAicuévo dev прёпє va ғімат 
oparó то kókkivo dakTUAid! поо 
UTLOOELKVUEL OTL TO TOUMEKI Eival ETOILO va 
nupofBoAnoet (ELK. 18-19). 


EVÉPYEIEG YÉHIONG 


Mpiv TpaYHATONOIMOETE onoiaónnorg 
evépyeia BeBaiwGeite от! п Өалаџп ка n 
amo@nkn eívar EVTEÀWG ddeleg! (^iapáore 
TIPOOEXTIKG тїс OONYIES oxeriKká HE TH 
YEULON Kar THV апоүёрот TOU OTAOU). 
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A seconda della versione (tubo serbatoio lun- 
go oppure tubo serbatoio corto) della lun- 
ghezza delle cartucce e delle norme vigenti, 
il serbatoio di alimentazione ё predisposto 
per contenere da un minimo di 1 a un massi- 
mo di 7 cartucce (colpo in canna escluso). 


Procedura di caricamento 


ATTENZIONE: l'arma deve essere in sicura 
(vedi “Sicura del fucile") e con cane armato 
(per consentire alla leva fermo cartuccia di 
bloccare le cartucce introdotte nel serbatoio). 


AVVERTENZA: per maggior sicurezza, verifi- 
care che l'arma sia scarica aprendo l'ottura- 
tore. Riportare poi l'otturatore in chiusura. 


У 2 
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According to the version (long or short maga- 
zine tube), cartridge length and regulations in 
force, the magazine is equipped to hold from 
a minimum of 1 to a maximum of 7 cartridges 
(not including the shot in the barrel). 


Loading procedure 


NOTE: make sure that the shotgun safety 
catch (see “Gun safety catch”) is engaged 
and the hammer cocked (so that the carrier 
latch can retain the cartridges as they are 
inserted in the magazine). 


WARNING: for safety reasons, check if by 
opening the bolt the shotgun is unloaded. 
Then close the bolt again. 


Selon la version (tube réservoir long ou tube 
réservoir court) de la longueur des cartouches 
et des dispositions en vigueur, le réservoir 
d'alimentation peut contenir un minimum de 
1 cartouche jusqu'à un maximum de 7 car- 
touches (coup au canon exclu). 


Marche à suivre pour le chargement 


ATTENTION: l'arme doit toujours étre en 
sûreté (voir “Sùreté du fusil") et le chien armé 
(pour consentir au levier d'arrét de cartouche 
de bloquer les cartouches introduites dans le 
magasin). 


ATTENTION: pour plus de sécurité, vérifier 
que l'arme se décharge lorsqu'on ouvre l'ob- 
turateur. Ramener ensuite l'obturateur en po- 
sition de fermeture. 


Segün la versión (tubo almacén largo o tubo 
almacén corto) de la longitud de los cartuchos 
y las normas vigentes, el almacén de alimen- 
tación está predispuesto para contener desde 
un mínimo de 1 hasta un máximo de 7 cartu- 
chos (incluido el contenido en el cañón). 


Procedimiento de carga 


ATENCIÓN: el arma debe tener el seguro 
puesto (ver "Seguro del fusil"), y el martillo 
armado (para permitir a la palanca de blo- 
queo del cartucho bloquear los cartuchos 
introducidos en el almacén). 


ADVERTENCIA: para mayor seguridad, veri- 
fique que el arma esté descargada abriendo 
el obturador. Después vuelva a cerrarlo. 


В зависимости or модели (магазин с длинной 
или короткой трубкой), от длины патронов, а 
также от действующих норм, магазин подачи 
может вмещать от минимум 1 до максимум 7 
патронов (плюс 1 патрон в стволе). 


Порядок заряжания 


ВНИМАНИЕ: оружие должно быть на 
предохранителе (смотри “Предохранитель 
ружья”) и со взведенным курком (чтобы 
позволить рычагу держателя патрона 
удерживать патроны в магазине). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для большей 
безопасности убедитесь в том, что оружие 
разряжено, открыв затвор. Затем закройте 
затвор. 
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AváAoya pe тоу топо (накрос ў коутӧс̧ 
auAdc arto8rjkng), то цйкос rov puotyyiwv 
ка! trjv toxJouoa vopo8soía, n ano8rjkn 
@uolyyiwv pnopeí va XwpéOEL and 1 
(єЛахото) Ewe 7 (иёуюто) ouoítyyia (Xwpic 
va urtoAoyi&erat to фиобуую тпс Өаланпс). 


Aiaóikaoía YÉHIONG 


MPOZOXH: To опло npénelt va sivat 
aopaAiouévo (BÀ. «Н аофалаа тоо бплоџ»), 
ue OMAIOHEVO kókopa ETOL WOTE o 
avaotoAgéac va umAoKdpel та ouoíyyta поо 
Bpiokovtai оту ario8rikn. 


TIPOEIAOTIOIHZH: Га peyañútepn аофалеа, 
avoí&re то KAgiotpo үа va fBefaio0síre STL 
To OmAo dev gívai уёрато. Ev ouvexeia, 
KAEÏOTE TO KAEÏOTPO. 
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La leva discesa cartuccia deve avere il 
punto rosso ben visibile (avviso cane 
armato) (fig. 20). Se necessario, portarla 
in tale posizione premendo il bottone 
comando elevatore, aprendo a mano l'ot- 
turatore e riportandolo poi in posizione 
di chiusura (fig. 21). 

Con otturatore chiuso e cane armato, 


rovesciare l'arma, orientando la canna 
verso il basso. 


Infilare una cartuccia a fondo nel serba- 
toio (fig. 22): la leva di arresto deve ag- 
ganciare la cartuccia automaticamente, 
trattenendola (fig. 23). Ripetere l'opera- 
zione sino al completo caricamento del 
serbatoio. 


1) The red dot on the cartridge drop lever 
(indicating that the hammer is cocked) 
(fig. 20) must be clearly visible. To bring 
lever to this position, press the carrier 
button and open the bolt by hand, then 
bring it to close position again (fig. 21). 

2) With the bolt closed and the hammer 


cocked, reverse the gun pointing the 
barrel downwards. 


3) Insert a cartridge into the magazine (fig. 
22): push it until it is retained by the car- 
rier latch which engages automatically 
(fig. 23). Repeat the operation until the 
magazine is fully loaded. 


il 


1) 


2) 


Le point rouge du levier de descente de 
la cartouche doit étre bien visible (avis 
chien armé) (fig. 20). Si nécessaire, l'ame- 
ner dans cette position en appuyant sur le 
bouton commande élévateur, en ouvrant 
l'obturateur à la main et en le ramenant 
ensuite en position de fermeture (fig. 21). 


L'obturateur étant fermé et le chien armé, 
renverser l'arme en orientant le canon 
vers le bas. 


Introduire une cartouche à fond dans le 
magasin (fig. 22); le levier d'arrét doit 
accrocher automatiquement la cartouche, 
en la retenant (fig. 23). Répéter l'opéra- 
tion jusqu'à ce que le magasin soit com- 
plétement chargé. 


La palanca de descenso del cartucho 
debe tener el punto rojo a la vista (aviso 
martillo armado) (fig. 20). Si es necesario 
llevarla a esa posición pulsando el botón 
de mando del elevador, abriendo manual- 
mente el obturador y regresándolo 
después a la posición de cierre (fig. 21). 


Con el obturador cerrado y el martillo 
armado, voltee el arma orientando el 
cañón hacia el suelo. 


Introduzca un cartucho en el almacén 
hasta el fondo (fig. 22): la palanca de blo- 
queo debe enganchar el cartucho auto- 
máticamente, deteniéndolo (fig. 23). Re- 
pita la operación hasta cargar completa- 
mente el almacén. 


Красная точка Ha рычаге выбрасывателя 
патрона говорит о взведенном курке 
(рис. 20). Для перевода рычага в 
указанное положение нажмите на кнопку 
фиксатора подавателя патронов, 
откройте и закройте затвор (рис. 21). 


С закрытым затвором и взведенным 
курком переверните ружье и направьте 
ствол вниз. 


Вставьте патрон в магазин (рис. 22) до 
его фиксации стопором патронов (рис. 
23). Повторите операцию до полного 
заряжания магазина. 
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H kòkkivn TeAgia tou апёЛви9=роти 
Quotyytov (поо про&бопо!=Е STL о 
кокорас £ívat oriopévoc) прёп va 
eivai &=кадара оратӣ (elk. 20). Av &ívat 
апарайтто, PÉPTE TV otn ошотй 9501 
тиёбоутас ro коџџпі Tou avacroAéa, 
avoiyovtac ue TO Хёр! ro кА=ютро Kal 
kAgivovtas то Kal палі (et. 21). 


Me KAEÏOTPO KAEIOTÒ Kal TOV кокора 
OTIALOHEVO, avanodoyupiote ro бпло 
опраб=цоутас pe rnv камуп прос то 
патора. 

Топод=тйот= éva puoiyyi ото Вабос 
TNS апоб\йкис (Elk. 22). О avaotoAéaq 
да то cuykparrjoet аитората отп Béon 
Tou (к. 23). ЕпамалаВет= tmv єуёрү а 
иёхриуа yeuíogre THY апо@йкп. 
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ATTENZIONE: il caricamento del serbatoio 
deve essere effettuato con il cane armato per 
consentire alla leva fermo cartuccia di bloc- 
care le cartucce che si introducono nel serba- 
toio stesso. 


A questo punto il fucile non puó ancora spa- 
rare se prima non si introduce una cartuccia 
in canna, operando come segue: 


1) Aprire l'otturatore e trattenerlo in tale 
posizione mentre si introduce una cartuc- 
cia in canna attraverso la finestra di espul- 
sione bossolo (fig. 24). 


NZ 

ИЛ 

NOTE: the gun must Бе loaded with the ham- 
mer cocked so that the carrier latch can 
retain the cartridges as they are inserted in 
the magazine. 


Now the gun cannot be fired unless a car- 
tridge is placed in the barrel, following the 
relative procedure: 


1) Open the bolt and at the same time insert 
a cartridge into the barrel through the 
case ejection port (fig. 24). 


ATTENTION: le chargement du magasin doit 
étre effectué chien armé afin de permettre au 
levier d’arrét de cartouche de bloquer les car- 
touches que l'on introduit dans le magasin. 


A ce point le fusil ne peut pas encore tirer si, 
auparavant, vous n'avez pas introduit une 
cartouche dans le canon, en suivant les mar- 
ches indiquées ci-aprés: 


1) Ouvrir l'obturateur et le maintenir dans 
cette position en introduisant en méme 
temps une cartouche dans le canon à tra- 
vers la fenétre d'éjection de la douille (fig. 
24). 


ATENCION: la carga del almacén se debe 
realizar con el martillo armado para permitir 
a la palanca de bloqueo del cartucho blo- 
quear los cartuchos que se introduzcan en el 
almacén. 


Ahora, el fusil todavía no puede disparar si 
antes no se introduce un cartucho en el 
cañón llevando a cabo la siguiente opera- 
ción: 


1) Abra el obturador y manténgalo en esa 
posición mientras introduce un cartucho 
en el cañón a través de la ventana de ex- 
pulsión del casquillo (fig. 24). 


ВНИМАНИЕ: заряжание магазина должно 
выполняться со взведенным курком, 
чтобы позволить рычагу держателя патрона 
удерживать патроны в магазине. 


Ружье еще не может стрелять, если не 
дослать патрон в патронник действуя, как 
описано далее: 


1) Откройте затвор и, удерживая его в 
этом положении, вставьте патрон в 
патронник через окно выброса гильзы 
(рис. 24). 
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MPOZOXH: Н уёшот тпс апоӨйкпс̧ mpéret 
va rpayparonoteíre pe оплісрёуо kókopa 
ETOL MOTE va pnopei o avaoroAéaq va 
UMAOKGPEL TO ouoíyyia Tou uMaivouv otnv 
{dla trjv аподйкп. 


Акоца то TOUPÉKL dev Eival oe Béon va 
TIUPOBOANOEL. Га va то Kévet, TIPETIEL va 
TOMOGETHOETE Eva MuGiyy! ornv kávvn 
EVEPYWVTAS ue Evav arió rou боо тропоус 
TOU TIEPLYPAPOVTAL OTN ооуёҳғ1а: 


1) Avoí&re ro KA£ÏOTPO Kal кратоутос̧ то 
avorxtò rornio8etrjore Eva PUOÏYYL otnv 
каууп апо тпу опй апоррирпс Tou 
калика (ELK. 24). 
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2) Rilasciare l'otturatore che, scorrendo in 
avanti, incamera la cartuccia e si arresta 
in posizione di chiusura (fig. 25). 


ATTENZIONE: durante queste operazioni - 
anche se l'arma è in sicura (vedi “Sicura del 
fucile") - è opportuno orientare la canna in 
direzione di sicura prudenza. 


A questo punto il fucile è carico: portando la 
sicura in posizione di sparo (anello rosso visi- 
bile), l'arma é pronta per sparare. 


Wy 

AN 

2) Release the cocking lever: the bolt will 
push the cartridge on the carrier into the 
chamber and stop in the closed position 
(fig. 25). 


NOTE: during this operation, always point 
the gun in a safe direction, even though the 
safety catch is engaged (see “Gun safety 
catch”). 


Now the gun is loaded: when the safety catch 
is moved to firing position (red ring visible), 
the gun is ready for use. 


2) Relâcher l'obturateur qui, en coulissant 
vers l'avant, chambrera la cartouche et 
s'arrétera en position de fermeture (fig. 
25). 


ATTENTION: durant ces opérations, méme si 
la süreté de l'arme est mise (voir "Sécurité 
fusil”), n'oubliez pas d'orienter le canon dans 
une direction de prudence certaine. 


A ce point le fusil est chargé: placer la süreté 
en position de tir (bague rouge visible), l'arme 
est préte à tirer. 


2) Suelte el obturador que, deslizándose 
hacia adelante, toma el cartucho y se para 
en la posición de cierre (fig. 25). 


ATENCIÓN: durante estas operaciones - aun- 
que el arma tenga puesto el seguro (ver 
"Seguro del fusil") - es oportuno orientar el 
cafión hacia una dirección segura. 


Ahora el fusil está cargado: llevando el segu- 
ro a la posición de disparo (anillo rojo a la 
vista), el arma está lista para disparar. 


2) Отпустите затвор, который дошлет 
патрон в патронник и запрет канал 
ствола (рис. 25). 


ВНИМАНИЕ: во время этих операций — даже 
если оружие установлено на предохранитель 
(смотри “Предохранитель ружья”) - следует 
направлять ствол в безопасную сторону. 


Теперь ружье заряжено. Установите 
предохранитель в положение выстрела, 
сместив предохранитель (становится 
видимым красное кольцо). 
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2) EAseu0sepoore ro кА=ютро: ETIOTPÉPOVTAG 
отп 95от Tou, да ompweE то puoiyyi otn 
GaXdun kal Ва rrapapeívet KAELOTO (£k. 
25). 


MPOZOXH: Ката tn óiápkeia AUTWV TWV 
EVEPYELMV, акоца kt av ro бпло sival 
acgpartougvo (ВА. «Н аофалаа Tou 
TOUPEKLOU>), калб Eival ма OTPEMETE TNV 
каууп oe апбЛита асфалӣ кат=обиуоп. 


To бпло gival, rAéov, үєнато. Фёруоутас 
tnv AOMAAELA otnv KATAAANAN 6éon (ug 
oparó ro KOKKIVO бактолЛіёі), TO TOUMEKL 
eivat тощо va TUPORBOANGEL. 
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Sostituzione cartuccia 


(Operazione da effettuarsi con fucile in sicu- 
ra - vedi “Sicura del fucile" - e canna orien- 
tata in direzione di sicura prudenza) 


Per sostituire una cartuccia già incamerata si 
possono seguire due procedure: 


A) introduzione manuale della nuova car- 
tuccia; 


B) azionamento della leva discesa cartuccia. 


A) introduzione manuale della cartuccia 
(sostituzione con cartuccia non proveniente 
dal serbatoio) 


1) Appoggiare il calcio sull'anca ed aprire 
manualmente l'otturatore: la cartuccia in 
camera viene estratta ed espulsa dall'ar- 
ma (fig. 26). 


2) Introdurre, anche parzialmente in canna, 
la nuova cartuccia attraverso la finestra di 
espulsione (fig. 24), prima di lasciare li- 
bera la manetta per richiudere l'otturatore. 
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cartridge replacement 


(This operation must be carried out with the 
gun safety catch engaged - see ^Gun safety 
catch" and barrel pointed in a safe direction) 


To replace a cartridge in the chamber, two 
procedures can be followed: 


A) by manual replacement of a new car- 
tridge; 
B) by using the cartridge drop lever. 


A) manual replacement (when the cartridge 
is not coming from the magazine) 


1) Rest the stock on your hip and pull the 
cocking lever to open the bolt: the car- 
tridge in the chamber is extracted and 
ejected from the gun (fig. 26). 


2) Insert a new cartridge even partially in 
the barrel through the special ejection 
window (fig. 24) and release the cocking 
lever to close the bolt again. 


Remplacement cartouche 


(Opération à effectuer avec le fusil en süreté 
- voir “Sûreté du fusil" - et le canon orienté 
en direction de prudence certaine) 


Pour remplacer une cartouche déjà cham- 
brée on pourra suivre deux procédures: 


A) en introduisant à la main la nouvelle car- 
touche; 


B) en actionnant le levier de descente de la 
cartouche. 


A) introduction manuelle de la cartouche 
(remplacement de la cartouche n'étant pas 
présente dans le magasin) 


1) Appuyer la crosse sur la hanche, et ouvrir 
manuellement l'obturateur; la cartouche 
chambrée est extraite et éjectée de l'arme 
(fig. 26). 

2) Introduire partiellement la nouvelle car- 
touche dans le canon par la fenétre d'éjec- 
tion (fig. 24), avant de relacher la manette 
pour refermer l'obturateur. 


Sustitución del cartucho 


(Esta operación se debe realizar con el segu- 
ro puesto - ver “Seguro del fusil" - y сайбп 
orientado hacia una dirección segura) 


Para sustituir un cartucho que ya se encuen- 
tra en la cámara se pueden seguir dos proce- 
dimientos: 


A) por medio de la introducción manual del 
nuevo cartucho; 


B) por medio del accionamiento de la pa- 
lanca de descenso del cartucho. 


A) introducción manual del cartucho (susti- 
tución con cartucho no presente en el al- 
macén) 


1) Apoye la culata en la cadera y abra ma- 
nualmente el obturador. De esta manera 
el cartucho de la cámara es extraído y 
expulsado del arma (fig. 26). 


2) Introduzca en el cafión, atin parcialmen- 
te, el nuevo cartucho a través de la venta- 
na de expulsión (fig. 24) antes de dejar 
libre la maneta para volver a cerrar el 
obturador. 


[к= 
Замена патрона 


(Операция выполняется с ружьем, 
установленным на предохранитель - смотри 
“Предохранитель ружья” - и со стволом, 
направленным в безопасную сторону). 


Существует два варианта извлечения 
патрона из патронника и его замены. 


A) Ручное досылание нового патрона; 


В) Приведение в действие рычага 
выбрасывателя патрона. 


А) Ручное досылание патрона (замена на 
патрон, не поступающий из магазина) 


1) Уприте приклад в бедро, откройте 
затвор, и извлеките патрон из 
патронника (рис. 26). 


2) Частично установите новый патрон в 
патронник через окно выбрасывателя 
(рис. 24) перед тем, как отпустить 
рукоятку затвора для его закрытия. 
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AVTIKATÜOTAON PUOIYYIOÙ 


(Mpiv тпу avrikarácraon асфа/!от= то 
бп^о -BA. «Н асфалга rou TOUMEKIOU»- ка! 
OTPEWTE rnv kávvr of anróAura асфалў 
kargü8uvon) 


Н avtikatdotaon ouotyyioü nou Bpíokerat 
отп Өаланп unopgí va npayparoroin8sí pe 
боо tpórtouq: 


A) Avtikatdotaon PUOLYYLOÙÜ pe TO XÉPL. 


B) Avtikatdotaon рёосо Tou arieAeu8egpori] 
UOLYYLOV. 


A) Avrikarácraor HE To XÉPI (UE puoíyyt 
nou dev Bpíokerat отпу ano8rjkm) 


1) AKOUHTMOTE TO коутакю ото YO@O к! 
avoí&re ре то xépi ro кАғіотро TPaBWVTac 
тп Aofgr: то pUOIYYL апоВалЛ=таи апо тп 
ӨВаларц (Elk. 26). 


2) Топод=тйот= (ÉOTW KAL рерікос̧) otnv 
Kávvr то katvoüpyto фио{үү апо tv 
опй апоррщтс rou KdAuka (к. 24) kt 
EAEUBEPHOTE тп Лаві yia va KAEÏOETE 
то KAEÏOTPO. 
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B) azionamento della leva discesa cartuccia 
(sostituzione con cartuccia proveniente dal 
serbatoio) 


1) 


Appoggiare il calcio sull'anca ed aprire 
manualmente l'otturatore: la cartuccia in 
camera viene estratta ed espulsa dal- 
l'arma (fig. 26). 

Premere la leva discesa cartuccia ; quindi 
lasciar libera la manetta per richiudere 
l'otturatore: si otterrà in tal modo il pas- 
saggio rapido della cartuccia dal serba- 
toio alla camera di scoppio. 
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B) using the cartridge drop lever (when the 
cartridge is coming from the magazine) 


1) 


2) 


Rest the stock on your hip and pull the 
cocking lever to open the bolt: the car- 
tridge in the chamber is extracted and 
ejected from the gun (fig. 26). 


Press the cartridge drop lever and release 
the cocking lever to close the bolt again. 
In this way, the cartridge will pass quickly 
from the magazine to the chamber. 


B) actionnement du levier de descente car- 
touche (remplacement de la cartouche pré- 
sente dans le magasin) 


1) 


Appuyer la crosse sur la hanche, et ouvrir 
manuellement l'obturateur; la cartouche 
chambrée est extraite et éjectée de l'arme 
(fig. 26). 

Appuyer sur le levier de descente de car- 
touche; ensuite relacher la manette pour 
refermer l'obturateur; on obtient ainsi un 
passage rapide de la cartouche du maga- 
sin à la chambre d'explosion. 


B) accionamiento de la palanca de descenso 
del cartucho (sustitución con cartucho pre- 
sente en el almacén) 


1) 


Apoye la culata en la cadera y abra ma- 
nualmente el obturador. De esta manera 
el cartucho de la cámara es extraído y 
expulsado del arma (fig. 26). 


Pulse la palanca de descenso del cartu- 
cho; después deje libre la maneta para 
volver a cerrar el obturador; de esta ma- 
nera obtendrá el pasaje rápido del cartu- 
cho desde el almacén a la cámara de ex- 
plosión. 


B) Приведение в действие рычага 
выбрасывателя патрона (замена на 
патрон, поступающий из магазина) 


1) 


2) 


Уприте приклад в бедро, откройте 
затвор, и извлеките патрон из 
патронника (рис. 26). 


Нажмите на рычаг выбрасывателя 
патрона, затем отпустите рукоятку 
затвора и дошлите патрон в патронник. 
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B) Avrikarácraorn џёсо rou ап=А=и0=ротй 
@uolyyi@v (ue puoiyyi Tou Bpíokerat otnv 
ano8rjkn) 


1) 


AKOUMTMOTE TO коутако OTO YO@O к! 
avoí&re ре To xépi ro кЛғіотро траВоутас 
тп Aan: то puoiyyı апоВалЛ=таи апо тп 
Өаларц (Elk. 26). 


Піёоте Tov ап=АЛ=у0=рытй quoryyiov kt 
£AEUBEPHOTE тп Лаві yia va KAEÏOETE TO 
кАєїотро. ME тоу тропо AUTO, ETITUYXAVETAL 
éva урйуоро пёрасра Tou фистууюб апо 
ту аподйки orm Өаларп. 
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Scaricamento dell'arma 


(Operazione da effettuarsi con fucile in sicu- 
ra - vedi “Sicura del fucile" - e canna orien- 
tata in direzione di sicura prudenza) 


Per scaricare il fucile, agire come segue: 


1) Inserire la sicura dell'arma ed aprire ma- 
nualmente l'otturatore (fig. 24): la cartuc- 
cia che si trova in camera di scoppio vie- 
ne estratta ed espulsa dall'arma (fig. 26). 


2) Lasciare la manetta accompagnandola 
con la mano e riportare l'otturatore in 
posizione di chiusura (fig. 25). 
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Unloading 


(This operation must be carried out with the 
gun safety catch engaged - see “Gun safety 
catch” and the barrel pointed in safe direc- 
tion) 


To unload the shotgun, proceed as follows: 


1) Engage the safety catch and pull the 
cocking lever to open the bolt (fig. 24): 
the cartridge in the chamber is extracted 
and ejected (fig. 26). 


2) Gently release the cocking lever to close 
the breech block (fig. 25). 


Déchargement de l'arme 


(Opération à effectuer le fusil étant en süreté 
- voir “Sûreté du fusil" - et le canon orienté 
en direction de prudence certaine) 


Pour décharger le fusil suivre la marche sui- 
vante: 


1) Mettre l'arme en sûreté et ouvrir manuel- 
lement l'obturateur en tirant sur la manet- 
te d'armement (fig. 24). La cartouche qui 
se trouve dans la chambre est ainsi extrai- 
te puis éjectée de l'arme (fig. 26). 


2) Relácher la manette en l'accompagnant 
de la main et ramener l'obturateur en po- 
sition de fermeture (fig. 25). 


Descarga del arma 


(Esta operación se debe realizar con el segu- 
ro puesto - ver “Seguro del fusil" - y сайбп 
orientado hacia una dirección segura) 


Para descargar el fusil siga las indicaciones 
siguientes: 


1) Ponga el seguro del arma y abra manual- 
mente el obturador (fig. 24): el cartucho 
que se encuentra en la cámara de explo- 
sión es extraído y expulsado del arma 
(fig. 26). 

2) Deje la maneta acompafiándola con la 
mano y cierre el obturador (fig. 25). 


[== 
Разряжание оружия 


(Ружье должно быть поставлено на 
предохранитель - смотри “Предохранитель 
ружья” ствол направлен в безопасную 
сторону). 


Для разряжания ружья: 


1) Поставить ружье на предохранитель и 
вручную открыть затвор (рис. 24): 
извлеките и удалите из ружья патрон, 
находящийся в камере воспламенения 
(рис. 26). 


2) Отпустить рукоятку затвора, сопроводив 


ее рукой, и вернуть затвор в закрытое 
положение (рис. 25). 


69 


ЇЙ 


Evépyeisc апоүёшопс 


(От EVÉPYEIEG amoyépiong прёпє va 
ripayparoroioUvrTai pe TO órrÀo acpariopévo 
ВА. “Н асфалға Tou TOUPEKIOÜ”- kai TNV 
KGVVN oTpappévn og anóAura асфалӣ 
кат=0диуоп). 


Га va artoyeuíoete то TOUMEKL, аколоу9=ют= 
та паракдто Врата: 


1) BaAte rnv асфалға Tou бп^оц kt 
avoí&re ре то xépi то кЛеіотро (ик. 24): 
то muoiyylt апоВаллғта‹ amd тп Өаланп 
(elk. 26). 


KAgiote To кАғістро AKOÀOUBHVTAG то 
HOXAO HE то xépt (Elk. 25). 


D 


EI 


3) 


Capovolgere l'arma e, spingendo l'eleva- 
tore verso il basso, premere la leva fermo 
cartuccia dalla parte anteriore con l'indi- 
ce della mano (fig. 27). 


Le cartucce del serbatoio, uscendo una 
ad una, cadranno nella mano (fig. 28); 
occorre premere la leva fermo cartuccia 
ad ogni cartuccia che si vuol togliere dal 
serbatoio. 


AVVERTENZA: l'arma può essere scaricata 
anche ripetendo più volte l'operazione de- 
scritta al punto B del capitolo: “Sostituzione 
cartuccia”. 


NZ 

EN 

3) Reverse the gun, and, thrusting the carrier 
down, press the cartridge retaining lever 
from the front with the hand index finger 
(fig. 27). 

4) The cartridges will be released one by 
one into your hand (fig. 28); the carrier 
latch must be pressed for each released 
cartridge. 


WARNING: gun can be unloaded by repeat- 
ing the operation, as described under point B 
of the chapter: "Cartridge replacement". 


3) Retourner l'arme et, repoussant l'éléva- 
teur vers le bas, presser sur le levier d'ar- 


rét de cartouche sur l'avant avec l'index 
de la main (fig. 27). 


4) Les cartouches du magasin, sortant une à 
une, tomberont dans la main (fig. 28); le 
levier d'arrét de cartouche doit étre ap- 
puyé pour chaque cartouche sortée du 
magasin. 


ATTENTION: l'arme pourra également étre 
déchargée en répétant plusieurs fois l'opéra- 
tion décrite au point B du chapitre: “Rempla- 
cement cartouche". 


3) Voltee el arma y, empujando el elevador 
hacia abajo, presione con el dedo índice 
la parte anterior de la palanca de parada 
del cartucho (fig. 27). 

4) Los cartuchos del almacén, saliendo uno 


por uno, caerán en la mano (fig. 28); se 
debe presionar la palanca de parada car- 
tucho por cada cartucho que se quiera 
quitar del almacén. 


ADVERTENCIA: el arma también se puede 
descargar repitiendo varias veces la operación 
descrita en el punto B del capítulo: “Sustitu- 
ción del cartucho". 


3) Перевернуть оружие и, нажимая Ha 
подаватель патронов вниз, нажать 
указательным пальцем руки на рычаг 
удержания патрона с передней стороны 
(рис. 27). 


4) Патроны, находящиеся в магазине, один 
за другим выпадут на ладонь (рис. 28); 
чтобы вынимать патроны по одному 
следует каждый раз нажимать на рычаг 
удержания патрона. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: оружие может быть 
разряжено также путем повтора операции, 
описанной в пункте В раздела: “Замена 
патрона”: 
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3) Avartodoyupiote то ПЛО kat опрохуоутас 
тп үлоооа прос та рёоа, тиёот HE TOV 
OEIKTN тоо XEPLOU THY uripoorvij TAEUPÜ 
TOU AVAOTOAEA (єк. 27). 


E 


Byaivovtag, éva éva, ta guoiyyia да 
TIEGOUV ото XEPl сас (Elk. 28). Eivat 
апараітпто va тцёоєтє тоу avaoroAéa 
yia кабе фио[уу! nou eniBupeite va 
APAlpÉOETE апо tnv ano8r[kn. 


MPOEIAONOIHZH: Mnopeite va adetdoete 
To опло =пауалацВамоутас HEPLOOÔTEPEG 
форёс̧ тп óiaóikaoía Mou пёриурафёт= ото 
onpeio “В” tou KegaXaiou *Avrikaráocraor 
Quoryyioù”. 
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Inconvenienti e rimedi 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completamen- 
te vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di 
caricamento e scaricamento dell'arma). 


Se il fucile non spara: 


1) Controllare la sicura: se inserita, spingere 
il pulsante a traversino nella posizione di 
fuoco. 


2) Controllare che la cartuccia sia in canna. 
Se necessario, introdurre una cartuccia 
seguendo le istruzioni relative al carica- 
mento (pag. 56). 


3) Controllare il meccanismo di sparo. Se 
necessario, procedere alla sua pulizia e 
lubrificazione. 
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Troubleshooting 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


The gun fails to fire: 


1) Check the safety catch: if it is engaged, 
push the button to the fire position. 


2) Check that there is a cartridge in the bar- 
rel. If necessary, insert a cartridge follow- 
ing the loading instructions (page 56). 


3) Check the firing mechanism. If necessary, 
clean and lubricate it. 


Inconvénients et remèdes 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion et le magasin soient 
complétement vides! (Lire attentivement les 
instructions de chargement et de décharge- 
ment). 


Si le fusil ne tire pas: 


1) Contróler la sûreté: si elle est mise, pous- 
ser le bouton dans la position de feu. 


2) Contróler que la cartouche est dans le 
canon. Si nécessaire introduire une car- 
touche en suivant les instructions relatives 
au chargement (page 56). 


3) Contróler le mécanisme de tir. Si néces- 
saire, effectuer son nettoyage et sa lubrifi- 
cation. 


Inconvenientes y soluciones 


Antes de realizar cualquier tipo de interven- 
ción en su fusil, asegürese siempre de que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y descarga del 
arma). 


Si el fusil no dispara: 


1) Controle el seguro: si está puesto, empuje 
el botón transversal hacia la posición de 
fuego. 


2) Controle que el cartucho esté en el 
сайбп. Si fuera necesario, introduzca un 
cartucho siguiendo las instrucciones rela- 
tivas a la carga (página 57). 


3) Controle el mecanismo de disparo. Si 
fuera necesario limpielo y lubríquelo. 


Неисправности M способы 
устранения 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем убедитесь, что 
патронник, механизм подачи и магазин 
совершенно пустые! (внимательно 
прочитайте инструкции по заряжанию и 
разряжанию оружия). 


Если выстрела не происходит: 


1) Проверьте предохранитель: если он 
включен, сдвиньте кнопку в положение 
выстрела. 


2) Убедитесь, что патрон находится в 
патроннике. Если необходимо, дошлите 
патрон в патронник, следуя инструкциям 
по заряжанию (стр. 57). 


3) Проверьте, предварительно разрядив, 
ударно-спусковой механизм. Если 
необходимо, проведите его чистку и 
смазку. 
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ПроВАйрата ка! AÜOEIG 


Npiv прауратопойо=т= опо!абйпот= 
evépyeia, В=Ва0=т= бт! п даланп ка! n 
аподйки eivai zvr£AoG абє!<с! 

(ДаВаот= проозктка тїс oónyíeg OXETIKA 
HE тп уёшот каг тим апоүёрот TOU ÉTAOU). 


Av то TOUPÉKI dev порођВолі: 


1) EAéy&rse rnv aoqáAezia. Av To oro sivat 
AOMAALOHEVO, опроёте TNV прос TNV 
avti8etn пАєира, отп Béon BoArc. 


2) В=Ваюд=т= от! ипарХх=! фиоГуу! orqv 
каууп. Av dev UTAPXEL, топод=тйот= 
то аколооӨоутас̧ тїс OùNYIEC nou 
rrapouotácovtat от оғЛіба 57. 


3) EAéy&rse rov pnxaviopo mupodotnons. 
Av xpeldZetal, ka8apíote TOV kat 
Лабфоте тоу. 
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Cappellotto fissaggio astina 


Specialmente dopo i primi colpi, accertarsi 
che il cappellotto fissaggio astina, sia ben 
avvitato, in modo da mantenere la canna 
completamente bloccata alla carcassa. 


Munizionamento 


L'automatico Benelli utilizza per il suo fun- 
zionamento l'energia cinetica del rinculo del- 
l'arma. 

Utilizzare sempre cartucce che garantiscano 
un rinculo sufficiente per il completo auto- 
matismo di riarmo. 


AVVERTENZA: all'inizio dell'uso (fucile nuo- 
vo) può essere necessario un breve periodo di 
rodaggio prima che l'arma funzioni perfetta- 
mente anche con cariche leggere. In presenza 
di problemi di funzionamento, è opportuno 
sparare a titolo di rodaggio tre o quattro sca- 
tole di cartucce con carica standard. 
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Fore-end cap 


Especially after the first rounds, check that 
the fore-end cap is firmly tightened, to keep 
the barrel firmly against to the receiver. 


Ammunition 


The Benelli semi-automatic use the kinetic 
energy generated by the recoil to work the 
action. 

Use always ammunition that is powerful 
enough to fully cycle the action. 


WARNING: when your shotgun is new and 
before beginning to use it normally, a break- 
ing-in period may be required before your 
new gun works perfectly with light target 
loads. If you experience any initial function- 
ing problems, we recommended firing three 
or four boxes of standard hunting cartridges. 


Capuchon de fixation du devant 


Tout particulièrement après les premiers 
coups, s'assurer que le capuchon de fixation 
du devant est bien serré de manière à mainte- 
nir le canon complètement bloqué contre la 
carcasse. 


Ravitaillement 


Pour leur fonctionnement, le fusil automati- 
que Benelli utilise l'énergie cinétique de re- 
cul de l'arme. 

Toujours utiliser des cartouches qui garantis- 
sent un recul suffisant pour l'automatisme de 
réarmement complet. 


ATTENTION: au début de son utilisation (fusil 
neuf), une courte période de rodage pourrait 
se rendre nécessaire avant que votre fusil 
fonctionne parfaitement méme avec des char- 
ges légères. En présence de problèmes de 
fonctionnement, il est opportun de tirer trois 
ou quatre boîtes de cartouches à charge stan- 
dard à titre de rodage. 


Capuchón fijación varilla 


Especialmente después de los primeros 
disparos, asegürese de que el capuchón de 
fijación de la varilla esté bien atornillado, 
para mantener el cañôn completamente fija- 
do en la carcasa. 


Municiones 


Para su funcionamiento, el fusil automático 
Benelli utiliza la energía cinética del retroce- 
so del arma. 


Siempre utilice cartuchos que garanticen un 


retroceso suficiente para el completo auto- 
matismo de recarga. 


ADVERTENCIA: al inicio del uso (fusil nue- 
vo), puede ser necesario un breve periodo de 
rodaje antes de que el arma funcione perfec- 
tamente incluso con cargas ligeras. En pre- 
sencia de problemas de funcionamiento es 
oportuno disparar tres o cuatro cajas de car- 
tuchos con carga estándar como rodaje. 


Заглушка крепления цевья 


Сразу же после первых выстрелов 
необходимо обязательно удостовериться в 
том, что заглушка крепления цевья прочно 
завинчена и полностью фиксирует ствол на 
ствольной коробке. 


Патроны 


Автоматическая винтовка Benelli при 
функционировании использует кинетическую 
энергию отдачи оружия. 


Следует всегда использовать патроны, 
гарантирующие достаточный откат для 
полностью автоматической перезарядки. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: в начале использования 
нового ружья может быть необходим 
короткий период притирки, перед тем, как 
оружие начнет хорошо работать даже с 
легкими зарядами. При наличии проблем с 
функционированием следует отстрелять для 
обкатки три или четыре коробки патронов со 
стандартным зарядом 


75 


i 


Н Ва тпс патас 


Ека HET Tic протес Волс, ВеВакоӨгіте 
от: n Ва тпс патиас̧ napapévet офікта 
BLOWHEVN ETOL MOTE va отад=ропо!Е=1 
amóAura TNV Kávvr отоу коруб. 


®uoiyyia 


Н Aettoupyia rou tTougektiou Benelli 
otnpiZetal оту KivNntiky evépyeia TNG 
avákpouong Tou ÉTAOU. 


Xpnoiporoigite паута ra karáAAnAa ouoíyyia 
ÉTOI WOTE п avákpouor va гёасфалісгі Tov 
TIANPN auroparicpó TNG orícgoc. 


NPOEIAONOIHZH: Av to énào eívat 
Kalvoupylo, eivai ruGavó va xpetaotei ша 
OUVTOUN перюбо orpooíparoq пру apxíost 
va Aettoupyei оту evréAeta Kal pe Лафрёс 
YOHWOELG. Av eupaviotoUv проВлйрата 
Aewoupyíag, сас oupgfBouAe0ouge va 
TIUPOBOANOETE TPEIC rj тёодёрс OUOKEUQOIEG 
фостүүоу orávrap үа ripooappoyr. 
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Munizioni da usare 


Nel fucile cal. 12 si possono usare cartucce 
con bossolo da 70 mm ca. (2” 3/4) e da 76 
mm ca. (3”), caricate a pallini sia di piombo 
che di acciaio. 

Nel fucile cal. 20 si possono usare cartucce 
con bossolo da 70 mm ca. (2” 3/4) e da 76 
mm ca. (3”). 


ATTENZIONE: non usare mai cartucce con 
bossolo la cui lunghezza superi quella della 
camera di scoppio! 


La mancata osservanza di questa regola 
comporta gravi conseguenze sia per il tirato- 
re che per l'arma. 


I fucili Benelli non richiedono regolazione 
alcuna per qualsiasi munizionamento impie- 
gato. 


Utilizzare sempre cartucce che garantiscano 
un rinculo sufficiente al completo riarmo 
dell'arma (vedi paragrafo “Funzionamento” 
pag. 32). 


Tutti i fucili Benelli sono sottoposti alla pro- 
va forzata di 1370 bar presso il Banco 
Nazionale di Prova di Gardone Valtrompia 
(Brescia). 
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Choice of ammunition 


For the 12-gauge versions you can use shells 
with a 70 mm (2" 3/4) or 76 mm (3”), armed 
with either lead or steel shot. 

For the 20-gauge versions you can use shells 
with a 70 mm (2" 3/4) or 76 mm (3"). 


CAUTION: never use cartridges with a case 
longer than the chamber. 


Non-compliance to this rule would have 
serious consequences for both the shotgun 
and the shooter. 


No adjustment to the shotgun is necessary to 
fire any of the ammunition listed above. 


Always use ammunition that is powerful 
enough to fully cycle the action (see "Opera- 
tion" paragraph, page 32). 


All Benelli shotguns are subjected to a 1370 
bar burst test at the Italian National Proof 
House in Gardone Valtrompia (Brescia). 


Munitions à utiliser 


Dans les versions cal. 12, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4) et de 76 mm (3^), aussi bien avec des 
charges au plomb qu'à l'acier. 

Dans les versions cal. 20, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4) et de 76 mm (3"). 


ATTENTION: ne jamais utiliser des cartou- 
ches avec des douilles dont la longueur dé- 
passerait celle de la chambre d'explosion! 


Observer cette régle sous risque de graves 
préjudices aussi bien pour le tireur que pour 
l'arme. 


Les fusils Benelli ne requiérent aucun réglage, 
quel que soit le type de munition employée. 


Toujours utiliser des cartouches garantissant 
un recul suffisant au réarmement complet de 
l'arme (voir paragraphe "Fonctionnement" p. 
32). 


Tous les fusils Benelli sont soumis au test 
forcé de 1370 bars au banc National de Tir 
de Gardone Valtrompia (Brescia). 


Municiones a utilizar 


En las versiones de calibre 12 se pueden uti- 
lizar cartuchos con casquillo de 70 mm (2" 
3/4) o 76 mm (3") cargados con balines tanto 
de plomo como de acero. 

En las versiones de calibre 20 se pueden uti- 
lizar cartuchos con casquillo de 70 mm (2" 
3/4) o 76 mm (3^). 


ATENCIÓN: nunca utilice cartuchos con 
casquillos cuya longitud sea superior a la de 
la cámara de explosión. 


La inobservancia de esta regla comporta gra- 
ves consecuencias tanto para el tirador como 
para el arma. 


Los fusiles Benelli no requieren ninguna 
regulación para cualquier tipo de munición 
utilizada. 


Siempre utilice cartuchos que garanticen un 
retroceso suficiente para la completa recar- 
ga del arma (véase punto "Funcionamiento" 
pág. 33). 


Todos los fusiles Benelli son sometidos a la 
prueba forzada de 1370 bar en el Banco 
Nacional de Prueba de Gardone Valtrompia 
(Brescia). 


= 
Используемые патроны 


Для ружья 12 калибра можно использовать 
патроны с гильзой размером около 70 мм (2” 
3/4) и 76 мм (3”), заряженные как свинцовой, 
так и стальной дробью. 

Для ружья 20 калибра можно использовать 
патроны с гильзой размером около 70 мм (2” 
3/4) и 76 мм (3”). 


ВНИМАНИЕ: никогда не используйте 
патроны длина которых превышает длину 
патронника! 


Несоблюдение данного правила может 
привести к серьезным последствиям, как 
для стрелка, так и для оружия. 


Ружья Вепе! не требуют какой-либо 
регулировки для использования любых 
патронов. 


Однако следует всегда использовать 
патроны, гарантирующие достаточный 
откат для автоматической перезарядки 
(см. стр. 33 Работа автоматики). 


Все ружья Benelli проходят испытания на 
прочность с давлением в 1370 бар на 
Национальном испытательном стенде в г. 
Гардоне Валтромпия (Брешия). 
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Н ғпіЛоүй тоу PUOIYYIWV 


То тоифёк! бїан.12 £í(vai oe Béon va 
Xpnolwortoujost puoiyyia ре káAuka 70 mm 
(2” 3/4) kat 76 mm (3”) kat okáyta HOAUBdou 
й aroáAiva. 

To Tougméki diap. 20 eivai оғ Béon va 
xpenotponoujost puoiyyia ре káAuka 70 mm 
(2” 3/4) kat 76 mm (3^). 


MPOZOXH: Mnv XPNOIHOTOIMOETE moré 
@uoiyyl HE káAuka поо ÉXEI peyaAUTEpo 
ийкос апо autó тпс BaAdune! 


Н napafiaon rou kavóva auTou =тифёря! 
соВаротат=с ENMINTWOEIC тбоо yia TOV 
OKOTIEUTH боо ка! yia то ÓrrÀo. 


Ta tougékia Benelli dev xpetdZetal va 
PuUOLLOTOUV yia va хрпоиопотооиу Ta 
фисууа пои rteptypáqovrat mo rtávo. 


XpnoiponoieiTe паута ra karáAAnAa 
@uoiyyia ÉTOI WOTE п avákpouon va 
£&acqoaAíGei rov MANPN auroparicpó тпс 
оп\їоє@с (ВЛ. пар. "^erroupyía" og. 33). 


'OAa ra тоифёка Benelli £youv óokipaoreí 
c£ nison 1370 bar ото IraAikó EBviké 
Kévrpo Aokip@v rou Gardone Valtrompia 
(Brescia). 
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Manutenzione 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completa- 
mente vuoti! 

(Leggere attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 

Per l'estrema semplicità costruttiva e per l'ac- 
curata scelta dei materiali, l'automatico 
Benelli non richiede particolari interventi di 
manutenzione. 


Si consiglia quindi di effettuare: 


1) la normale pulizia della canna dopo l'uso; 


2) eliminare con una periodica pulizia e 
lubrificazione gli eventuali residui di pol- 
vere (o materiali estranei) dal gruppo di 
sparo (cane, grilletto, ecc.); 


3) smontare, pulire e lubrificare il gruppo 
otturatore, che può essere soggetto pari- 
menti ai residui sopra citati; 


SNA 
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Maintenance 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! 

(Carefully read the instructions on gun load- 
ing and unloading). 


Thanks to its extreme simplicity and excellent 
materials, the Benelli Automatic Shotgun 
requires no special maintenance. 


The following few controls are recommended: 


1) normal cleaning of the barrel after use; 


2) the firing mechanism, consisting of ham- 
mer, trigger, etc., may become clogged 
with any powder residuals (or foreign 
matters). Remove them by periodical 
cleaning or lubrication; 


3) the bolt assembly may also become 
clogged with the same residuals over 
mentioned and therefore must be periodi- 
cally dismantled, cleaned and lubricated; 


Entretien 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
soient complètement vides! 

(Lire attentivement les instructions de charge- 
ment et de déchargement de l'arme). 

Gráce à leur extréme simplicité de construc- 
tion et au choix des matériaux qui les com- 
posent, les fusils Benelli ne requièrent aucu- 
ne intervention particuliére d'entretien. 


Il est par conséquent conseillé d'effectuer: 


1) le nettoyage normal du canon après l'u- 
sage; 

2) d'éliminer par un nettoyage et un entre- 
tien périodiques les résidus éventuels de 
poudre (ou de matières étrangères) du 
groupe de tir (chien, détente, etc.); 


3) de démonter et de nettoyer le groupe 
obturateur, sur lequel pourraient égale- 
ment se déposer les résidus que nous 
venons d'indiquer; 


Manutencion 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegúrese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. 

(Lea atentamente las instrucciones para la 
carga y la descarga del arma). 

Gracias a su extremada sencillez constructiva 
y a la cuidadosa elección de los materiales, 
el fusil automático Benelli no requiere parti- 
culares intervenciones de manutención. 


Por lo tanto se aconseja realizar: 


1) la limpieza normal del cañón después 
del uso; 


2) eliminar con una limpieza y lubricación 
periódicas los eventuales residuos de 
polvo (o materiales extraños) del grupo 
de disparo (martillo, gatillo, etc.); 


3) desmontar, limpiar y lubricar el grupo 
obturador, que de otra manera puede 
estar sujeto a los residuos antes citados; 


==] 
Техобслуживание 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, убедитесь в 
том, что патронник и магазин совершенно 
пустые! 

(внимательно прочитайте инструкцию по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


Из-за необычайной простоты конструкции и 
благодаря тщательному подбору материалов, 
ружья Benelli не требует особых 
мероприятий по техобслуживанию. 


Рекомендуется выполнять следующее: 


1) обычную очистку ствола после 
стрельбы; 


2) периодически смазывать и удалять грязь 
и посторонние предметы из ударно- 
спускового механизма. 


3) снять, очистить и смазать затвор; 
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ZuvTHpnon 


Npiv mpaypatonoinoete опо!абйпот= 
evépyeia, В=Ва0=т= бт! п 6aAáyn ка! n 
amo@rkn eivai zvr£AoG абє!<с! 

(ДаВаот= проозктка тїс OÙNYIEG oxetiká 
HE тп уёшот kat tnv апоу&шот TOU GITA OL). 


Харс отпу аплотпта тпс катасокёийс TOUG 
Kat ту TIPOOEYHEVN =тЛоуй tov UAIKOV, та 
autépata Benelli ózv éxouv avayKn 


iQuaíre pon ouviripnong. 


Zac Npoteivoupe, гпорёуос̧: 


1) va npaynatonoteite évav andò 
Ka@apioyò Tou OTAOU џрета THY xprjon 


2) va kaBapiZete kal va Лабф\уЕт&, og 
такта XPOVIKG бїаотїната, Tov nxa- 
viouò пороёбтпотс̧ (кокорас, окауба- 
An КТА) ÉTOL MOTE va anopakpüvovrat 
TUXOV KaTGAOINa кауоғос̧ ń éva 
офрата 


3 va anocuvappoAoysíre, va ka8apícere 
Kat va Aaóovgere TOV punyxavicpuó 
KAgioTpou yia roug ї{бїоис Лбуоус 
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4) per la buona conservazione dell'arma, si 
consiglia di tenere lubrificate le parti sog- 
gette agli agenti atmosferici. 


NB: tutte le canne sono cromate interna- 
mente. 


NOTA: per la pulizia dello strozzatore e del- 
la relativa sede leggere attentamente il para- 
grafo “Strozzatore interno” pag. 142. 


Utilizzare sempre il set di pulizia (non in 
dotazione con il fucile) e l'olio Benelli Armi 
(fig. 29). 


29 
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to keep the gun in good order, oiling of 
the parts subject to atmospheric corro- 
sion is recommended. 


NB: all barrels are internally chromium plated. 


NOTE: for maintenance of the choke and 
relative seat, carefully read the instructions 
in the “Internal choke” paragraph, page 142. 


Use only Benelli Armi cleaning set (not 
equipped with shotgun) and oil (fig. 29). 


4) pour la bonne conservation de l'arme, 
n'oubliez pas de veiller à ce que les par- 
ties pouvant étre agressées par les agents 
atmosphériques soient toujours lubrifiées. 


NB: tous les canons sont chromés à l'inté- 
rieur. 


NOTA: avant de nettoyer le choke et son siè- 
ge, lire attentivement le paragraphe “Choke 
intérieur" en p. 142. 


Utiliser toujours le set de nettoyage (qui n'est 
pas fourni en dotation avec le fusil) et l'huile 
Benelli Armi (fig. 29). 


4) para una buena conservación del arma se 
aconseja mantener lubricadas las partes 
sujetas a los agentes atmosféricos. 


Nota: todos los cafiones están cromados por 
dentro. 


NOTA: para la limpieza del choke y de su 
alojamiento lea cuidadosamente el punto 
"Choke interno" pág. 143. 


Utilice siempre el juego de limpieza (no for- 
ma parte de la dotación del fusil) y el aceite 
Benelli Armi (fig. 29). 


4) Для лучшей сохранности оружия 
рекомендуется держать смазанными части, 
подвергающиеся атмосферным 
воздействиям. 


ПРИМ.: все стволы внутри хромированы. 


ПРИМЕЧАНИЕ: для очистки сменного чока 
и его места посадки внимательно изучить 
параграф “Сменные чоки”, стр. 143. 


Для чистки ружья используйте только 
оригинальный набор принадлежностей (не 
включён в стандартную комплектацию) и 
масло Бенелли (рис. 29). 
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4) va Xadwvete тактика ола та тийрата 
TOU OmAou поо £ívai EKTEOEIMÉVA OTOUG 
atpoogatpiKkoÜG Mapayovtec. 


YMENOYMIZH: OÂec ot kávveç eivat 
ETTIYPWHIWNÉVEG OTO EOWTEPIKÒ TOUG 


ZHMEIOZH: Fia Tov кабароно Tou тоок ка! 
TNG &ӧрас̧ rou, блаВаст= прооғутіка TNV 
параурафо “Eowrtepiko Took” os. 143. 


Хрпошопо!=т= пахта To oer KaBapiopoU 
(dev пер!лацВамоутаи отоу Васко e&oriMouó 
TOU TOUPEKIOU) Kal TO Лаё TNG Benelli Armi 
(ак. 29). 
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Smontaggio dell'arma 
(per manutenzione e pulizia) 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio, elevatore e serbatoio siano 
completamente vuoti! (Leggere attentamente 
le istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 


Procedura di smontaggio 


1) Smontare l'anello unione canna-tubo ser- 
batoio svitando la vite di fissaggio (fig. 
16) e sfilandolo poi dalla sede sul tubo 
serbatoio stesso (presente solo nelle ver- 
sioni con tubo lungo o prolunga). 


ATTENZIONE: durante lo smontaggio tenere 
leggermente allargati i bordi estremi dell'a- 
nello, in modo che si sfili dal tubo serbatoio 
senza strisciarlo. 


2) Svitare completamente il cappellotto fis- 
saggio astina e sfilarlo dal tubo serbatoio. 


In caso di tubo serbatoio corto più prolunga 
(serbatoio in 2 pezzi) svitando il cappellotto 
si toglie anche la prolunga. 


ATTENZIONE: prima di procedere, leggere 
attentamente le istruzioni “Prolunga tubo 
serbatoio". 
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Shotgun stripping 


(for cleaning and maintenance) 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber, carrier 
and the magazine are unloaded! (Carefully 
read the instructions on gun loading and 
unloading). 


Stripping procedure 


1) Slacken the screw and remove the barrel- 
magazine tube retaining ring (fig. 16) 
from its seat on the magazine tube (only 
in versions equipped with long magazine 
tube or with magazine tube extension). 


NOTE: during removal, expand the retaining 
ring slightly so that it can be slid over the 
magazine tube without binding. 


2) Unscrew the fore-end cap and remove 
from magazine tube. 


For models equipped with short tube maga- 
zine plus magazine tube extension (maga- 
zine tube in two pieces), the magazine tube 
extension comes off simultaneously when 
unscrewing the fore-end cap. 


NOTE: before proceeding, you must read and 
follow the instructions “Magazine tube ex- 
tension”. 


Démontage de l'arme 
(pour le nettoyage et l'entretien) 


Avant d'effectuer n'importe quelle interven- 
tion sur votre fusil, assurez-vous toujours 
que la chambre d'explosion, l'élévateur et le 
magasin soient complétement vides! (Lire 
attentivement les instructions de chargement 
et de déchargement). 


Marche à suivre pour le démontage 


1) Démonter l'anneau de fixation canon- 
tube magasin en dévissant la vis de fixa- 
tion (fig. 16) et l'extraire de son logement 
sur le tube magasin (seulement dans les 
versions avec tube long ou prolongement). 


ATTENTION: au cours du démontage de 
l'anneau, tenir les bords extrêmes de la pièce 
légèrement écartés de manière à l'enlever du 
tube magasin sans produire de frottement. 


2) Dévisser complètement le capuchon de 
fixation du devant et l’extraire du tube 
magasin. 


En cas de tube magasin court plus prolonge- 
ment (magasin en 2 pièces) le desserrage du 
capuchon avant dégage également le prolon- 
gement. 


ATTENTION: avant toute opération, lire at- 
tentivement les instructions “Prolongement 
du tube de magasin”. 


Desmontaje del arma 
(para manutención y limpieza) 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegürese siempre que la 
cámara de explosión, el elevador y el al- 
macén estén completamente vacíos. (Lea 
atentamente las instrucciones para la carga y 
la descarga del arma). 


Procedimiento de desmontaje 


1) Desmonte el anillo de unión cañén-tubo 
almacén destornillando el tornillo de fija- 
ción (fig. 16) y quitándolo de su aloja- 
miento en el mismo tubo almacén (pre- 
sente sólo en las versiones con tubo largo 
o prolongación). 


ATENCIÓN: durante el desmontaje manten- 
ga ligeramente abiertos los bordes extremos 
del anillo para que se deslice del tubo al- 
macén sin arrastrarlo. 


2) Destornille completamente el capuchón 
de fijación de la varilla y quítelo del tubo 
almacén. 


En caso de tubo almacén corto más prolon- 
gación (almacén de 2 piezas) desatornillando 
el capuchón se quita también la prolonga- 
ción. 

ATENCIÓN: antes de proseguir lea cuidado- 
samente las instrucciones “Prolongación tubo 
almacén". 


Разборка оружия 
(для обслуживания и чистки) 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, убедитесь, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно прочитайте инструкции по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


Порядок разборки 


1) Снять стопорное кольцо ствола-трубки 
магазина, отвинтив крепежный винт (рис. 
16), после чего вынуть кольцо из гнезда 
на трубке самого магазина (имеется 
только у моделей с длинной трубкой или 
удлинителем). 


ВНИМАНИЕ: во время снятия держите 
слегка разведенными наружные края кольца 
таким образом, чтобы оно не соприкасалось с 
трубкой магазина. 


2) Полностью отвинтить заглушку крепления 
цевья и снять ее с трубки магазина. 


В моделях ружей с короткой трубкой 
магазина и удлинителем (магазин состоит 
из 2 частей), при отвинчивании заглушки 
снимается также и удлинитель. 


ВНИМАНИЕ: прежде, чем начинать выполнение 
операции, следует внимательно изучить раздел 
инструкции “Удлинитель трубки магазина” 
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AmnocuvappoAóynorn Tou omAou 
(үа OUVTNPNON Kal KaBapiopò) 


Npiv mpaypatonoinoete опоаёўпот= 
evépyela, BeßBaiwð siTe от! п үЛосоа, n 
60aAáyn ка! п апобӨпкп eívar evTeAwc 
ddeleg! (AlaBdote проозктка тс oónyíeq 
OXETIKG ре тп үёшот Kat trjv ATOYÉHLON TOU 
órAou). 


Aiaóikaoía arrocuvappoAóynonq 


1) Agaipgote ro SakTUAiSl MoU EvWVvEL TV 
каууп HE THY аподйки &=Вбфуоутас TIG 
є\бїкёс Bidec (ELK. 16) kat траВоутас̧ то 
ката ийкос TNG бас тпс апо9йкпс (то 
SakTUAISt то OLAPÉTOUV HÉÔVO та роутёЛа 
ue ракра апо@йкп И ue проёктаот). 


MPOZOXH: Ката tn барка autQv тоу 
EVEPYELWV, KPATNHOTE та акра TOU 
SakTUALSLOU =Лафрос AVOLXTG ÉTOL WOTE va 
TO APAIPÉOETE Хар va To OUPETE. 


2) ==Вюфотё £vt£AoG тим Віба тпс патас 
Kat APAPÉOTE TV апо tny anoðńkn. 


Av то ÓriÀo оас diabéter коутй апо@йкп pe 
проёктаоп (amoOnkn oe duo коииата) 
EsBiòwvovtag тп Віда apaipeite ка! tv 
проёктаот. 


MPOZOXH: llpiv ouvexioete баВаотЕ 
TIPOOEXTIKG тїс oónyíeg oxetiká HE TNV 
“Проёктаоп апоӨйкпс”. 
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3) 


Impugnare il fucile con una mano e, con 
l'altra, aprire l'otturatore (fig. 30). Se l'ot- 
turatore non rimane aperto, agire sulla 
leva discesa cartuccia, come indicato 
dalla freccia e ripetere l'operazione. 


Tenere l'arma impugnata con una mano, 
afferrare con l’altra il gruppo canna-asti- 
na e, tirando in avanti, distaccarlo com- 
pletamente dalla carcassa, facendolo 
scorrere lungo il tubo serbatoio (fig. 31). 

Separare l'astina dal gruppo culatta-can- 


na sfilandola dall’anello guida canna (fig. 
32). 
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3) 


Take the gun in one hand and with the 
other open the bolt (fig. 30); should the 
bolt fail to engage, move the cartridge 
drop lever as arrowed and repeat the 
operation. 


Keeping a grip on the shotgun with one 
hand, with the other take hold of the bar- 
rel-fore end unit and detach it comple- 
tely from the receiver by pulling it for- 
ward and making it slip off the magazine 
tube (fig. 31). 


Separate the fore-end from the barrel- 
breech unit, by slipping it out of the bar- 
rel guide ring (fig. 32). 


3) 


Saisir d'une main le fusil et de l'autre 
main ouvrir l'obturateur (fig. 30). Si l'ob- 
turateur ne reste pas en position d'ouver- 
ture, intervenir sur le levier descente car- 
touche, de la manière indiquée par la flè- 
che et répéter l'opération. 


En tenant l'arme bien empoignée d'une 
main, et de l'autre saisir le groupe canon- 
devant, tirer vers l'avant et le libérer tota- 
lement de la carcasse en le faisant coulis- 
ser le long du tube magasin (fig. 31). 


Séparer le devant du groupe culasse- 
canon en l'extrayant de l'anneau guide 
canon (fig. 32). 
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) Coja el fusil con una mano y con la otra 
abra el obturador (fig. 30). Si el obtura- 
dor no se queda en esta posición, actüe 
sobre la palanca de descenso del cartu- 
cho como indica la flecha y vuelva a 
repetir la operación. 


È 


Coja el arma con una mano y con la otra 
coja el grupo cañón-varilla y, jalándolo 
hacia adelante, quítelo completamente 
de la carcasa, haciéndolo deslizar a lo 
largo del tubo almacén (fig. 31). 


5) Separe la varilla del grupo cerrojo-cañón 
extrayéndola del anillo guía cañón (fig. 
32): 


Возьмите ружье одной рукой, а другой 
рукой откройте затвор (рис. 30). Если 
затвор не фиксируется в открытом 
положении, воздействуйте на рычаг 
выбрасывателя патрона, как показано 
стрелкой, и повторите операцию. 


Держа одной рукой ружье, другой рукой 
взять узел ствол-цевье, и, потянув 
вперед, полностью отсоединить его от 
ствольной коробки, продвигая вдоль 
трубки магазина (рис. 31). 

Отсоединить цевье от узла казенник- 


ствол, сняв его с направляющего кольца 
ствола (рис. 32). 


E 
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Кратйот= TO TOUPÉKI HE TO Eva xépi kat 
ue to GAAO avoí&re To кА=ютро (єк. 30). 
Av то KAEÏOTPO dev Tapapeiver AVOIXTO, 
Kouvrjore rov ane ÀEUOEPUT PUOIYYIOV 
ónoq uTtodetkvUel TO ВёЛос̧ kat 
£rravaAópere TV e£vépyeia. 


Кратйот= TO бплћо pe то Eva ҳёр kat HE 
то алло партё TO KOLLÁT! камуп-пата 
kat, TPABWVTAG прос ra EUTIPÒG ката 
рйкос тпс апоӨйкпс̧, афоирёот= Tov 
апо TOV корно (к. 31). 

Xwpiote TNV mama апо то кориат! 
Kávvn-ríoo иёрос кауупс agalpwvtac 
TNV апо то SakTUAIdt oónyó TNG кауупс 
(elk. 32). 
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6) Trattenere la manetta di armamento e 6) Take a firm hold of the cocking lever and 6) Retenir fermement la manette d'arme- 
premere contemporaneamente il bottone simultaneously press the carrier button, ment et presser le bouton de commande 
comando elevatore lasciando poi avan- thus allowing the bolt to move slowly de l'élévateur en laissant avancer lente- 
zare l'otturatore lentamente fino ad arre- forward until it stops (figs. 33 and 34). ment l'obturateur jusqu'à ce qu'à son ar- 
sto (figg. 33 e 34). 7) Pull the cocking lever off with a firm tug rêt (figs. 33 et 34). 

7) Togliere la manetta di armamento con (fig. 35). 7) Dégager la manette d'armement avec un 
uno strappo deciso (fig. 35). 8) Pull the bolt assembly out of the receiver, coup net (fig. 35). 

8) Estrarre il gruppo otturatore dalla carcas- sliding it along its guides (fig. 36). 8) Extraire de la carcasse inférieure le grou- 


sa facendolo scorrere in avanti (fig. 36). 


pe obturateur en le faisant coulisser en 
avant (fig. 36). 


D 


) 


M 


= 


Detenga la maneta de armado y simultá- 
neamente pulse el botón de mando ele- 
vador dejando avanzar lentamente el 
obturador hasta su parada (fig. 33 y 34). 


Quite la maneta de armado de un solo 
jalón (fig. 35). 


Extraiga el grupo obturador de la carcasa 
haciéndolo deslizar hacia adelante (fig. 
36). 


6) 


8) 


Удерживайте рукоятку затвора и 
одновременно нажмите на кнопку 
фиксатора подавателя патронов, дав 
затем медленно продвинуться вперед 
затвору до стопора (рис. 33 и 34). 


Извлеките рукоятку затвора (рис. 35). 


Выньте затвор из ствольной коробки, 
продвинув его вперед (рис. 36). 


36 
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6) 


Кратйот= rov poxAó omàioewg kat 
TIÉOTE TAUTOXPOVA то KOUHITI TOU 
avacroAéa. Agrote TO KAEÏOTPO va 
petakivnosi прос ra =цпрос иёхри va 
otraparrjosi (Elk. 33 ка! 34). 

Agalpéote rov роҳлб omAíogoq ue ша 
биуатй ка! amogaototiky Kivnon (eiu. 
35). 


A«aipéore rov ипхамоно rou KAsioTpou 
апо tov KOPHO rou оплоц траВоутас̧ 
TOV прос та єрпрбс̧ (вк. 36). 
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9) 


10) 


12) 


Sfilare il perno arresto percussore dal 
gruppo otturatore, avendo cura di trat- 
tenere il percussore e la sua molla di 
richiamo (fig. 37). 


Estrarre dall’otturatore il percussore con 
la sua molla di richiamo (fig. 38). 
Togliere il perno rotazione testa di chiu- 
sura sfilandolo dalla sua sede (fig. 39). 


Sfilare la testa di chiusura dall'otturato- 
re (fig. 40). 


9) Remove the firing pin retaining pin from 
the bolt assembly, while holding the fir- 
ing pin and firing pin spring in place (fig. 
37). 

10) Remove the firing pin and firing pin 
spring from the bolt (fig. 38). 


11) Remove the locking head rotating pin 
from its seat (fig. 39). 


12) Remove the bolt locking head from the 
bolt (fig. 40). 


11) 


12) 


Retirer le pivot d'arrét du percuteur de 
l'ensemble obturateur en ayant soin de 
retenir le percuteur et son ressort de 
rappel (fig. 37). 

Extraire de l'obturateur le percuteur 
avec son ressort de rappel (fig. 38). 


Retirer le pivot de rotation de la téte de 
fermeture en le dégageant de son siège 
(fig. 39). 


Extraire la téte de fermeture de l'obtu- 
rateur (fig. 40). 


Quite el eje de parada del percutor del 
grupo obturador, reteniendo el percutor 
y su resorte antagonista (fig. 37). 
Extraiga del obturador el percutor y su 
resorte antagonista (fig. 38). 


Quite el eje de rotación de la cabeza de 
cierre sacándolo de su alojamiento (fig. 
39). 


Quite la cabeza de cierre del obturador 
(fig. 40). 


9) 


12) 


Снимите фиксатор бойка с затвора, 
помня о необходимости удерживать 
боек и его пружину (рис. 37). 


Извлеките боек из затвора вместе с его 
пружиной (рис. 38). 


Снимите шпильку фиксации личинки 
затвора, вынув ее из гнезда (рис. 39). 


Извлеките личинку затвора (рис. 40). 
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9) 


10) 


11) 


12) 


40 


Agalpéote Tov пєїро Tou emkpouotipa 
апо то KAEÏOTPO оиүкратшутас 
TIPOOEXTIKG TOV =пкроцотйра ка! TO 
&Латйрю єпауафорас rou (єк. 37). 


Acaipéorte amd то KAEÏOTPO тоу 
тикроиотйра ка! то =Аатйр!о 
=пауафорас Tou (єк. 38). 

Aqaipéote Tov пыро тпс KE@aAr|s rou 
kAgiotpou траВфутас Tov апо тп 9501 
TOU (ek. 39). 


Agalpéote TV кефал kAgíorpou апо 
то KAsioTtpo (єк. 40). 
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13) Togliere la molla di rinculo otturatore 
dalla sua sede (fig. 41). 


14) Sfilare dal gruppo calcio-carcassa la spi- 
na arresto guardia, spingendola da 
destra o da sinistra con la punta del per- 
cussore stesso o con un punteruolo qua- 
lunque (fig. 42). 

15) Premere il bottone comando elevatore 
e sfilare in avanti il gruppo guardia (fig. 
43). 


Il fucile € completamente smontato; le parti 
che necessitano un'accurata verifica e pulizia 
sono ora smontate. 


41 


— 

ZA SS 

13) Remove the recoil spring from its seat in 
the bolt (fig. 41). 


14) Extract the trigger guard pin from the 
stock-receiver unit, thrusting it from 
right or left with the point of the same 
firing pin or punch (fig. 42). 


15) Press the carrier button and extract the 
trigger guard assembly towards the front 
(fig. 43). 


The shotgun is now completely stripped. All 
the parts that require routine maintenance 
and cleaning are disassembled. 


13) Retirer de son siége le ressort de recul 
de l'obturateur (fig. 41). 


14) Retirer du groupe crosse-carcasse la 
goupille d'arrét de la sous-garde en la 
poussant de la droite ou de la gauche 
avec la pointe du percuteur méme ou 
avec un pointeau quelconque (fig. 42). 


15) Appuyer sur le bouton de commande 
élévateur et dégager vers l'avant le 
groupe sous-garde (fig. 43). 


Le fusil est complétement démonté: les par- 
ties qui doivent étre vérifiées et nettoyées 
sont toutes séparées maintenant. 


15) 


Quite el resorte de retroceso del obtu- 
rador de su alojamiento (fig. 41). 


Quite del grupo culata-carcasa la espiga 
de parada del guardamonte, empujan- 
dola desde la derecha o la izquierda 
con la punta del mismo percutor o con 
un punzón (fig. 42). 


Pulse el botón de mando del elevador y 
deslice hacia adelante el grupo guarda- 
monte (fig. 43). 


El fusil está completamente desmontado; las 
partes que necesitan una verificación cuida- 
dosa y una limpieza están separadas. 


13) 


14) 


15) 


Снимите инерционную пружину 
затвора из гнезда (рис. 41). 


Выньте из ствольной коробки шпильку 
фиксации ударно-спускового 
механизма, толкая ее слева или справа 
выколоткой (рис. 42). 


Нажмите на кнопку фиксатора 
подавателя патронов и снимите, 
проталкивая вперед, ударно-спусковой 
механизм (рис. 43). 


Ружье полностью разобрано; детали, 
которые требуют тщательной проверки и 
чистки, теперь разобраны. 


15) 
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Афарёот= ro ғЛатўріо =пауафорас 
TOU KAgioTpOU апо TH Béon TOU ото 
kAgiotpo (к. 41). 


Афарёот= апо THV opáóa KOVTÉKIO - 
Koppóq Tov перо тпс okavóaAo8r]knq 
опроҳуоутос̧ rov апо Ta aplotepa rj 
апо ra dEELG нє TH MÜTN TOU =тикроу- 
отйра ў pe Eva опошюобйпот= áo 
HUTEPO avtikeiuevo (et. 42). 

Migote то коуртЕ tou avaoroAéa kat 
TpafBr&re прос та врпрос то 
unxaviouò окаубалпс (вц. 43). 


То тоифёк! artocuvappoAoyrj8nks. 'OAa та 
£&aprrjpara поо хряасоутаи ka8apiopó kat 
ouvmpnon іма ràéov artocuvappoAoynuéva. 
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Montaggio dell'arma 


Per un corretto montaggio dell'arma, proce- 
dere nel seguente ordine: 


1) Impugnare il gruppo calcio-carcassa e, 
premere il bottone comando elevatore, 
inserendo contemporaneamente il grup- 
po guardia completo, a cane armato, 
nella carcassa in posizione leggermente 
avanzata rispetto alla posizione finale di 
montaggio (fig. 44); arretrare poi legger- 
mente tutto il gruppo guardia fino a por- 
tarlo in battuta sulla parte posteriore del- 
la carcassa stessa, avendo cura che il pia- 
no inferiore della guardia collimi con il 
piano inferiore della carcassa (fig. 45). 


N 
AN 


Shotgun assembly 


For correct assembly after cleaning and main- 
tenance operations, proceed as follows: 


1) Grip the stock-receiver assembly and 
press the carrier button so that the whole 
protection cover unit is simultaneously 
fitted into the receiver (hammer must be 
cocked) and is kept in a slightly advan- 
ced position compared to its final posi- 
tion (fig. 44). Slightly withdraw the whole 
protection cover until it is wedged against 
the back end of the receiver, taking care 
that the bottom part of the protection 
cover coincides with the bottom part of 
the receiver (fig. 45). 


Remontage de l'arme 


Pour remonter l'arme correctement suivre la 
marche ci-dessous: 


1) Saisir le groupe crosse-carcasse et ap- 
puyer sur le bouton de commande éléva- 
teur, en introduisant en méme temps le 
groupe sous-garde complet - chien armé 
dans la carcasse en position légerement 
avancée par rapport à la position finale 
de montage (fig. 44). Faire reculer légére- 
ment tout le groupe de la sous-garde 
jusqu'à le faire buter sur la partie arriere 
de la carcasse méme en veillant à ce que 
le plan inférieur de la sous-garde se trou- 
ve exactement au méme niveau que le 
plan inférieur de la carcasse (fig. 45). 


Montaje del arma 


Para el correcto montaje del arma proceda 
en el siguiente orden: 


1) Соја el grupo culata-carcasa y pulse el 
botón de mando del elevador introdu- 
ciendo al mismo tiempo el grupo guarda- 
monte completo, con el martillo armado, 
en la carcasa, en posición ligeramente 
avanzada respecto a la posición final del 
montaje (fig. 44); haga retroceder un poco 
todo el grupo guardamonte hasta que 
tope en la parte posterior de la misma 
carcasa cuidando que el plano inferior del 
guardamonte coincida con el plano infe- 
rior de la carcasa (fig. 45). 


[к= 
Сборка ружья 


Для правильной сборки ружья, действуйте в 
указанной последовательности: 


1) BosbMure узел приклад-ствольная коробка 
и нажмите на кнопку управления 
подавателем патронов, одновременно 
вставляя полностью собранный ударно- 
спусковой механизм со взведенным 
курком в ствольную коробку таким 
образом, чтобы он слегка выступал 
относительно конечного положения после 
сборки; затем слегка отведите назад (рис. 
44) весь узел ударно-спускового механизма 
до упора с задней частью ствольной 
коробки, проверяя, чтобы нижняя часть 
ударно-спускового механизма совпала с 
нижней частью ствольной коробки (рис. 45). 
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ZuvappoAóynon rou órrÀou 


Га va cuvappoAoyrjoete офота TO TOUMEKI, 
akOÂOUBEÏOTE Ta rrapakáro Bryata: 


1) Парт oto xépt tv ondda коутакю- 
KOPHÔG, TIÉOTE TO KOUNT ToU 
avaoToAéa kat xwpic va To agrjoere 
Валт= тп okavóaAo8rjkn pe oricpévo 
TOV KOKOpa отоу Koppò, Муо mio 
ипроота апо тпу TEAIKH тпс Béon (Ек. 
44) ТраВИЕТЕ =Лафра GAN Ttv 
окауёалоӨцкт прос та пісо рёҳр va 
AKOUUTINOEL ото опюбю HÉPOG TOU 
KOPHOÜ TOU OMAOU, прооёхоутас то 
като HEPOS TOU TIPOOTATEUTIKOU TNG 
окаубалис va EPÂTTETAL офота Tou 
ката HÉPOUG TOU корроо (к. 45). 
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2) Infilare da destra o da sinistra la spina 
arresto guardia fermandola quando si tro- 
va completamente inserita nella carcassa 
(fig. 46). 


3) Prendere l'otturatore ed infilare nel suo 
foro la molla rinculo otturatore (fig. 47). 


ATTENZIONE: accertarsi di collocare sempre 
la molla di rinculo dell'otturatore tra testa di 
chiusura ed otturatore stesso, per evitare che 
- nella fase di chiusura - possa partire il colpo. 


4) Prendere la testa di chiusura ed infilarla 
nell'otturatore avendo cura che il foro sul 
suo gambo collimi con l'asola dell'ottura- 
tore stesso (fig. 48). 


NZ 
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2) Push the trigger guard pin into the receiv- 
er from the right or left, until it is com- 
pletely inside (fig. 46). 

3) Place the bolt recoil spring in its seat on 
the bolt (fig. 47). 


NOTE: always make sure that the bolt recoil 
spring is positioned between the locking 
head and the bolt itself, in order to avoid a 
shot being fired during the closing phase. 


4) Slide the locking head into the bolt, mak- 
ing sure that the hole on its stem coin- 
cides with the slot on the bolt (fig. 48). 


2) Introduire, par la droite ou par la gauche, 
la goupille d'arrét de la sous-garde et ne 


s'arréter que lorsqu'elle aura été entiére- 
ment introduite sur la carcasse (fig. 46). 


3) Prendre l'obturateur et introduire dans 
l'orifice de son logement le ressort de 
recul de l'obturateur (fig. 47). 


ATTENTION: s'assurer que le ressort de recul 
de l'obturateur soit toujours placé entre la 
téte de fermeture et l'obturateur pour éviter 
le risque qu'un coup puisse partir par mégar- 
de durant la fermeture. 


4) Introduire la téte de fermeture dans l'ob- 
turateur, en faisant coincider le trou de 
son devant avec la boutonnière de l'ob- 
turateur (fig. 48). 


2) Introduzca desde la derecha o la izquier- 
da la espiga de parada del guardamonte 
fijándola cuando se encuentre completa- 
mente introducida en la carcasa (fig. 46). 


3) Coja el obturador e introduzca en su 
agujero de alojamiento el resorte de 
retroceso del obturador (fig. 47). 


ATENCIÓN: asegürese siempre de colocar el 
resorte de retroceso del obturador entre la 
cabeza de cierre y el obturador mismo, para 
evitar que en fase de cierre pueda partir un 
tiro. 


4) Coja la cabeza de cierre e introdüzcala 
en el obturador, cuidando que el agujero 
que lleva en el vástago coincida con el 
ojal del obturador mismo (fig. 48). 
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2) Вставьте справа или слева шпильку 
фиксации ударно-спускового механизма 
(рис. 46). 


3) Взять затвор и вставить в его отверстие 
пружину отдачи затвора (рис. 47). 


ВНИМАНИЕ: проверьте, что инерционная 
пружина затвора находится между 
личинкой затвора и самим затвором, для 
того, чтобы избежать случайного выстрела 
во время закрытия затвора. 


4) Установите личинку в тело затвора так, 
чтобы отверстие на ее стебле 
совпадало с прорезью самого затвора 
(рис. 48). 
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2) >проЕтё апо та apiotepà rj апо та sá 
TOV meipo тпс окаубало9йкис HÉXPL va 
ELOXWPT|OEL EVTEAWS отоу корно (к. 46). 


3 Партё то KAEÏOTPO kal roro8gnjore ouv 
єїбїкї] OTT) TOU To ғЛатўріо =пауафорас 
кл=ютроц (Elk. 47). 


MPOZOXH: В=Ваюб=т= от! топобєтїсат< 
To =Латйрю =пауафорас rou KAEÏOTPOU 
ауанзса отпу к=фалӣ KAcioTpou ка! ото id10 
To KAgioTpo yia anoguyete rnv пӨаубтпта 
=кпироокротпопс ката TO кАєїсїно. 


4) Топод=тйот= mv кефалӣ Tou кА&ютроц 
ото KAEÏOTPO прооёҳо%тос̧ va ouuriéosi N 
OTT] TOU OTEAEXOUC TNG HE TNV оон 
TIGVW ото (біо то KAsiotpo (Elk. 48). 
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AVVERTENZA: i piani inclinati ricavati sul 


gambo della testa di chiusura non devono 
essere visibili a pezzo montato. 


5) Infilare il perno rotazione testa di chiu- 
sura nel foro ricavato sul gambo della 
testa di chiusura, facendolo passare attra- 
verso l'asola dell'otturatore (fig. 49). 


ATTENZIONE: la linea di riferimento marcata 
sull'estremità del perno deve essere in vista e 
allineata con l'asse longitudinale del gruppo 
otturatore (fig. 49). 


NZ 
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WARNING: the slanted surfaces on the lock- 
ing head’s stem should not be visible once 
the bolt locking head is mounted. 


5) Insert the locking head pin in its hole on 
the locking head’s stem, through the slot 
on the bolt (fig. 49). 


NOTE: the reference line on top of the pin 
must be visible and aligned with the bolt 
assembly longitudinal axis (fig. 49). 
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ATTENTION: les plans inclinés obtenus sur le 


devant de la téte de fermeture ne doivent pas 
étre visibles lorsque la piéce est montée. 


5) Engager l'axe de rotation de la téte de fer- 
meture dans son logement sur la téte, en 
le faisant passer à travers la boutonniére 
de l'obturateur (fig. 49). 


ATTENTION: la ligne de référence marquée 
sur l'extrémité de l'axe doit étre visible et ali- 
gnée avec l'axe longitudinal du groupe obtu- 
rateur (fig. 49). 


ADVERTENCIA: los planos inclinados que se 
encuentran en el vástago de la cabeza de 
cierre no se deben ver cuando la pieza esta 
montada. 


5) Introduzca el eje de rotación de la cabeza 
de cierre en el agujero de alojamiento 
que se encuentra en el vástago de la 
misma, pasándolo por el ojal del obtura- 
dor (fig. 49). 

ATENCIÓN: la línea de referencia marcada 

en la extremidad del eje debe estar a la vista 


y alineada con el eje longitudinal del grupo 
obturador (fig. 49). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: наклонные поверхности 
на стебле личинки, не должны быть видны, 
когда она установлена в тело затвора. 


5) Вставьте шпильку фиксации личинки 
затвора в отверстие, имеющееся в 
стебле, пропустив ее через прорезь 
затвора (рис. 49). 


ВНИМАНИЕ: линия, маркированная на 
конце шпильки, должна быть видна и 
выровнена по продольной оси узла затвора 
(рис. 49). 


97 


THIPOEIAOTIOIHZH: Metà tnv просарроуй 
TNG кєфалїс KAEÏOTPOU, dev mpénzi va іма! 
оратёс Ol etikAlveig ETIPÂVELEG TOU 
OTEAÉXOUG TNG. 


5) Mpooapyoote том про тпс кєфалїс 
OTNV &10кй опт] TOU OTEAEXOUC TNG 
MEPVOWVTAG TOV апо TH oxiour tou 
kAgiotpou (et. 49). 


MPOZOXH: Н урануй ауафорас otnv ákpn 
тоо n&ípou mpénet va £ívai оратй ка! 
£uUBuypappiopévn pe TOV єтїк á&ova 
TOU KAeíotpou (к. 49). 
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6) Inserire il percussore con la sua molla 
nel foro nell'otturatore (fig. 50). 


ATTENZIONE: accertarsi di aver montato 
sempre la molla del percussore. 


7) Inserire il perno arresto percussore nel 
suo foro, in modo che blocchi il percus- 
sore (fig. 51). 


8) Impugnare il gruppo calcio-carcassa e, 
tenendolo in posizione quasi orizzontale, 
inserire il gruppo otturatore nelle guide 
della carcassa (fig. 52). 


E 
6) Insert the firing pin and the firing pin 
spring inside the bolt hole (fig. 50). 


NOTE: always make sure that the firing pin 
spring has been mounted. 


7) Insert the firing pin retaining pin in its 
seat, so as to block the firing pin (fig. 51). 


8) Hold the stock receiver assembly almost 
horizontally and insert the bolt assembly 
in its guide on the receiver (fig. 52). 


E] 
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6) Introduire le percuteur avec son ressort 
dans le trou de l'obturateur (fig. 50). 


ATTENTION: assurez-vous que vous avez 
toujours monté le ressort du percuteur. 


7) Introduire le pivot d’arrét du percuteur 
dans son logement de manière à ce qu'il 
bloque le percuteur (fig. 51). 


8) Saisir le groupe crosse-carcasse et, en le 
tenant en position presque horizontale, 
insérer le groupe obturateur sur les gui- 
des de la carcasse (fig. 52). 
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Introduzca el percutor con su resorte en 
el agujero de alojamiento que se encuen- 
tra en el obturador (fig. 50). 


ATENCION: asegtirese siempre de haber 
montado el resorte del percutor. 


7) Introduzca el eje de parada del percutor 
en su agujero de alojamiento de manera 
que detenga el percutor (fig. 51). 

8) Coja el grupo culata-carcasa y, mante- 


niéndolo en posición casi horizontal, 
introduzca el grupo obturador en las co- 
rrederas de la carcasa (fig. 52). 


6) Вставьте 60ek c ero пружиной B 
отверстие затвора (puc. 50). 


ВНИМАНИЕ: убедитесь B TOM, что пружина 
бойка установлена. 


7) Вставьте фиксатор бойка в отверстие 
так, чтобы он блокировал боек (рис. 51). 


8) Возьмите приклад со ствольной коробкой 
и, держа в горизонтальном положении, 
вставьте затвор по направляющим в 
ствольную коробку (рис. 52). 


99 
= 


6) Топод=тйот= тоу =тикроцотйра HE TO 


£Aatripio TOU OTNV опт rou KAe(orpou 
(ек. 50). 


MPOZOXH: В=Ва0=т= от! dev ÉXETE 
Бєхаок TO 5Латйрио тои =тикроцотйра. 


7) Топод=тйот= Tov EIIKO про оту OTT} 
ÉTOL DOTE va OTABEPOTIOINOEL TOV 
&тикроцотйра (Elk. 51). 


8) Партё oto éva xépt тпу онаба 
KOVTÜKIO-KOPHÔG ка! кратфутас TNV 
ОХЕбОУ OPIZOVTLA, просаррботе TOV 
unxavicuó rou KAEÏOTPOU OTOUG 
oònyoùg Tou Koppoó (Elk. 52). 
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AVVERTENZA: la biella otturatore, passando 
sopra la guardia, deve posizionarsi sul perno 
guida molla biella, all'interno della carcassa 
a montaggio completato (fig. 53). 


9) Arretrare leggermente la testa di chiusu- 
ra e infilare la manetta nella sede sul- 
l'otturatore, premendola a fondo (fig. 
54). 

10) Completare il montaggio dell'arma ripe- 
tendo, escluse le prime quattro, tutte le 
operazioni di montaggio da fucile im- 
ballato descritte a pag. 44. 


М 

AN 

WARNING: make sure that the bolt link slides 
over the trigger guard assembly, positioning on 
the recoil spring guide pin inside the receiver, 
once the mounting has been completed (fig. 
53). 


9) Draw back the bolt head and insert 
completely the bolt handle into the bolt 
group (fig. 54). 


10) Finish assembling the shotgun by follow- 
ing all the steps (except the first four) 
outlined under the section on page 44. 


53 


ATTENTION: la bielle de l'obturateur, en 
passant au-dessus de la sous-garde, doit se 
positionner sur le pivot guide du ressort de 
bielle, à l'intérieur de la carcasse, une fois le 
montage achevé (fig. 53). 


9) Faire reculer légerement la téte de fer- 
meture et enfiler la manette dans son 
logement usiné à l'intérieur de l'ob- 
turateur, en pressant à fond (fig. 54). 

10) Compléter le montage de l'arme en ré- 
pétant, sauf pour ce qui concerne les 
quatre premières, toutes les opérations 
du montage à partir du fusil emballé 
décrites page 44. 


ADVERTENCIA: con el montaje terminado, 
la biela del obturador, pasando arriba del 
guardamonte, debe colocarse sobre el eje 
guia del resorte de la biela en el interior de la 
carcasa (fig. 53). 


9) Haga retroceder un poco la cabeza de 
cierre e introduzca la maneta en su 
alojamiento en el obturador, presionan- 
dola hasta el fondo (fig. 54). 


10) Complete el montaje del arma repitien- 
do, excluidas las primeras cuatro, todas 
las operaciones de montaje del fusil em- 
balado descritas en la pagina 45. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: хвостовик затвора 
должен находиться над направляющей 
возвратной пружины (рис. 53). 


9) Слегка отведите затвор назад и 
вставьте ручку в гнездо на затворе, 
нажав до конца (рис. 54). 


10) Завершите сборку оружия, повторив 
все операции сборки от упакованной 
винтовки за исключением первых 
четырех, описанных на стр. 45. 
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MPOEIAONOIHZH: Н oupá rou кл=отроц 
перуфутас riávo amd tnv окаубалобӨтгкп, 
прёп=! Va топоӨєтпӨєї отоу owàńva TOU 
£Aatnpíou TNG oupáq Tou KAEÏOTPOU, ото 
EOWTEPLKO TOU KOPHOU (stk. 53). 


9) Méote ғЛафра прос та пісо TNV 
кефал rou кл=ютроц ка! TONOBETNOTE 
TOV HOXÀÓ отп Өёоп tou паух ото 
kAgiotpo méGovraq rov кала (єк. 54). 

10) OAokAnpoore тп cuvapuoAóynon rou 
ónAou =пауаланВауоутас óÀeq TIC 
EVÉPYELEG (EKTOG апо TIC TÉOOEPIG 
TIPWTEG) Tou перурафоутаи ото кефалаю 
*"ZuvapuoAóynon (OUOKEUAOHÉVOU 
óruou)" om оба 45. 
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Accessori e regolazioni 


Variazione e deviazione piega ................... 104 


Calcio piega fissa 


Riduttore tubo lungo 2 
Riduttore tubo corto .............. н). 
Strozzatore Interno. «s.a cin нынан 
Prolunga tubo serbatoio .............................. 
Regolazione tacca di mira - cal. 12 ............. 


Regolazione tacca di mira - cal. 12-20 
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Accessories and adjustments 


Drop and cast adjustment ........... 104 
Set stock drop 

Long tube limiter 222 128 
Short tube limiter ................... eese 136 
Iitetmal:choké: ame 142 
Magazine tube extension ............................ 150 
Rear sight adjustment - 12 gauge ................ 156 
Adjusting the back-sight - 12-20 gauge ....... 162 


Accessoires et réglages 


Variation et déviation pente ........................ 104 


Crosse pente fixe 


Réducteur tube long ............. sss 
Réducteur tube court .................................. 
Choke intérieur... 
Prolongement tube magasin ........................ 
Réglage du cran de тие - cal. 12 ............... 


Réglage du cran de mire - cal. 12-20 


Accesorios y regulaciones 


Variación y desviación inclinación ............. 105 
Culata inclinación fija ........................ 117 
Reductor tubo largo ш... 129 
Reductor tubo COMO iii 137 
Choke interno. rana 143 
Prolongación tubo almacén ......................... 151 
Ajuste alza - calibre 12 sss 157 


Ajuste de la muesca de mira - calibre 12-20 ..163 


к= 
Принадлежности и регулировки 


Изменение отвода и погиба изгиба .............. 105 
Приклад с фиксированным погибом ................ 117 
Ограничитель длинной трубки _....................... 129 
Ограничитель короткой трубки ....................... 137 
Сменные: NOK I линки 143 
Удлинитель трубки магазина .......................... 151 
Регулировка целика - кал. 12 ....................... 157 
Регулировка целика - кал. 12-20 ................... 163 
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A&£oouóp kai рубро=с 


Робшот KAÏOEWG kat ATIOKAIOE WC ................. 105 
Коутакю HE ora8epr| KAION .......................... 117 
Мғ:отӣрос̧ yia HAKPIG ANOBÝKN ................... 129 
Маютирас үа коутй апобйки ..................... 137 
EGWTE PIKO оо ГОЯ 143 
Ilpoékraon ano6erjkne: sors иене euet setti 151 
Робшот KAtotookoniíou - бац. 12 .................. 157 


Робшот kKAictookonííou - бар. 12-20 ............ 163 
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Variazione e deviazione piega 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano comple- 
tamente vuoti! (Leggere attentamente le istru- 
zioni di caricamento e scaricamento dell'ar- 
ma). 

Il fucile @ dotato di un “kit variazione piega" 
(fig. 55), che permette di variare la configura- 
zione in cui viene fornita l'arma. Il kit è for- 
mato da un piastrino serraggio calcio (in 
acciaio) e tre spessori variazioni piega (in 
plastica). Ciascun elemento é marcato con la 
lettera di piega e deviazione corrispondente. 
Il kit permette di ottenere quattro diverse con- 
figurazioni di piega (indicate in tabella) e due 
diverse deviazioni (destro o sinistro). 
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Drop and cast adjustment 


Before beginning any operation on your 
shotgun, always make sure that chamber 
and magazine have been completely emp- 
tied! (Carefully read loading and unloading 
instructions). 

The shotgun is supplied with a “drop change 
kit” (fig. 55) which enables you to adjust the 
original drop the shotgun is supplied with. 
The kit consists of one stock locking plate (in 
steel), plus drop change shims three (in plastic). 
Each unit is marked with the corresponding 
drop and cast letter. The kit enables you to 
obtain four different drop patterns (as specifi- 
ed in the following table) and two different 
deflections (right hand or left hand). 


55 


Variation et déviation pente 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
soient complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et de 
déchargement). 

Le fusil est équipé d'un “kit de variation de 
la pente" (fig. 55), permettant de varier la 
configuration établie d'origine à l'usine. Le 
kit est formé d'une platine de serrage de la 
crosse (en acier) et de trois épaisseurs de 
variation de la pente (en plastique). Chaque 
élément est marqué de la lettre de pente et 
de déviation correspondante. Le kit permet 
d'obtenir quatre différentes configurations de 
pente (indiquées au tableau) et deux différen- 
tes déviations (droite ou gauche). 


Variacion y desviacion inclinacion 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegürese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos! (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y la descarga del 
arma). 

El fusil está dotado de un “kit variación incli- 
nación" (fig. 55), que permite modificar la 
configuración con la que se suministra el 
arma. El kit está formado por una plaquita 
apriete culata (de acero) y por tres espesores 
variación inclinación (de plástico). Cada ele- 
mento está marcado con la letra de la incli- 
nación y de la desviación correspondiente. 
El kit permite obtener cuatro distintas confi- 
guraciones de inclinación (indicadas en la 
tabla) y dos distintas desviaciones (derecho o 
izquierdo). 


= 
Изменение отвода и погиба изгиба 


Перед тем, как выполнять любые операции 
с Вашим ружьем, убедитесь в том, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно прочитайте инструкцию по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


Ружье оснащено “набором регулировок” 


(рис. 55), позволяющим изменять 
поставляемую конфигурацию оружия. 
Комплект состоит из стальной 
фиксирующей пластины и трех 


пластиковых прокладок. Каждый элемент 
промаркирован буквой соответствующего 
погиба и отвода. Этот набор позволяет 
получить четыре различных конфигурации 
погиба (указанные в таблице) и две 
конфигурации отвода (правый отвод/левый 


105 


i 


PùÙ@pion KAioewc Kal amoKkAioewe 


Пру mpaypatonoinoete опо!абйпот= 
evépyeia, В=Ва0=т= бт! п Өаланп ка! n 
amo@rkn eivai evTeAwe áógigc! 

(ДаВаот= проозктка TIG oónyíeg OXETIKA 
HE тп YEHLON kat THV апоүёрот TOU ÉTAOU). 


To тоуфёки diatidetar pe éva “oet aAAayriq 
KAioewg” (к. 55) поо єгитрёпє THY HETABOAH 
TNG KAioewg Tou. To ost arioreAeírat апо pia 
aroáAivr плакёта KOVTAKÍOU ка! апб TPEIG 
пласткойс бюкоис алЛаүйс̧ KkAioewg. Каб 
Koppári PÉPEI то урарра TNG KAÏTEWG Kal TNG 
anokAioews pe Tnv опоіа avTIOTOIXEÏ. To CET 
=5артпцато\у EEQOpaAITEL тп биуатотита 
робшопс re£00ápov бафорёткюму KAÏOEWV 
(BA. пака) kat боо бафорёткоу 
artokAioewv (058 кі APLOTEPÉ). 
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Stabilite se la piega del calcio si adatta perfet- 
tamente alla vostra persona, o se sia troppo 


NA 
ZAN 


Determine if your stock drop fits you perfec- 
tly, or whether it is either too high or too low 


Il s'agit maintenant d'établir si la pente de 
crosse s'adapte parfaitement à votre personne, 


basso oppure troppo alto. Or you. ou si la crosse est trop basse ou trop haute. 
TABELLA VARIAZIONE PIEGA DROP CHANGE SCHEDULE TABLEAU VARIATION PENTE 
Spessore Шш Spessore Cast Stock Drop Epaisseur patine de ond 
deviazione | =- nabo piega shim locking plate shim déviation 8 p Valeur pente 
(plastica) calcio (plastica) (plastic) (steel) (plastic) (plastique) de la Cnosso, de eS de crosse 
(acciaio) Valore piega Drop value (acier) (plastique) | talon (mm) 
Lettera di Lettera di Lettera di alone mm) Reference Reference Reference ab peel) Lettre de Lettre de Lettre de 
riferimento | riferimento | riferimento letter letter letter référence référence référence 
DX ZDX 50 + 1 DX DX Z DX 50 DX DX ZDK 50 + 1 DX 
Z 7А Z 
SX ӨХ 50 +1 SX SX ZSX 50.415X SX Z SX 50 + 1 5Х 
DX A DX 55 = TOX DX ADX 55 IDX DX ADX 55 = DX 
А А А 
SX A SX ББ ES SX ASX 55 +1 SX SX ASX SS ENSA 
DX B DX 60 + 1 DX DX B DX 60 + 1 DX DX B DX 60 + 1 DX 
B B B 
SX B SX 60 + 1 SX SX B SX 60: 15x SX B SX 60= SX 
DX CDX 65 +1 DX DX CDX 65 +1 DX DX CDX 65 = 1 DX 
© Є E 
SX CSX 65 = 15Х SX CSK 65 =15Х SX СХ 65 = ЛХ 
Istruzioni рег l'abbinamento: le lettere identificano i Matching instructions: the drop change kits are identi- Mode de jumelage: les lettres indiquent les kits de varia- 
kit variazione piega. Per una corretta piega abbinare ied by letters. To ensure a correct drop always match tion de la pente de la crosse. Pour une pente de crosse cor- 


sempre piastrini e spessori aventi stessa lettera, es: C - 
CDX - DX oppure C - CSX - SX. 


DX Destro 
SX = Sinistro 


locking plates and shims that have the same letters, 
e.g. C- CDX - DX or C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Right hand 
Left hand 


recte jumeler toujours les platines et les épaisseurs ayant la 
méme lettre, ex: C - CDX - DX ou bien C - CSX - SX. 


DX = Droite 
SX Gauche 


Se debe establecer si la inclinación de la 
culata se adapta perfectamente a Usted o si la 
culata es demasiado baja o demasiado alta. 


Установите, полностью ли подходит погиб 
приклада к Вашему телу, и не является ли 
ОН СЛИШКОМ ВЫСОКИМ ИЛИ СЛИШКОМ НИЗКИМ. 
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Кратйот= то бпло үа va Ótaniotooete av N 
KAior tou Kovtakiou ratpiácet аполота ото 
атоно сас й av, AVTIBÉTWG, TO коутакю 
eivat поло xaumAó síte поло ynAó. 


TABLA VARIACION DE LA INCLINACION ТАБЛИЦА ИЗМЕНЕНИЯ ОТВОДА M ПОГИБА NINAKAZ AAAATHZ KAIZEOZ 
Espesor P Espesor Пластиковая |Фиксирующая| Пластиковая Aiokog ПЛакёта Eni 
desviación des inclinación прокладка | пластина | прокладка AnókMon | коҹтакіоо | Че 
(plástico) (plástico) Valor Отвода (металл) погиба Величина (ПЛаоткб) (атоаћ) S KAion ото 
(acero) a ае (плаотіко) Н È 
inclinación погиба B буш рёрос 
Letra de Letra de Letra de | talón (mm) Справочная | Справочная | Справочная | "AT® [мм Грацџа Грарра Грарра |тоо пёХратос 
referencia referencia referencia буква буква буква avapopäc avapopäe | avapopäc (mm) 
DX ZDX 50+1DX DX Z DX bo TDX DX Z DX 501 DX 
РА УА VE 
SX ZSK БОЕК SX Z SX 50% 1 5Х SX Z SX 50 + 1 SX 
DX A DX 55 DX DX A DX S5 TDX DX A DX 55 + 1 DX 
A A A 
SX A SX Бо Sx SX A SX ss TSX SX ASX 55+1SX 
DX B DX 60 + 1 ОХ DX B DX 60 + 1 DX DX B DX 60 + 1 DX 
B B B 
SX B SX 60 + 1 SX SX B SX 60 + 1 SX SX B SX 60 + 1 SX 
DX CDX 654 1 ОХ DX C DX 65 +1 DX DX CDX 6541 DX 
© E (© 
SX C SX 65 = TSX SX C SX (25 TSX SX C SX 65 5х 


Instrucciones para la combinación: las letras identifi- 
can los kits variación inclinación. Para una correcta 
inclinación combine siempre plaquitas y espesores con 
la misma letra, еј.: C - СОХ - DX o bien C - CSX - SX. 


DX 
SX 


Derecho 
Izquierdo 


Инструкция по регулировке: изменение погиба 
определяется по буквам. Для Правильной установки 
погиба следует всегда соединять пластины и 
прокладки, имеющие одинаковые буквы. 
Например: С - СОХ - ОХ или - CSX - SX. 


DX 
SX 


Правый отвод 
Левый отвод 


Оёпүіғс̧ yia Tov сиубиаорб: та б\афора ураццата 
npoodtopitouv та от а^Лауйс kAicewe. Га va риубшю=тЕ 
owota TNV KAion, ppovtiote va ouvoudZete паута 
плакётёс Kal бокоус nou pépouv то 1510 урана. 
Tlapáóziypa: С - СОХ - DX ń C CSX - SX. 


ОХ = Aes&á 
SX = Арютера 
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Se troppo basso, selezionare il set di regola- 
zione precedente in ordine alfabetico (p.e. se 
lo spessore montato in fabbrica è marcato 
"C", passare a quello marcato "B" ed al corri- 
spondente piastrino di serraggio calcio). 


Il procedimento di sostituzione è molto sem- 

plice (figg. 56-57): 

1) Esercitare una pressione sul calciolo ^1" 
e contemporaneamente imprimere un 


movimento dal basso verso l'alto (figg. 
58-59). 


У 27 
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If it is too low, you need to select the pre- 
vious adjustment set in alphabetical order 
(e.g. if the shim supplied on the shotgun is 
marked with a “C”, you must select the “B”, 
together with the corresponding stock locking 
plate). 


Replacement procedure is very simple (figs. 

56-57): 

1) Press on the butt plate “1” and simulta- 
neously exert a movement from below 
upwards (figs. 58-59). 


Si elle est trop basse, sélectionner le mode de 
réglage précédent par ordre alphabétique 
(par exemple si l'épaisseur est marquée “C”, 
passer à celle marquée "B" et à la platine de 
serrage de la crosse correspondante). 


Le procédé de remplacement est trés simple 

(figs. 56-57): 

1) Faire pression sur la plaque de couche 
“1” et imprimer en méme temps un mou- 
vement de bas en haut (figs. 58-59). 


123485 


56 


123485 


tm 


Si es demasiado baja: seleccione el set de 
regulación precedente en orden alfabético 
(por ejemplo; si el espesor montado en la 
fábrica está marcado con "C" pase a aquel 
marcado con "B" y a la correspondiente pla- 
quita de apriete de la culata). 


El procedimiento de sustitución es muy sen- 

cillo (figs. 56-57): 

1) Ejerza una presión en la cantonera ^1" y 
contemporáneamente imprima un movi- 
miento del bajo hacia el alto (figs. 58-59). 


Если погиб слишком низкий, выберите 
предшествующий в алфавитном порядке 
регулировочный набор. Например, если 
прокладка, установленная на заводе, 
промаркирована буквой “С” перейдите к 
букве “В” и соответствующей фиксирующей 
пластине приклада). 


Процедура регулировки простая (рис. 56- 

57): 

1) Нажмите на затыльник приклада “1” и 
одновременно совершите движение, 
направленное снизу вверх и на себя (рис. 
58-59). 


57 
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Av &ívat поло xaumAó, ETUAÉETE TH CELINA тоу 
£EapTNHÂTUV nou PÉPOUV то пропуобиуо 
-oe aAegagnikHÜ osipá- үранна (үа 
napáóstypa, av o diokog KAioewg апо то 
EPYOOTAOLO pÉpEL то урацра “С”, emlAsETE 
To dioko ue то үрацра “В” Kat TNV avríoroom 
плакёта KOVTAKIOU). 


Н dladikacia avtikatdotaons rov є$артп- 

натоу sivat бай ра aru (як. 56-57): 

1) Aoxnote nison oro пёЛра «1» kat 
TauTOXpova SiaypawWTe ue TO XÉPL ша 
кімпот amd като прос та riávo (ELK. 58- 


59). 
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2) Svitare il dado di bloccaggio calcio “2” 
(chiave esagonale da 13 mm). 


3) Sfilare dal tubo guida molla biella il dado 
“2”, la rondella elastica “3”, il piastrino 
calcio ^4", il calcio ^5", lo spessore 
deviazione ^6" e lo spessore piega "7". 


AVVERTENZA: se il distanziale calcio ^8" 
non rimane all'interno del calcio, rimontarlo 
con la sede del piastrino ^4" rivolta verso il 
calciolo. 


4) Montare sul tubo guida molla biella lo 
spessore piega selezionato “7”, con il 
lato stampigliatura lettera rivolto verso il 
calcio. 


5) Rimontare lo spessore deviazione ^6" 
con il lato stampigliatura lettera prescelto 
(DX o SX) rivolto verso il calcio. 


6) Posizionare la canna verso il pavimento e 
montare il calcio, infilare il corrisponden- 
te piastrino “4” nel calcio stesso, con il 
lato stampigliatura lettera prescelto rivol- 
to verso il calciolo. 


7) Montare la rondella elastica “3” e il dado 
“2” sul tubo guida molla biella e serrare 
a fondo. 


> № 
VAN 


Unscrew the stock retaining nut “2” 
(using a 13 mm hexagon wrench). 

Take the nut “2”, the lock washer “3”, 
the stock locking plate “4”, the stock 
“5”, the cast shim “6” and the drop shim 
“7” out of the recoil spring tube. 


Qo 


WARNING: if the stock spacer “8” doesn’t 
remain inside the stock, reassemble it with 
the seat of plate “4” facing the butt plate. 


4) Assemble the drop shim “7” that you 
have selected onto the recoil spring tube 
with the stamped letter facing the stock. 


5) Reassemble the selected cast shim “6” 
with the stamped letter (DX or SX) facing 
toward the stock. 


6) Point the barrel towards the floor and 
assemble the stock, insert the plate “4” 
in the stock itself with the stamped letter 
facing the butt plate. 


7) Assemble the lock washer “3” and nut 
"2" on the recoil spring tube and tighten 
firmly. 


2) A’ l'aide d'une clé à tube hexagonale de 
13 mm dévisser l'écrou de blocage cros- 
se o Le 

3) Dégager du tube guide ressort bielle, l'é- 
crou "2", |a rondelle élastique ^3", la 
platine de la crosse “4”, la crosse “5”, 
l'épaisseur déviation ^6" et l'épaisseur 
de la pente de crosse "7". 

ATTENTION: si l'entretoise de la crosse ^8" 

ne reste pas à l'intérieur de la crosse, la mon- 

ter à nouveau avec le logement de la platine 

"4" tourné vers la plaque de couche. 


4) Monter sur le tube guide ressort bielle l'é- 
paisseur de la pente de crosse sélec- 
tionnée “7”, le cóté oü est estampillée la 
lettre étant orienté vers la crosse. 


5) Remonter l'épaisseur déviation "6" avec 
le cóté choisi oü est estampillée la lettre 
(D ou Q) orienté vers la crosse. 


6) Positionner le canon vers le sol et monter 
la crosse, enfiler la platine ^4" corres- 
pondante dans la crosse méme, le cóté 
oü est estampillée la lettre étant tourné 
vers la plaque de couche. 


7) Monter la rondelle élastique “3” et l'é- 
crou "2" sur le tube guide ressort bielle 
et serrer à fond. 


2) Destornille la tuerca de bloqueo de la 
culata ^2" (llave hexagonal de 13 mm). 
3) Quite del tubo de la guía resorte biela, la 


tuerca ^2", la arandela elástica ^3", la 
plaquita de la culata ^4", la culata “5”, 
el espesor de desviación “6” y el espesor 
de inclinación “7”. 


ADVERTENCIA: si el distanciador culata ^8" 
no queda al interior de la culata, vuelva a 
montarlo con la sede de la plaquita ^4" diri- 
gida hacia la cantonera. 


4) Monte sobre el tubo guía resorte biela el 
espesor de inclinación seleccionado "7", 
con el lado marcado con la letra hacia la 
culata. 


5) Vuelva a montar el espesor de desviación 
“6” elegido con el lado marcado con la 
letra (derecho o izquierdo) dirigido hacia 
la culata. 


6) Dirija el сайбп hacia el suelo y montar la 
culata, introduzca la correspondiente 
plaquita ^4" en la misma culata, con el 
lado marcado con la letra elegido dirigi- 
do hacia la cantonera. 


7) Monte la arandela elástica “3” y la tuer- 
ca "2" sobre el tubo guía resorte biela y 
fijar bien. 


2) Отвинтите гайку блокировки приклада 
“2’, пользуясь шестигранным гаечным 
ключом 13 мм. 


3) Снимите с трубки возвратной пружины 
гайку "25 упругую шайбу “3; 
Фиксирующую пластину приклада “4”; 
приклад “5; прокладку отвода “6” и 
прокладку погиба “7: 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если распорная 
деталь приклада “8” не остается внутри 
приклада, установите ее в гнездо пластины 
“4”, обращенной по направлению к 
затыльнику приклада. 


4) Установите на трубку возвратной 
пружины выбранную прокладку 
погиба "75 c отштампованной буквой, 
обращенной к прикладу. 


5) Установите прокладку отвода “6” с 
отштампованными буквами (DX или SX), 
обращенными к прикладу. 


6) Направьте ствол вниз и оденьте 
приклад, вставьте фиксирующую 
пластину “4” в сам приклад, с 
отштампованной буквой, обращенной к 
затыльнику приклада. 

7) Установите упругую шайбу “3” и гайку 
“2” на трубку возвратной пружины и 
затяните их до конца. 
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2) Хрпощопоюутас e&&ayovikó KAELOi 13 
mm, APAPÉOTE ro паё!над! «2» . 

3) Афашёотё апо To owàńva коутакои: TO 
rna&ipáó!i «2», Tr,v асфалга «3», TNV 
пЛакёта KOVTAKIOU «4», To коутакю «5», 
Tov dioko aAAayriG апокАїсєшс «6» Kal 
Tov dioko а^Лауйс KAÏTEWG «7». 


MNPOEIAONOIHZH: Av ro туйра «8» dev 
napapeívet ото EOWTEPIKO TOU KOVTAKIOU, 
£navarono8Oerrore TO ре TH Baon тпс 
пЛакётос̧ «4» va KOLTÉEL прос то пёЛра. 


4) Mepdote ото owàńva kovrakíou Tov dioko 
aAAaynüa KAÏGEWG «7» nou emlAsEatTe. 
BeBalw8eite бт n MAEUPG mou фёрғі 
типорёмо TO урана KOLTÉEL то KOVTÉKL. 

5) Епауатопо@=тйот= tov dioko алЛауйс 
arokAíogzoq «6» каг ВеВаоӨєіте OTL n 
MAEUPA поо pépet Ta emmevyuéva 
уранната (DX ń SX) koltdet прос то 
KOVTÓKIO. 

6) >трёштё tmv каууп прос ro патора, 
TOMOBETHOTE то коутако кої 
ripooapuóore TNV AVTIOTOIXN пАакёта «4» 
ото {біо TO KOVTGKL HE trjv TAEUPG пои 
PÉPEL та ETIAEYHEVA урацрата va кота! 
прос то пёЛра. 

7) Mepdote rnv асфал=а «З» каг TO 
па&раб! «2» ото OWANVva kovrakíou kat 
owiéte кала. 
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8) Per il rimontaggio, è sufficiente premere 
con forza il calciolo ^1" contro il calcio 
per farlo entrare nella propria sede (fig. 
60). 


AVVERTENZA: utilizzare sempre lo spessore 
piega “7”, il piastrino calcio ^4" e lo spesso- 
re deviazione ^6" aventi tutti la stessa lettera; 
esempio C - CDX - DX oppure C - CSX - SX. 
L'impiego di componenti con lettere diverse 
puó provocare deformazioni irreversibili sul 
tubo guida molla con relativi problemi al cor- 
retto scorrimento dell'otturatore. 


SI 

71 

8) As for reassembly, it is sufficient to press 
the butt plate “1” firmly against the stock 
until it enters its seating (fig. 60). 


WARNING: always use drop shims “7”, cast 
shims “6” and stock locking plates “4” with 
the corresponding lettering, e.g. C - CDX - 
DX or C - CSX - SX. The use of component 
parts with different letters may cause perma- 
nent deformation of the recoil spring tube 
with as a result, bolt sliding problems. 


8) Pour le remontage de la plaque de cou- 
che “1”, il suffit de la pousser avec force 
contre la crosse pour la faire entrer en 
bonne place (fig. 60). 


ATTENTION: utiliser toujours l'épaisseur de 
la pente de la crosse “7”, la platine de la 
crosse "4" et l'épaisseur déviation ^6" ayant 
tous la méme lettre; par exemple C - CDX - 
DX ou bien C - CSX - SX. l'emploi de com- 
posants ayant des lettres différentes peut pro- 
voquer des déformations irréversibles sur le 
tube guide de ressort et comme conséquence 
des problémes au coulissement correct de 
l'obturateur. 


8) Para volver a montar, es suficiente apretar 
con fuerza la cantonera ^1" contra la 
culata para que entre en su alojamiento 
(fig. 60). 


ADVERTENCIA: utilice siempre el espesor 
inclinación "7", la plaquita culata ^4" y el 
espesor desviación ^6" con la misma letra; 
por ejemplo C - CDX - DX o bien C - CSX - 
SX. La utilización de componentes con letras 
distintas puede causar deformaciones irrever- 
sibles en el tubo guía resorte con los relativos 
problemas para el correcto deslizamiento del 
obturador. 


8) Для установки затыльника достаточно C 
усилием нажать на затыльник “1” так, 
чтобы он вошел в собственное гнездо 
(рис. 60). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: всегда используйте 
прокладку погиба "75 пластину приклада 
“4” и прокладку отвода “6” с одинаковыми 
буквами; например С - CDX - DX или С - CSX 
- SX. Использование компонентов с разными 
буквами может привести к необратимой 
деформации трубки возвратной пружины и 
возникновения проблемы правильного 
движения затвора. 
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8) Га mv ouvappoAdynon TUÉOTE ue боуанп 
TO пёЛра «1» OTO коутаки WOTIOU va 
Ka8íost OTN OWOTH tou Béon (к. 60). 


MPOEIAONOIHZH: xpnowworoteite mavta тоу 
ioko aM Aayri к\іоғос̧ «7», TNV плакёта «4» 
ка! Tov dioko aAAayris апокАїсєшс «6» поо 
pépouv та {бла үранната. Napddetyya: С – 
CDX - DX ń С - CSX - SX. Н rono8étnon 
£&aptnpyátov nou PEPOUV dlagopetikà 
ypdppata цпоробу va ripokaAéocouv un 
ауаотрёцлцеєс TAPAHOPPHOELG TOU OWANVva 
Kovtakíou KL WG EK TOUTOU ripopArjpara отп 
оошот Aettoupyia Tou KAEÏOTPOU. 
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AVVERTENZA: a sostituzione del calcio av- 
venuta, assicurarsi che questo sia regolar- 
mente bloccato alla carcassa. Dopo i primi 
colpi sparati ripetere il controllo ed in caso di 
necessità procedere ad ulteriore bloccaggio 
del calcio stesso smontando nuovamente il 
calciolo dell'arma e serrando ancora il dado 
con l'apposita chiave. 


Variando la piega del fucile ne avete ov- 
viamente cambiato la posizione di sparo: è 
opportuno effettuare una serie di tiri per assi- 
curarsi che la nuova configurazione si adatti 
alla vostra corporatura e al vostro stile. 


ATTENZIONE: i calcioli Benelli sono costruiti 
in materiale morbido che puó essere danneg- 
giato superficialmente da un uso improprio, 
che comporti eccessiva abrasione ed esposi- 
zione a parti taglienti. Tale danno non com- 
porta comunque nessuna limitazione nella 
funzione di assorbimento del calciolo stesso. 


У 12 
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WARNING: once stock has been replaced, 
make sure that it is correctly retained to the 
receiver. After having fired the first few 
rounds, repeat check and if necessary, fix the 
stock again by removing the butt plate again 
and tightening the nut again by using ap- 
propriate wrench. 


Having altered the stock drop of the shotgun, 
you have also obviously altered the firing 
position as well: it is therefore necessary that 
you first practise by executing some shots in 
order to make sure that the firing position is 
suitable to your size and shooting style. 


NOTE: due to the softness of the material of 
which the Benelli gel recoil pad is construct- 
ed, the pad is more succeptable to rough use, 
including excessive abrasion and exposure to 
sharp edges. Such exposure can lead to super- 
ficial surface damage. Superficial surface 
damage will not result in a loss of the shock 
absorbing performance of the gel pad. 


ATTENTION: après avoir remplacé la crosse, 
assurez-vous qu'elle est régulièrement blo- 
quée à la carcasse. Tirer quelques cartouches, 
répéter le contrôle et, en cas de nécessité, 
effectuer un autre blocage de la crosse en 
démontant de nouveau la plaque de couche 
de l'arme et en serrant encore l'écrou à l'aide 
de la clé prévue à cet effet. 


En variant la pente du fusil vous avez naturel- 
lement changé sa position de décharge: il est 
opportun d'effectuer une série de tirs pour 
s'assurer que la nouvelle configuration s'a- 
dapte bien à votre taille et à votre style. 


ATTENTION: les plaques de couche Benelli 
sont construites en matériel souple qu'un 
usage impropre, comportant des abrasions et 
une exposition à des parties tranchantes peut 
facilement endommager à la surface. Un tel 
dommage ne comporte en tout cas aucune 
limitation dans la fonction d'absorption de la 
plaque de couche méme. 


ADVERTENCIA: una vez sustituida la culata, 
verifique que esté correctamente bloqueada 
en la carcasa. Después de los primeros dispa- 
ros repita el control y, en caso de necesidad, 
fije nuevamente la culata volviendo a des- 
montar la cantonera y fijando nuevamente la 
tuerca con la llave. 


Variando la inclinación del fusil obviamente 
ha cambiado la posición de disparo: es opor- 
tuno realizar una serie de tiros para verificar 
que la nueva configuración se adapte a su 
cuerpo y a su estilo. 


ATENCIÓN: las cantoneras Benelli están 
construidas con material mórbido que puede 
quedar dañado superficialmente por un uso 
impropio, que conlleve una excesiva abra- 
sión y exposición a partes cortantes. De 
todos modos, dicho dafio no conlleva ningu- 
na limitación en la función de absorción de 
la cantonera misma. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: после завершения 
регулировок убедитесь в том, что приклад 
правильно установлен и плотно затянут. 
После нескольких выстрелов проверьте 
плотность посадки приклада и, в случае 
необходимости, подтяните его. 


Изменив погиб и отвод ружья, вы также 
изменили положение выстрела. Следует 
выполнить несколько выстрелов, чтобы 
убедиться, что новое положение хорошо 
адаптируется к Вашему телу и Вашему стилю 
стрельбы. 


ВНИМАНИЕ: затыльники оружия Benelli 
изготовлены из мягкого материала, 
поверхность которого может быть легко 
повреждена вследствие неправильного 
обращения, при котором материал затыльника 
подвергается излишнему трению с другими 
предметами и контакту с их острыми краями. 
Тем не менее, подобные повреждения никоим 
образом не уменьшают амортизирующие 
свойства самого затыльника. 
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NPOEIAONOIHZH: Metà тс парапаую 
EVÉPYELEG pepaw0site OTL OTEPEWOATE 
OWOTA TO коутакю отоу коруб TOU OTAOU. 
Епау&Аёү&тє цєта TIG протёс BOAEC KL av 
eival апараітпто офіёте перюобтёро TO 
KOVTGKLO APAPHVTAG Kat TIGAL TO пёЛра KAL 
офіүүоутос̧ ro паёщаб! HE TO ELDLKO KAEISI. 


Mnv Eexvdate ott aAAGZovtac ту KAion Tou 
Kovtakiou aAAdZet kat n Béon Boris. 
Enouévwc, кало да ўтау va прауцатопощ- 
O€TE opiouéveg OOKIMAOTLKÉG Волс yia va 
SLAMMOTMOETE TNV TEAELA ripooappoyr| TOU 
OTIAOU ото офра оос KAL ото OTUA сас. 


MPOZOXH: ot unokénavot Benelli £(vat 
Karaokeuaopévor ре uaAaKó UAIKO поо пор 
va ҳалаоғі geri«paveiaká Aóyo akaTGAANANS 
xprjong, пои ripoürio0éret иперВолки тр 
Kat ÉKÔEON o£ кофтёра avtikeiueva. AUTÁ n 
BAGBn, оотбоо, dev npoünoBÉTEL kavévav 
TIEPLOPLOHO үа тп AEttoupyia апоррофпотс̧ 
Tou ÍÕlOU Tou UTIOKÔTIAVOU. 
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Calcio piega fissa 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completa- 
mente vuoti! (Leggere attentamente le istru- 
zioni di caricamento e scaricamento dell'ar- 
ma). 


E’ disponibile una versione di calcio con piega 
fissa: 


- calcio tipo “pistol grip”. 


У 127 
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Set stock drop 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


A stock version with fixed drop is available: 


- “pistol grip” type stock. 


Crosse pente fixe 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
soient complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et de 
déchargement de l'arme). 


Une version de crosse avec pente fixe est 
disponible: 
- crosse type "pistol grip". 


Culata inclinacion fija 


Antes de realizar cualquier tipo de interven- 
ción en su fusil, asegürese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y descarga del 
arma). 


Está disponible una versión de culata con 
inclinación fija: 
- culata tipo ^pistol grip". 


Приклад с фиксированным 
погибом 


Перед тем, как выполнять любые операции 
с Вашим ружьем, убедитесь в том, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкцию по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


Ммеется модель приклада с фиксированным 
погибом: 


- приклад типа “пистолетная рукоятка” 
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Kovrákio pe отаб=рй KAion 


Mpiv прауратопото=т= опо!абйпот= 
=уёруга, В=Ваюб=т= от! п Өалаџп ка! n 
апо@йкп eival =ут=Люс абс! (AlaBdote 
TIPOOEKTIKG тіс обпүєс ох=тка ре TN YÉHION 
Kat тпу AMOYEHLON rou ÉTAOU). 


Eivat dta8éouun ша rrapaAAayr| rou Kovtakiou 
ue отадёри KAion: 


- TUOTOAODELSES KOVTAKLO “pistol grip". 
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Per sostituire il calcio procedere nel seguente 
modo: 


1) 


Esercitare una pressione sul calciolo e 
contemporaneamente imprimere un 
movimento dal basso verso l'alto (figg. 
61-62). 


Con una chiave a tubo da 13 mm svitare 
il dado serraggio calcio, visibile dalla 
parte posteriore del calcio a calciolo 
smontato (fig. 63). 


To change stocks proceed as follows: 


1) 


Press on the butt plate and simultaneously 
exert a movement from below upwards 
(figs. 61-62) 

Using a 13 mm socket wrench, slacken 
the stock nut, which is accessible from 


the rear after removal of the butt plate 
(fig. 63). 


HI 


Pour remplacer la crosse, procéder de la ma- 
nière suivante: 


1) 


2) 


Faire pression sur la plaque de couche et 
imprimer en méme temps un mouvement 
de bas en haut (figs. 61-62). 


A l'aide d'une clé à tube de 13 mm, de- 
visser l'écrou de serrage de la crosse, 
visible sur la partie arriere de la crosse, 
aussitót démonté la plaque de couche 
(fig. 63). 


Para sustituir la culata proceda de la siguiente 
manera: 


1) 


N 


Ejerza una presión en la cantonera y con- 
temporáneamente imprima un movi- 
miento del bajo hacia el alto (figs. 61-62). 


Con una llave tubular de 13 mm destor- 
nille la tuerca de fijación culata, visible 
desde la parte posterior de la culata con 
la cantonera desmontada (fig. 63). 


Для замены приклада следует выполнить 
следующие операции: 


1) 


Нажмите на затыльник приклада и 
одновременно совершите движение, 
направленное снизу вверх и на себя (рис. 
61-62). 

При помощи торцового гаечного ключа на 
13 мм отвинтить крепежную гайку 
приклада. Вы увидите ее на задней 
части приклада, если отсоедините 
затыльник (рис. 63). 
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Tia va aVTIKATAOTI]OETE TO коутакюо 
akoAou@siote та rrapakáro ripara: 


1) 


2) 


Aokńote nieon oto пёАна kat 
TauTOXpova Sliaypawte HE то xépt ша 
kívnon amd като прос та riávo (ELK. 61- 
62). 


Ndpte éva KAeidi 13 mm kat EEBlSwote то 
па&раб! TOU KOVTAKÍOU TOU рта TNV 
афаірғот tou пёАнатос eivat opató ото 
по HÉPOG TOU коутакіоџ (Elk. 63). 
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AVVERTENZA: nel togliere completamente il 
dado di fissaggio calcio fare attenzione a non 
perdere la rosetta elastica che uscirà facil- 
mente non essendo più trattenuta dal dado 
stesso (fig. 64). 


3) Sfilare completamente il calcio dall'ar- 
ma, facendolo scorrere lungo il tubo gui- 
da molla biella (fig. 65). 


N 

71 

WARNING: whilst completely removing 
stock nut, take care not to loose the spring 
washer. This may easily happen as it is no 
longer withheld by the nut (fig. 64). 


3) Completeley remove the stock by sliding 
it off along the recoil spring tube (fig. 65). 
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ATTENTION: en retirant l'écrou de fixation 
de la crosse, veiller à ne pas perdre la rondel- 


le élastique qui sortira facilement n'étant plus 
retenue par l'écrou (fig. 64). 


3) Dégager entièrement la crosse de l'arme 
en la faisant glisser le long du tube guide 
du ressort de la bielle (fig. 65). 


ADVERTENCIA: al quitar completamente la 
tuerca de fijación de la culata ponga aten- 
ción para no perder la arandela elástica que 
saldrá fácilmente no siendo retenida por la 
tuerca (fig. 64). 


3) Quite completamente la culata del arma 
haciéndola deslizar a lo largo del tubo 
guía resorte biela (fig. 65). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При отвинчивании 
крепежной гайки приклада будьте 
осторожны, чтобы не потерять упругую 
шайбу. Без гайки, которая ее удерживает, 
она легко отсоединяется (рис. 64). 


3) Полностью снять приклад ружья таким 
образом, чтобы он соскользнул вдоль 
направляющей трубки пружины (рис. 65). 
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MPOZOXH: Афароутас ro ra&ipáó! TOU 
Kovrakíou ripoo£&re va UNV xdoete TNV 


аофаАга п ortoía, кауоміка, ouykpareírat 
апо то (бю To паёщаби (ei. 64). 


3) Афарфёот= EVTEAWG TO KOVTAKLO 
траВфутас то ката urjkoq rou owàńva 
TNS оурас rou KAsioTpou (єк. 65). 
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EI 


4) 


Prendere il calcio da montare ed analo- 
gamente a quanto sopra descritto, smon- 
tare il calciolo. 


Prendere il piastrino portabretelle in 
dotazione con il calcio pistol grip ed 
inserirlo sulla sua sede, trattenendolo in 
posizione centrata (fig. 66). 


Tenendo l’arma con la canna rivolta ver- 
so il basso, infilare completamente il cal- 
cio sul tubo guida molla biella, avendo 
cura che quest’ultimo si infili anche sul 
foro del piastrino portabretelle (fig. 67). 


4) 


5) 


Remove the butt plate from the optional 
pistol-grip stock as described for the stan- 
dard stock. 


Install the swivel plate (supplied with the 
pistol grip type stock) on its seat, keeping 
it in a central position (fig. 66). 

Point the gun towards the ground and 
install the pistol-grip stock over the recoil 
spring tube. Make sure that the recoil 
spring tube is aligned with the hole on 
the swivel plate (fig. 67). 


LE 


Prendre la crosse et démonter, exacte- 
ment comme cela a été fait pour la crosse 
de l’arme, la plaque de couche. 


Prendre la plaque porte-bretelles fournie 
en dotation avec la crosse “pistol grip” et 
l'introduire dans son logement en la main- 
tenant dans une position centrale (fig. 66). 


Tenir l'arme avec le canon orienté vers le 
bas, enfiler entiérement la crosse sur le 
tube guide du ressort de la bielle en veil- 
lant à ce qu'il s'introduise également dans 
l'orifice de la plaque porte-bretelles (fig. 
67). 


EN 


) 


e 


S 


Coja la culata a montar y desmonte la 
cantonera como se describe anterior- 
mente. 


Coja la plaquita porta-correas en dota- 
ción con la culata tipo "pistol grip" e 
introdázcala en su alojamiento mante- 
niéndola centrada (fig. 66). 


Manteniendo el arma con el cañón dirigi- 
do hacia abajo, introduzca completa- 
mente la culata en el tubo guía resorte 
biela, cuidando que este ültimo se intro- 
duzca también en el hoyo de la plaquita 
porta-correas (fig. 67). 


4) 


5) 


6) 


B3ATb устанавливаемый приклад и 
аналогично вышеописанному, 
демонтировать затыльник приклада. 


Взять антабку для ружейного ремня, 
которая поставляется вместе с 
прикладом типа "пистолетная рукоятка", 
после чего вставить ее в гнездо, 
удерживая в центральном положении 
(рис. 66). 


Держа ствол ружья направленным вниз, 
полностью установить приклад на 
направляющую трубку пружины, 
убедившись в том, чтобы трубка 
пружины также вошла в отверстие 
антабки ружейного ремня (рис. 67). 


„== 
4) Партё To коутакю mou єгїӨинєїтє va 


© 


9 


TONOBETNOETE ка! APAIPÉOTE TO méXpa 
TOU аколооӨоутас̧ TIG OSNYiES nou 
AVAPEPOVTAL rio пам. 


Топо0=тйотё TNV плакёта Tou 
aoptnpiovxou nou бат! ата! pe TO 
TUOTOAOELSES коутако “pistol grip” otn 
Béon тпс kai Beparo8síre Ott eivat 
OWOTA KEVTPAPLOHEVN (ELK. 66). 


Me tnv каууй OTPAHHÉVN прос то 
náropa NEPÀOTE TO Kovrákio отоу 
coÀnva тпс оирас rou KAsiotpou 
прооёҳоутос̧ o TEAEUTAIOG va rtepáoet 
Kat цёоа апо TNV опй TNG плакётас rou 
аортпрюобхоц (єк. 67). 
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AVVERTENZA: il calcio correttamente inseri- 
to si appoggera sul piano posteriore della car- 
cassa ed il piastrino portabretelle non potra 
piü sfilarsi dalla sua sede. 


7) Montare la rosetta elastica prima di avvi- 
tare il dado di fissaggio calcio sul perno 
filettato sporgente all'interno della parte 
posteriore del calcio (fig. 68). 


AVVERTENZA: l'assenza della rosetta elastica 
richiede l'uso di un dado autobloccante. 


LA 
71 
WARNING: when correctly installed, the pis- 
tol-grip stock will mate to the rear of the 
receiver, and the swivel plate will be tight in 
its seat. 


7) Before turning the stock nut in onto the 
threaded stud protruding from the inside 
of the rear of the stock, fit the spring 
washer into place (fig. 68). 


WARNING: when there is no spring washer 
present, use of a self-locking nut is necessary. 
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ATTENTION: la crosse, correctement mise, 
s'appuiera sur le plan arrière de la carcasse et 


la plaque porte-bretelles ne pourra plus se 
dégager de son logement. 


7) Monter la rondelle élastique avant de vis- 
ser l'écrou de fixation de la crosse sur le 
pivot fileté saillant à l'intérieur de la par- 
tie arriere de la crosse (fig. 68). 


ATTENTION: en cas d'absence de la rondelle 
élastique, l'utilisation d'un écrou autoserreur 
est indispensable. 


ADVERTENCIA: la culata introducida correc- 
tamente se apoyará en el plano posterior de 
la carcasa y la plaquita porta-correas ya no 
podrá salir de su alojamiento. 


7) Monte la arandela elástica antes de ator- 
nillar la tuerca de fijación de la culata en 
el perno fileteado que sobresale del inte- 
rior de la parte posterior de la culata (fig. 
68). 


ADVERTENCIA: si faltara la arandela elástica 
es necesario utilizar una tuerca autobloquea- 
dora. 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: корректно установленный 
приклад должен опираться на заднюю 
поверхность ствольной коробки; таким 
образом, пластина антабки не сможет выйти 
из своей посадочной поверхности. 


7) Установить упругую шайбу перед тем, 
как завинчивать гайку крепления 
приклада на резьбовой штырь, 
выступающий внутри задней части 
приклада (рис. 68). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: при отсутствии упругой 
шайбы необходимо использовать 
самозаконтривающуюся гайку. 
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TIPOZOXH: Av To коутакю сіма! ошота TOTO- 
BeTNHEVO да =фаптетаи TNG пісо HEPIAG TOU 
KOpHOU Kal n плакёта rou aopTNploUXoU dev 
Ва urtopei rua va Вүғ апо ти Өёот TNG. 


7) Пру [ибшоєт ro па&ёрадь, ronoOgreíore 
tnv AOMAAELA OTNV =бщкй OTIELPOELON 
5ЕОХИ oro EGWTEPLKO TOU пісо HÉPOUG 
TOU KovTakiou (як. 68). 


MPOZOXH: >тту періптоот nou dev ипарх=! п 
асфалаа, Маг апарайтто va xpnouionom8sí 
QUTO-GOMAAIZOHEVO паёщаби. 
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8) Bloccare con energia il calcio all'arma, 
avvitando il dado con una chiave a tubo 
da mm 13 (fig. 69). 


9) Per il rimontaggio, e sufficiente premere 
con forza il calciolo contro il calcio per 
farlo entrare nella propria sede (fig. 70). 


AVVERTENZA: a sostituzione del calcio av- 
venuta, assicurarsi che questo sia regolar- 
mente bloccato alla carcassa. Dopo i primi 
colpi sparati ripetere il controllo ed in caso di 
necessità procedere ad ulteriore bloccaggio 
del calcio stesso smontando nuovamente il 
calciolo dell'arma e serrando ancora il dado 
con l'apposita chiave. 


ES 
8) Using a 13 mm socket wrench, fully tigh- 
ten stock nut (fig. 69). 


9) For reassembly, it is sufficient to press the 
butt plate firmly against the stock until it 
enters its seating (fig. 70). 


WARNING: once stock has been replaced, 
make sure that it is correctly retained to the 
receiver. After having fired the first few rounds, 
repeat check and if necessary, remove butt 
plate once again and by means of the appro- 
priate wrench, tighten stock nut further. 


8) Bloquer énergiquement la crosse de l'ar- 


me en serrant l'ecrou à l'aide d'une clé à 
tube de 13 mm (fig. 69). 


9) Pour le remontage de la plaque de cou- 
che, il suffit de la pousser avec force con- 
tre la crosse pour la faire entrer en bonne 
place (fig. 70). 


ATTENTION: le remplacement de la crosse 
fait, s'assurer qu'elle est correctement blo- 
quée à la carcasse. Aprés avoir tiré les pre- 
miers coups, répéter le contróle et si nécés- 
saire procéder à un nouveau blocage de la 
crosse en démontant fois de plus la plaque 
de couche de l'arme et en serrant davanta- 
ge l'écrou de serrage à l'aide d'une clé. 


8) Fije enérgicamente la culata en el arma 
atornillando la tuerca con una llave tubu- 
lar de 13 mm (fig. 69). 

9) Pare volver a montar, es suficiente apretar 


con fuerza la cantonera contra la culata 
para que entre en su alojamiento (fig. 70). 


ADVERTENCIA: una vez sustituida la culata, 
asegürese de que esté regularmente fijada en 
la carcasa. Después de los primeros disparos, 
repita el control y si fuera necesario, vuelva a 
fijar la culata desmontando nuevamente la 
cantonera del arma y fijando la tuerca con la 
llave. 


8) Тщательно закрепить приклад на ружье, 
завинтив гайку при помощи торцового 
гаечного ключа на 13 мм (рис. 69). 


9) Для установки затыльника достаточно с 
усилием нажать на затыльник так, 
чтобы он вошел в собственное гнездо 
(рис. 70). 


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: после завершения 
регулировок убедитесь в том, что приклад 
правильно установлен и плотно затянут. 
После нескольких выстрелов проверьте 
плотность посадки приклада и, в случае 
необходимости, подтяните его. 
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— 
me 


со 


) ZTEPEWOTE кала TO коутакю Вбфуоутас 
то паёбнаб‹ ре Eva KAeidi 13 mm (єк. 69). 


о 


Га mv ouvappoàóynon ruéore ue боуанп 
TO пёАна ото коутак! WOTIOU va KaBioEL 


от офотй vou Béon (Elk. 70). 


MPOZOXH: Metà tic mapandvw EVÉPYELEG 
BeBatwOeite от! OTEPEWOATE oootá то 
KOVTAKLO отоу Koppó tou оплочц. ЕпауєАёүЕтє 
META TIG протёс Волс KI ау Маг апарайтуто 
ОФИЕТЕ TO періособтєро, APALPWVTAG Kat пам 
TO пёАна kat OMiyyovTac TO пайёщаб! pe TO 
ELOLKO KAELOL. 
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Riduttore tubo lungo 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completa- 
mente vuoti! (Leggere attentamente le istru- 
zioni di caricamento e scaricamento dell'ar- 
ma). 


ATTENZIONE 


Le operazioni di seguito descritte devono 
essere effettuate con cautela per evitare che 
la molla del serbatoio sfugga ad alta velocita. 
Mettere sempre occhiali protettivi durante 
questa operazione. 

Se la molla del serbatoio sfugge ad alta velo- 
cità può colpire gli occhi od altre parti del 
viso arrecando gravi danni. 

Usare la stessa cautela nel rimontaggio. 


Le versioni con tubo lungo sono dotate di 
riduttore di colpi per limitare la capacità del 
serbatoio secondo le normative vigenti. 


SNA 
ANS 


Long tube limiter 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


WARNING 


The following operations must be carried out 
carefully in order to prevent the magazine 
spring from escaping at high speed. 

When carrying these operations out, always 
wear eye protection. 

If the magazine spring escapes at high velo- 
city severe eye injury or other injuries with 
serious Consequences can occur. 


The same care must be taken during assem- 
bly. 


In compliance to legislation in force, long 
tube versions are equipped with a barrel limi- 
ter for the limitation of the magazine capacity. 


Réducteur tube long 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion et le magasin soient 
complétement vides! (Lire attentivement les 
instructions de chargement et de décharge- 
ment de l'arme). 


ATTENTION 


Les opérations suivantes décrites doivent 
étre effectuées avec grande précaution pour 
éviter que le ressort du magasin ne s'éjecte à 
haute vitesse. 

Mettre toujours des lunettes de protection 
avant d'effectuer cette opération. 

Le ressort du magasin s'éjectant à haute vi- 
tesse risquerait de blesser vos yeux ou d'au- 
tres parties du corps. 

Toujours agir avec la méme précaution du- 
rant le montage. 


Les versions avec tube long sont munies d'un 
réducteur de coups pour limiter la capacité 
du magasin selon les normes en vigueur. 


Reductor tubo largo 


Antes de realizar cualquier tipo de interven- 
ción en su fusil, asegúrese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y descarga del 
arma). 


ATENCIÓN 


Las operaciones descritas a continuación se 
deben realizar cuidadosamente para evitar 
que el resorte del almacén escape a alta 
velocidad. 

Use siempre gafas protectoras durante esta 
operación. 

Si el resorte del almacén escapa a alta velo- 
cidad puede golpear los ojos u otras partes 
de la cara causando graves daños. 

Ponga el mismo cuidado durante el reensam- 
blaje. 


Las versiones con tubo largo están dotadas de 
reductor de tiros para limitar la capacidad del 
almacén segün las normativas vigentes. 


[== 
Ограничитель длинной трубки 


Перед тем, как выполнять любые операции 
с Вашим ружьем, убедитесь в том, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкцию по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


ВНИМАНИЕ 


Описанные далее операции должны 
выполняться со всеми необходимыми 
предосторожностями с тем, чтобы 
избежать распрямления пружины 
магазина и ее вылета из ружья. 

Во время проведения данной операции 
всегда следует надевать защитные очки. 
Если пружина магазина вылетит, она 
может попасть в глаза или другие части 
лица и нанести серьезные травмы. 

При обратной сборке следует соблюдать 
те же меры предосторожности. 


Модели с длинной трубкой оснащены 
ограничителем патронов с тем, чтобы 
отрегулировать вместимость магазина в 
соответствии с действующими нормативами. 


129 
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Маютйрас накрас апоӨйкпс 


Npiv mpaypatonoinoete опоабппот= 
evépysia, В=Вао0=т= бт! п даларп ка! n 
апобйки eivai =ут=Люс Gdeisc! (AlaBdote 
прооғктіка тіс обтуЕс OXETIKG HE tr] үёшот 
Kat trjv artoyépuor) TOU OTAOU). 


MPOZOXH 


От svépysisqQ mou  п=риурафоута! 
акоЛо0Өос̧ прёп=! va npayparornoin80óv 
HE просохй ETO! WOTE va HNV metaytei pe 
таҳотпта ro £Aarrjpio тпс апо@йкпс. 

Ката тп óiápkezia ацтйс тпс Siadikagiac 
XPNOIHOTOIMOTE yuarià. 

Av To £Àarrjpio тпс апо0йкпс mnerayreí pe 
HeEyaAn таҳотпта pmopei va XTUNMOEI Ta 
ната й алла pgépn rou просопои 
прокалоутас̧ соВарёс ВлаВ=с. Evepynote 
ue Tnv ібта просохий ка! ката тп óiápkeia TNG 
£rravacuvappoAóynonc. 

Ot rapaAAayég Tou ónAou HE ракр:а 
ano8nkn Oa0érouv  uetwtrpa поо 
nepiopíGet TH XWPENTIKOTHTA тпс arro8riknq 
обифоуа HE TOUG LOXÜOVTEG TOU кратоус 
vópouc. 
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Per 
nel 


1) 


smontare il riduttore dall’arma procedere 
seguente modo: 


A fucile scarico, con canna rivolta verso 
l'alto, prendere con l'indice della mano 
l'anello fissaggio riduttore e sfilarlo dal 
tubo serbatoio (fig. 71); per facilitare l'o- 
perazione appoggiare il pollice destro sul 
tubo serbatoio e far ruotare leggermente 
l'anello fissaggio riduttore in maniera che 
un suo settore di presa superi la bordatu- 
ra del tubo serbatoio stesso (fig. 72). 


Trattenere il riduttore con il suo anello di 
fissaggio lasciando che fuoriescano com- 
pletamente dal serbatoio per effetto della 
spinta che ricevono dalla molla del ser- 
batoio. 


NZ 
PAS 


To remove the limiter proceed as follows: 


1) 


With the gun unloaded, point the barrel 
upwards. Using the index finger of your 
hand, remove the limiter retaining from 
the magazine tube (fig. 71). To facilitate 
removal, rest your right thumb on the 
magazine tube and turn the retaining ring 
until one of the tabs passes the magazine 
tube spigot (fig. 72). 

Hold the limiter and retaining ring and 
allow them to be forced out of the maga- 
zine by the magazine spring. 


| D | 
In / | 
[| | 
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Pour démonter le réducteur de l'arme, pro- 
céder de la maniére suivante: 


1) 


Fusil déchargé, canon orienté vers le 
haut, prendre de l'index de la main l'an- 
neau de fixation du réducteur et la déga- 
ger du tube magasin (fig. 71). Pour facili- 
ter l'opération, appuyer le pouce droit sur 
le tube magasin et faire tourner légére- 
ment l'anneau de fixation du réducteur 
de façon à ce qu'un secteur de prise de 
celui-ci dépasse le bord du tube magasin 
méme (fig. 72). 

Retenir le réducteur et son anneau de 
fixation en les laissant complétement en 
dehors du magasin du fait de la poussée 
qu'ils reçoivent du ressort du magasin. 


Para desmontar el reductor del arma proceda 
de la siguiente manera: 


Т) Con el fusil descargado y con el cañón 
dirigido hacía arriba, coja, con el dedo 
índice el anillo de fijación del reductor y 
quítelo del tubo almacén (fig. 71); para 
facilitar la operación apoye el dedo pul- 
gar derecho en el tubo almacén y gire 
ligeramente el anillo de fijación del re- 
ductor de modo que uno de sus sectores 
de toma supere el borde del mismo tubo 
almacén (fig. 72). 


2) Retenga el reductor con su anillo de fija- 
ción dejando que salgan completamente 
del almacén por efecto del empuje del 
resorte del almacén. 
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Для демонтажа ограничителя с ружья 
следует действовать следующим образом: 


1) Разрядите ружье и направьте ствол 
вверх, затем указательным пальцем руки 
подцепите кольцо фиксации 
ограничителя и снимите его с трубки 
магазина (рис. 71); для облегчения 
операции упритесь большим пальцем 
правой руки в трубку магазина и слегка 
поверните кольцо фиксации ограничителя 
таким образом, чтобы один контакт 
сцепления выходил за уровень края 
трубки магазина (рис. 72). 


2) Удерживать ограничитель с кольцом 
фиксации, дав им полностью выйти из 
магазина под воздействием пружины 
магазина. 
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Га va AMAIPEGETE TO HELWTPA апо TO опло 
akoÂOUBEÏOTE та rrapakáro 3їната: 


1 Me то ӧпЛо або ка! tnv kávvr 
otpappévr прос та пахо, ruáote ME TOV 
dSeiktn Tou xepioU tov SakTUALo TOU 
HELWTHPA ка! афарёоте TOV апо THV 
аподйки (elk. 71). Га va SteuKOAUVETE 
тп dladikacia, акоуцпйот= TOV 
avríxeipa отпу опок kat KOUVAOTE 
KUKAIKWG TOV OAKTUALO ÉTOL WOTE Eva 
цёрос rou va Byer апо то Х=Мос TNG 
{баас тпс аподйкис (Elk. 72). 


№ 


LUYKPATHOTE rov HElWTNPA =Лафрос, 
ETUTPÉTOVTAG TOU, WOTOOO, va yer апо 
tnv ano8rkn o80ó0pgevoq апо то 
=Латйрю тис. 
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3) Togliere completamente il riduttore dal 
serbatoio assieme al suo anello di fissag- 


gio. 


Per montare il riduttore sull'arma procedere 
nel seguente modo: 


1) A fucile scarico, con canna rivolta verso 
l'alto, infilare il riduttore sul suo foro di 
sede (fig. 73). 


2) Prendere con la mano l’anello fissaggio 
riduttore ed appoggiarlo in posizione leg- 
germente inclinata, sul riduttore (fig. 74). 
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3) Completely remove limiter and retaining 
ring from magazine. 


To install the limiter, proceed as follows: 


1) With the gun unloaded, point barrel 
upwards and insert the limiter into the 
appropriate fitting hole (fig. 73). 

2) Take the limiter retaining ring in your 
hand and position it on the limiter. Ring 
should be positioned at a slight angle 
(fig. 74). 


73 


3) Retirer complétement le réducteur et 
l'anneau de fixation du magasin. 


Pour monter le réducteur sur l'arme procéder 
de la manière suivante: 


1) Fusil déchargé, canon retourné vers le 
haut, introduire le réducteur dans l'orifice 
du logement prévu (fig. 73). 


2) Prendre de la main, l'anneau de fixation 
du réducteur et l'appuyer dans une posi- 
tion légérement inclinée sur le réducteur 
(fig. 74). 


3) Quite completamente el reductor del al- 
macén junto con su anillo de fijación. 


Para montar el reductor en el arma proceda 
de la siguiente manera: 


1) Con el fusil descargado y con el сайбп 
dirigido hacía arriba, introduzca el reduc- 
tor en su alojamiento (fig. 73). 


ә 


Coja con una mano el anillo de fijación 
del reductor y apóyelo en posición lige- 
ramente inclinada, sobre el reductor (fig. 
74). 


74 


3) Полностью демонтировать ограничитель 
магазина, вместе с соответствующим 
кольцом фиксации. 


Для установки ограничителя на ружье 
следует выполнить следующие действия: 


1) Разрядите ружье и направьте ствол вверх, 
после чего вставьте ограничитель в 
отверстие его гнезда (рис. 73). 


2) Взять рукой кольцо фиксации ограничителя 
и в слегка наклонном положении 
присоединить его к ограничителю (рис. 74). 


155 


3) Agaipéote EVTEAWG Tov цёютйра росі 
нє тоу бактолю. 


Га va TONOBETNOETE TOV HELWTNPA ото 
опло akoAou8rjore та паракато Вйрата: 


1 Me то бпЛо dbelo ка! trjv каууп 
отрацџрёуп прос та Mdvw, топод=тйот 
TOV HELWTNPA OTNV Béon rou (ELK. 73). 


M 


Кратйот= pe то XÉPL TOV SakTUALO TOU 
HELWTHPA каг TOTIOBETHOTE TOV ME 
£Àaopiá KAion rtávo отоу [био Tov 
petorripa (Elk. 74). 
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3) 


Premere all'interno del tubo serbatoio 
tutto il riduttore, facendo entrare comple- 
tamente anche l'anello fissaggio riduttore 
(fig. 75). 

La posizione leggermente inclinata in cui 
si tiene l'anello fissaggio riduttore con- 
sente il completo inserimento all'interno 
del tubo serbatoio anche se il pezzo, in 
un verso, è più largo del foro di passag- 
gio. 

Diminuire la pressione del dito fino a 
quando il riduttore non resterà bloccato 
contro la bordatura del tubo serbatoio 
stesso (fig. 76). 


SN 


YIN 


Push the limiter into the magazine tube, 
ensuring that the retaining ring enters pro- 
perly (fig. 75). 


Keeping the ring positioned at a slight 
angle will enable it to slip into the maga- 
zine tube entirely, even though it is wider 
than the tube bore. 


Reduce finger pressure until the limiter is 
tight against the tube spigot (fig. 76). 
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3) 


Pousser à l'intérieur du tube magasin tout 
le réducteur, en faisant entrer entierement 
l'anneau de fixation du réducteur égale- 
ment (fig. 75). 


La position légérement inclinée dans la- 
quelle on tient l'anneau de fixation ré- 
ducteur permet de l'introduire compléte- 
ment à l'intérieur du tube magasin méme 
si dans un certain sens la piéce est plus 
large que l'orifice de passage. 

Diminuer la pression du doigt jusqu'à ce 
que le réducteur ne reste pas bloqué con- 
tre le bord du tube magasin (fig. 76). 


3) Empuje hacia el interior del tubo al- 
macén todo el reductor haciendo entrar 
completamente también el anillo de fija- 
ción del reductor (fig. 75). 


La posición ligeramente inclinada del 
anillo de fijación del reductor permite su 
completa introducción en el interior del 
tubo almacén aunque la pieza sea más 
larga por un lado que el hoyo de pasaje. 


4) Disminuya la presión del dedo hasta que 
el reductor no quede fijado en el borde 
del mismo tubo almacén (fig. 76). 


3) 


4) 


Вдавить внутрь трубки магазина весь 
ограничитель, также дав полностью 
войти кольцу фиксации ограничителя 
(рис. 75). 


Слегка наклонное положение, в котором 
находится кольцо фиксации ограничителя, 
позволяет полностью ввести его внутрь 
трубки магазина, даже если оно шире, чем 
отверстие входа. 


Уменьшать давление пальца, до тех пор, 
пока ограничитель не будет заблокирован 
относительно раструба трубки магазина 
(рис. 76). 


76 


135 
== 
3) znpo&rs rov HELWTIPA ото EGWTEPLKO 


E 


тпс апоӨйкпс̧ HEXPL va ELOXWPTOEL 
EVTEAWC KAL о SAKTUALOG (к. 75). 


Н влафриа kAion тои дбактиМои 
ETITDÉrIEI TV MAnpN tonogétnon тои 
ото EOWTEPIKÔ тпс апоӨйкпсѕ пара то 
yeyovos бт! &ívai mio платос апо то 
dvotypa тои owàńva. 


Meiwote trjv nison mou AOKEÎTE ME то 
OGKTUAO HEXPL o HELWTPAG va kpam8sí 
отад=ра отп Béon Tou апо то xe(Aoq 
TOU OWAr\va тпс аподйкис (ик. 76). 
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Riduttore tubo corto 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completa- 
mente vuoti! (Leggere attentamente le istru- 
zioni di caricamento e scaricamento dell'ar- 
ma). 


ATTENZIONE 


Le operazioni di seguito descritte devono 
essere effettuate con cautela per evitare che 
la molla del serbatoio sfugga ad alta velocita. 


Mettere sempre occhiali protettivi durante 
questa operazione. 


Se la molla del serbatoio sfugge ad alta ve- 
locità può colpire gli occhi od altre parti del 
viso arrecando gravi danni. 


Usare la stessa cautela nel rimontaggio. 


SNA 
EUN 


Short tube limiter 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


WARNING 


The following operations must be carried 
out carefully in order to prevent the magazi- 
ne spring from escaping at high speed. 


When carrying these operations out, always 
wear eye protection. 


If the magazine spring escapes at high velo- 
city severe eye injury or other injuries with 
serious consequences can occur. 


The same care must be taken during assem- 
bly. 


Réducteur tube court 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion et le magasin soient 
complètement vides! (Lire attentivement les 
instructions de chargement et de décharge- 
ment de l'arme). 


ATTENTION 


Les opérations décrites ci-dessous doivent 
étre effectuées avec grande précaution pour 
éviter que le ressort du magasin ne s'éjecte à 
haute vitesse. 


Mettre toujours des lunettes de protection 
avant d'effectuer cette opération. 


Le ressort du magasin s'éjectant à haute vi- 
tesse risquerait de blesser vos yeux ou d'au- 
tres parties du corps. 


Toujours agir avec la méme précaution du- 
rant le montage. 


Reductor tubo corto 


Antes de realizar cualquier tipo de interven- 
ción en su fusil, asegúrese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y descarga del 
arma). 


ATENCIÓN 


Las operaciones descritas a continuación se 
deben realizar cuidadosamente para evitar 
que el resorte del almacén escape a alta 
velocidad. 


Use siempre gafas protectoras durante esta 
operación. 
Si el resorte del almacén escapa a alta veloci- 


dad puede golpear los ojos u otras partes de 
la cara causando graves daños. 


Ponga el mismo cuidado durante el reensam- 
blaje. 


=] 
Ограничитель короткой трубки 


Перед тем, как выполнять любые операции 
с Вашим ружьем, убедитесь в том, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкцию по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


ВНИМАНИЕ 


Описанные далее операции должны 
выполняться с необходимыми 
предосторожностями с тем, чтобы избежать 
распрямления пружины магазина и ее 
вылета из ружья. 


Во время этой операции всегда следует 
надевать защитные очки. 
Если пружина магазина вылетит, она 


может попасть в глаза или другие части 
лица и нанести серьезные травмы. 


При обратной сборке следует соблюдать 
те же меры предосторожности. 
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М=ютйрас коутйс апоӨйкпс̧ 


Mpiv прауратопойо=т= опо!абйпот= 
evépyeia, В=Ва0=т= бт! п 6aAáyn ка! n 
апоӨйкп eivai =ут=Люс Gdeisc! (AlaBdote 
TIPOOEKTIKG тїс OÙNYIEG охєтка HE TH 
YEULON Kat ту апоүёшоту TOU OTTAOU). 


MPOZOXH 


О EVÉPYEIES mou пєргүрафоута: akoAoó80G 
прёп=! va прауратопот@обу pe просбохй 
ÉTOI WOTE va HNV TETAXTEÏ ME TAXÜTNTA то 
=Латйрю Ths апоӨйкпс̧. 

Ката тп барка aura TNG diadikaciac 
XPNOIHONOIMOTE yuaAiá. 

Av то =Латйрю тпс апо0йкпс mnerayreí pe 
HEYGAn таҳотпта pmopei va XTUNMOEI та 
ната n алла pgépn rou просопои 
прокаломутос̧ ооВарёс ВЛаВЕс. 

Evepynote pe rnv іда просохй ка! yia TNV 
£rravacuvappoAóynon. 
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Per smontare il riduttore dall’arma procedere 
nel seguente modo (figg. 77-78). 


1) 


2) 


A fucile scarico, con canna rivolta verso 
l'alto, svitare completamente il cappellot- 
to fissaggio astina e sfilarlo dal serbatoio. 
Utilizzando una pinza adatta togliere il 
fermo riduttore. 


Sfilare con cautela il riduttore e la molla. 


NZ 
EN 


To remove the limiter, proceed as follows 
(figs. 77-78). 


1) 


2) 


3) 


With the gun unloaded, point the barrel 
upwards and unscrew magazine cap 
from the front of the weapon. 


With appropriate pliers, remove the limi- 
ter retainer. 


Carefully slip the limiter and spring out. 


Pour démonter le réducteur de l'arme, procé- 
der de la manière suivante (figs. 77-78). 


1) 


Fusil déchargé, canon orienté vers le 
haut, dévisser le capuchon de fixation du 
devant et le dégager du tube magasin. 

A l'aide d'une pince adaptée, retirer 
l'arrét réducteur. 

Dégager avec précaution le réducteur et 
le ressort. 


Para desmontar el reductor del arma proceda 
de la siguiente manera (fig. 77-78). 


1) Con el fusil descargado y con el cafión 
dirigido hacia arriba, destornille comple- 
tamente el capuchón de fijación de la 
varilla y sáquelo del almacén. 


2) Con una pinza adecuada quite el seguro 
del reductor. 

3) Quite, con cuidado, el reductor y el re- 
sorte. 


Для снятия ограничителя с ружья 
действовать следующим образом (рис. 77-78): 


1) Разрядите ружье и направьте ствол 
вверх, после чего полностью отвинтите 
заглушку крепления цевья и снимите 
ее с магазина. 


2) При помощи соответствующих 
плоскогубцев снять фиксатор 
ограничителя. 


3) Осторожно снять ограничитель и 
пружину. 


78 
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Га va AMAIPEOETE TOV HELWTNPA апо TO 
опло akoAou8síore та паракато Вйрата 
(Ew. 77-78): 


1 Me то ómÀo ад=ю kat пу kávvn 
отрацрёуп прос та Mdvw, &&В'бфотЕ 
EVTEAWC тп Bíóa тпс патас kat 
APALPEOTE TNV. 

Хрпошопокутас ша névoa, APAPÉOTE 
то ÓakruAÍÓó! mou асфал! =! тоу 
petorrpa. 

Афарёот= pe ripocoxr rov MEIWTNPA 
Kat TO EÀATHPLO. 


N 


e 
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Per montare il riduttore sull'arma procedere 
nel seguente modo: 


1) Infilare il riduttore nella molla. 


2) Infilare il riduttore completo di molla nel 
tubo serbatoio. 


3) Montare l'anello di fermo in modo da 
non sporgere dal tubo. 


4) Avvitare il cappellotto fissaggio astina sul 
tubo serbatoio e bloccare definitivamen- 
te tutto il gruppo canna-culatta-astina 
con una certa energia. 


In caso di tubo serbatoio corto più prolunga 
(serbatoio in 2 pezzi) avvitando il cappellotto 
si blocca anche la prolunga. 


To install the limiter, proceed as follows: 


= 


Insert the limiter in the spring. 


2) Insert limiter and spring into the magazi- 
ne tube. 


3) Fit the spring seal ring on so that there 
are no protrusions from the tube. 


4) Screw the fore end cap onto the end of 
the magazine tube and fasten the whole 
barrel-breech-fore-end unit tightly. 


For models equipped with short tube maga- 
zine plus magazine tube extension (maga- 
zine tube in two pieces), the extension maga- 
zine tube is put on off together when screw- 
ing the fore-end cap. 


Pour monter le réducteur sur l'arme procéder 
de la manière suivante: 


1) Introduire le réducteur dans le ressort. 


2) Introduire le réducteur et son ressort dans 
le tube magasin. 


3) Monter la bague d'arrét de maniere à ce 
qu'elle ne dépasse pas du tube. 


4) Visser le capuchon de fixation du devant 
sur le tube magasin et immobiliser défini- 
tivement le groupe canon-culasse-devant 
en serrant avec force. 


En cas de tube magasin court plus prolonge- 
ment (magasin en 2 piéces) le desserrage du 
capuchon avant dégage également le prolon- 
gement. 


Para montar el reductor en el arma proceda 
de la siguiente manera: 


1) Introduzca el reductor en el resorte. 


2) Introduzca el reductor con el resorte en 
el tubo almacén. 


3) Monte el anillo de detención de manera 
que no sobresalga del tubo. 


4) Atornille el capuchón de fijación de la 
varilla en el tubo almacén y fije definiti- 
vamente todo el grupo cafión-cerrojo- 
varilla con energía. 


En caso de tubo almacén corto más prolon- 
gación (almacén de 2 piezas), atornillando el 
capuchón se fija también la prolongación. 


Для установки ограничителя на оружие 
выполнить следующие действия: 


1) Вставить ограничитель в пружину. 


2) Вставить ограничитель с пружиной в 
трубку магазина. 


3) Установить стопорное кольцо пружины 
таким образом, чтобы оно не выступало из 
трубки. 


4) Прочно завинтить заглушку крепления 
цевья на трубке магазина и полностью 
заблокировать весь узел ствол- 
казенник-цевье. 


В моделях ружей с короткой трубкой магазина 
и удлинителем (магазин состоит из 2 частей), 
при завинчивании заглушки блокируется 
также и удлинитель. 
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Га va TONOBETNOETE TOV HELWTNPA ото 
опло akoAou@eiote та паракато Вйрата. 


1) ТопоӨғтіоте том изютйра рёоа ото 
=Латирю. 


2) TonoBETNOTE Tov и=ютйра HE TO 
латро uéoa отцу аподйкп. 

3) TonoBetrote то OakruAíó! mou 
асфалісғ Tov uewTrpa ÉTOL WOTE va 
unv ripoe&éxet апо tnv ario8rikn. 
B1dWOTE офикта тп Ва тпс татпас otv 
аподйки yia va OTEPEWOETE OPIOTIKA 
din tnv оцаба kávvn-níco guépoq 
камупс-пагиа. 


E 


2Tnv nepintwon пои To опло дгаӨётгі KOVTH 
апоӨђкп ue mpoékraor (апо0йкп oe duo 
Koppdtia), Biòwvovtag тп Віда тпс пагиас 
OTEPEWVETE ка! TNV проёктаоћ. 
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Strozzatore interno 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertarsi sempre che came- 
ra di scoppio e serbatoio siano completa- 
mente vuoti! (Leggere attentamente le istru- 
zioni di caricamento e scaricamento dell’ar- 
ma). 


Le canne con strozzatori interni hanno in 
dotazione vari tipi di strozzatori. 


ATTENZIONE: prima di utilizzare l'arma, 
assicurarsi sempre che la canna abbia uno 
strozzatore correttamente montato. 


ATTENZIONE: lo strozzatore interno corret- 
tamente montato non deve sporgere dalla 
volata della canna. Utilizzare solo strozzato- 
ri Benelli della lunghezza adeguata alla sede 
della canna. 
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Internal choke 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


The barrels with internal chokes are equipped 
with various types of choke. 


WARNING: before using the shotgun, make 
sure that the barrel has a choke correctly 
installed. 


WARNING: the internal choke correctly 
mounted must not stick out of the barrel’s 
muzzle. Use only the Benelli internal chokes 
with a length which correctly fits the barrel. 


Choke intérieur 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion et le magasin soient 
complètement vides! (Lire attentivement les 
instructions de chargement et de décharge- 
ment de l'arme). 


Les canons avec choke interne ont en dota- 
tion différents types de chokes. 


ATTENTION: avant d'utiliser l'arme, s'assurer 
toujours que le canon a un choke correcte- 
ment monté. 


ATTENTION: le choke interne correctement 
installé ne doit pas dépasser de la volée du 
canon. Utilisez uniquement des chokes 
Benelli d'une longueur appropriée au loge- 
ment du canon. 


Choke interno 


Antes de realizar cualquier tipo de interven- 
ción en su fusil, asegürese siempre de que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y descarga del 
arma). 


Los cañones con chokes internos tienen en 
dotación varios tipos de chokes. 


ATENCIÓN: antes de utilizar el arma, asegá- 
rese siempre de que el choke del cañón está 
correctamente montado. 


ATENCIÓN: el choke interno correctamente 
montado no debe sobresalir de la voladura 
del cafión. Utilice solo chokes Benelli con la 
longitud adecuada al alojamiento del сайбп. 


Б 
Сменные чоки 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, убедитесь, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкции по 
заряжанию и разряжанию оружия). 


Стволы с внутренними чоками имеют в 
комплекте чоки с различными сужениями. 


ВНИМАНИЕ: перед стрельбой необходимо 
убедиться, что в стволе установлен 
соответствующий чок. 


ВНИМАНИЕ: правильно установленный 
внутренний чок не должен выступать из 
дульного среза ствола. Пользуйтесь 
только сменными чоками производства 
Benelli с длиной, соответствующей Вашему 
стволу. 
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EowTepiko TOOK 


Npiv mpaypatonoinoete опоадйпот= 
=уёруга, В=Ва0=т= óri п ӨВалаџп ка! n 
апо@йкп eival =ут=Люс Gdeisc! (AlaBdote 
TIPOOEKTIKG тїс OÙNYIEG охєтка HE TH 
YEULON Kat ту ATIOYELLON TOU оплоц). 


Ol KÜVVEG HE EOWTEPIKA TOOK OIABÉTOUV - 
апо rov Васіко =ёоплорб Touc- баафора 
£iôn took. 


MPOZOXH: Прим xpnoiporomoete то бплАо, 
ВЕВао0=т= óri то тоок eivai rTorro8zrquévo 
соста OTHV Kavvn. 


MPOZOXH: ra eowTepiká тоок OTav ÉXOUV 
В16%0=1 ошота Sev прёп=! va npo&£youv 
amò rnv kávvn. Хрпошопо!=ют= тоокака 
Benelli rou éxouv TÉTOIO ийкос WOTE va 
Bidwoouv akpiBwc оту Kavvn. 
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Per cambiare o pulire lo strozzatore interno 
agire nel seguente modo: 


1) 


Svitare lo strozzatore interno utilizzando 
la speciale chiave dentata in dotazione 
all'arma e sfilarlo completamente dalla 
sede della canna (fig. 79). 


Qualora la sede filettata dello strozzatore 
sulla canna sia molto sporca, pulirla. 


Rimontare nella sede canna il tipo di 
strozzatore desiderato, avendo cura di 
inserirlo all'interno della canna dalla par- 
te non filettata (fig. 80); avvitarlo poi sul 
filetto della canna stessa. 


Ми 
PAS 


To change or clean the internal choke, pro- 
ceed as follows: 


1) 


3) 


Unscrew the internal choke using the 
special choke wrench supplied with the 
shotgun and extract it completely from 
the barrel seat (fig. 79). 


If the threaded seat of the choke on the 
barrel is too dirty, clean it. 


Reassemble the kind of choke required 
on the barrel seat, taking care to insert 
the non-threaded part inside the barrel; 
then screw the choke on the barrel thread 
(fig. 80). 
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Pour remplacer ou nettoyer le choke intérieur 
intervenir de la maniére suivante: 


1) 


Dévisser le choke intérieur en utilisant la 
clé dentée spéciale fournie avec l'arme et 
le dégager complétement du siége du 
canon (fig. 79). 


Au cas où le siège fileté du choke sur le 
canon serait trés encrassé, le nettoyer. 


Remonter sur le canon le type de choke 
désiré en ayant soin d'introduire la partie 
non filetée du choke à l'intérieur du ca- 
non avant de serrer le choke sur le filet 
du canon (fig. 80). 


Para cambiar o limpiar el choke interno асійе 
como se explica a continuación: 


1) Destornille el choke interno utilizando la 
llave dentada en dotación con el arma y 
quítelo completamente de su alojamiento 
en el сайбп (fig. 79). 


2) Si el alojamiento fileteado del choke del 
cañôn está muy sucio, límpielo. 

3) Vuelva a montar en el alojamiento del 
cañôn el tipo del choke deseado, procu- 
rando introducir la parte no fileteada del 
choke en el interior del сайбп antes de 
atornillarlo en el filete del cafión (fig. 80). 


Для roro, чтобы заменить или очистить 
сменный чок выполните следующее: 


1) Выверните чок, используя специальный 
Ключ, имеющийся в комплекте ружья, и 
полностью извлеките его из ствола (рис. 
79). 


2) Если резьба в стволе засорена, очистите 
ее. 


3) Вновь установите внутрь ствола 
требуемый чок резьбовой стороной к 
срезу ствола (рис. 80) и плотно затяните 
его. 


1 
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Га va aAAdEEete rj va ka8apíoete то EOWTEPIKÉ 
TOOK, AKOÂOUBEÏOTE Ta паракато Bryata: 


1) =efidWoTe то EOWTEPIKÒ TOOK (UE TO = ко 
обоутото KAEIdi пои riepiauávetat отоу 
Васко EFOMALOHO TOU TOUMEKLOU) kat 
AALPEOTE TO апо Mv Béon rou (Elk. 79). 


D 


Av n OTELPOELDG ипобохи TOU тоок оту 
Kávvr eivai поло Gpopikn, kaGapíore mv. 


© 


ТопобӨєтїотє отпу каууп то TOOK TOU 
єгиА\ё ат PPOVTÍÇOVTAG va EIOGYETE ото 
EOWTEPLKO TNG кауупс то Лғіо (un 
OTIEIPOEISEG) рёрос̧ TOU TOOK. >тп 
OUVEXELA, BIOMOTE TO TOOK оту EIÒIKT 
orietpostór| UTIOSOXN тпс Kávvng (ELK. 80). 
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ATTENZIONE: lo strozzatore correttamente 
montato non deve sporgere dalla volata della 
canna. 


4) Completare il montaggio dello strozzato- 
re avvitandolo con forza con l'apposita 
chiave dentata (fig. 81). 


ATTENZIONE: prima di riutilizzare l'arma 
assicurarsi di aver tolto la chiave per strozza- 
tore dalla volata della canna. 


Prima di lasciare l'arma inutilizzata per un 
lungo periodo, é consigliabile la pulizia dello 
strozzatore interno e della sua sede nella 
volata della canna. 


У 127 
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NOTE: when choke is correctly mounted, it 
must not protrude from the barrel’s muzzle. 


4) Finish the assembly of the choke by screw- 
ing it firmly using the choke wrench (fig. 
81). 


NOTE: before re-using the shotgun, make 
sure that the choke wrench has been re- 
moved from the barrel’s muzzle. 


Before the shotgun is put away, cleaning the 
internal choke and relative barrel thread is 
recommended. 
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ATTENTION: un choke correctement monté 
ne doit pas dépasser de la volée du canon. 


4) Compléter le montage du choke en le 
serrant avec force à l'aide de la clé den- 
tée spéciale (fig. 81). 


ATTENTION: avant d'utiliser de nouveau l'ar- 
me, s'assurer d'avoir retiré la clé pour le 
choke de la volée du canon. 


Avant de laisser l'arme inutilisée pendant une 
longue période il est conseillé de nettoyer le 
choke intérieur ainsi que son filetage dans la 
volée du canon. 


ATENCION: el choke correctamente monta- 
do no debe sobresalir de la boca del сайбп. 


4) Complete el montaje del choke atornill- 
ándolo con fuerza utilizando la llave 
dentada (fig. 81). 


ATENCIÓN: antes de volver a utilizar el 
arma, asegürese de haber quitado la llave 
para choke de la boca del cañén. 


Antes de dejar el arma inutilizada por un lar- 
go período se aconseja limpiar el choke 
interno y su alojamiento en la boca del 
cafión. 


ВНИМАНИЕ: правильно установленный 
внутренний чок не должен выступать из 
дульного среза ствола. 


4) Плотно затяните чок при помощи 
специального ключа (рис. 81). 


ВНИМАНИЕ: перед тем, как использовать 
оружие, убедитесь, что ключ вынут из 
ствола. 


Перед тем, как поместить ружье на хранение 
на долгий период времени, рекомендуем 
провести очистку сменного чока и внутренней 
резьбы ствола. 
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MPOZOXH: То тоок mou 58х51 топоӨєтпӨєї 
соста dev проғёѓёуғі апо то отошо тпс 
Kavvnc. 


4) OdokAnpwote mv TONOBÉTNON toU тоок 
BL5WVOVTac ro офікта HE TO ELOLKO 
обоутотб KAELOI (ELK. 81). 


MPOZOXH: Moet XPNOLHOTOIMOETE kat палі 
то опло, В=Ваюб=т= от! ВуаЛат= то клі 
TOU TOOK апо OTOHIO TNG KÁVVNG. 


Ау проката! VA UNV XPNOLLOMOLINOETE TO 
órtÀo сас yia ueyáàn хромикй mepiodo, вас 
OULBOUAEUOULE va праүџатопощоєт= évav 
Kkagapiouò TOU EOWTEPLKOU TOOK ка! тпс 
5брас TOU ото отбшо TNS камупс. 
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Gli strozzatori Benelli sono marcati 
per una rapida identificazione. Le 
intacche sulla parte frontale di ogni 
strozzatore permettono un rapido ri- 
conoscimento della strozzatura, an- 
che quando lo strozzatore è montato. 


A INTACCHE 
В SIMBOLO 


NA 
AIN 

Benelli chokes are marked for an 
easy identification. Notches on the 
frontal part of each choke allow a 
quick recognition, even when the 
choke is mounted on the shotgun. 


Les chokes Benelli sont marqués pour 
une identification rapide. Les enco- 
ches sur la partie frontale de chaque 
choke permettent une reconnaissan- 
ce rapide de l'étranglement même 
lorsque le choke est monté. 


A NOTCHES A ЕМСОСНЕЅ 
B SYMBOL В SYMBOLE 
A 


STEEL SHOT -OK-M - *** 


B 
INTACCHE STROZZATURA SIMBOLO PALLINI D'ACCIAIO 
NOTCHES , CHOKE SYMBOL SrEEL SHOT 
ENCOCHES ETRANGLEMENT SYMBOLE BALLES D'ACIER 
I Full X NO 
II Improved Modified XX NO 
I Modified XXX OK 
I Improved Cylinder XXXX OK 
ИП Skeet XXXXX OK 


Los chokes Benelli estan marcados 
para una rápida identificación. Las 
marcas en la parte frontal de cada 
choke permiten una rapida identifica- 
ción de la estrangulación incluso cuan- 
do el choke está montado. 


A MARCAS 
B SÍMBOLO 


Сменные чоки Benelli промаркированы 
для быстрой идентификации. Насечки 
на передней части каждого чока 
позволяют быстро определить 
величину сужения, не выкручивая его. 


А НАСЕЧКИ 
В ОБОЗНАЧЕНИЕ 
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Ta тоок Benelli zívai =161ка KaTaoke- 
Uaopéva ETO! WOTE va та avayvopícere 
£ÜKOÀa ка! ypnyopa. lipáypari, о! 
=укопёс TOU PÉPOUV oro =ипрообо 
HÉPOG roug =пітрёпооу rnv avayvopior 
TOUG акӧџра к! av fpíckovrai nón 
топод=тпиёуа oro EGWTEPIKO TNG 
Kávvnc. 


A ETKOMEZ 
B ZYMBOAO 


A 


B 
MARCAS ESTRANGULACIÓN SÍMBOLO BALINES DE ACERO | 
НАСЕЧКИ ВЕЛИЧИНА СУЖЕНИЯ ОБОЗНАЧЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТАЛЬНОЙ ДРОБИ 
ЕГКОПЕХ TZOK ZYMBOAO ATZAAINA ZKATIA 
I Full X NO 
Ш Improved Modified XX NO 
Ш Modified XXX OK 
III Improved Cylinder XXXX OK 
ИП Skeet XXXXX OK 
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Prolunga tubo serbatoio 


Per le versioni dell’arma a tubo serbatoio 
corto sono disponibili a richiesta kit prolun- 
ga serbatoio che ne aumentano la capacità. 


Kit 5 colpi (cal. 12) 


Il kit prolunga fino a 5 colpi comprende: un 
cappellotto fissaggio astina/canna avente 
foro passante, una prolunga tubo serbatoio 
ed un tappo per prolunga serbatoio (fig. 82). 


У 12 
MAAS 


Magazine tube extension 


Where capacity increase is required for short 
magazine tube shotgun versions, magazine 
tube extension kits are available upon request. 


5-shot kit (12 gauge) 

The 5-shot extension kit contains the follow- 
ing: one forearm/barrel retainer cap with 
through hole, one magazine tube extension 
and one magazine extension plug (fig. 82). 
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Prolongement du tube de magasin 


Les versions de l'arme ayant un tube de 
magasin court disposent de kits de prolonge- 
ment du magasin qui augmentent sa capacité. 


Kit a 5 coups (cal. 12) 


Le kit de prolongement a 5 coups comprend: 
un capuchon de fixation devant/canon ayant 
un trou passant, un prolongement tube de 
magasin et un bouchon pour le prolonge- 
ment du magasin (fig. 82). 


Prolongacion tubo almacén 


Para las versiones del arma con tubo al- 
macén corto están disponibles, sobre pedido, 
kits prolongación almacén que aumentan su 
capacidad. 


Kit 5 tiros (calibre 12) 


El kit prolongación hasta cinco tiros incluye: 
un capuchón de fijación varilla/cafión con 
hoyo de paso, una prolongación tubo al- 
macén y un tapón para prolongación al- 
macén (fig. 82). 


=] 
Удлинитель трубки магазина 


Для моделей оружия с короткой трубкой 
магазина по отдельному заказу поставляются 
комплекты удлинителей магазина, 
увеличивающие его вместительность. 


Комплект на 5 патронов (кал. 12) 


Комплект удлинителя, который может 
вмещать 5 патронов, включает: одну заглушку 
крепления цевья/ствола, имеющую сквозное 
отверстие, один удлинитель трубки магазина 
и одну заглушку удлинителя магазина (рис. 
82). 


151 


| 


Проёктаоп апоӨПкпс 


Га тїс rtapaAAayéq тоо OMAOU ME KOVTH 
апоӨйкп Sia8étovtat (karóruv rrapayyeAí(ac) 
O£T yia ту проёктаоп тпс апо@йкпс nou 
QUEGVOUV TN XWENTLKOTNTA TNG. 


Kit 5 BoAwv (diap. 12) 

To oet үа HEXpL 5 Волс nepiiaupáverc ща 
Bíða патас/камупс ue EldLK опй поо tnv 
dlanepvà, ша проёктаоп апоӨйкпс̧ Kal ша 
тапа yia THY проёктаоп апо@йкпс (єк. 82). 
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Kit 6/7 colpi (cal. 12-20) 


Il kit prolunga fino a 6/7 colpi comprende: un 
cappellotto fissaggio astina/canna avente 
foro passante, una prolunga tubo serbatoio, 
un tappo per prolunga serbatoio, una molla 
serbatoio lunga ed un set fascette unione 
prolunga alla canna (fig. 83). 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul vostro fucile, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e serbatoio siano 
completamente vuoti! (Leggere attentamente 
le istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 


SZ 
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6/7-shot kit (12-20 gauge) 

The 6/7-shot extension kit includes: one fore- 
arm/barrel retainer cap with through hole, 
one magazine tube extension, one magazine 
extension plug, one long magazine spring 
and a set of extension/barrel retainer clips 
(fig. 83). 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 
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Kit à 6/7 coups (cal. 12-20) 


Le kit de prolongement à 6/7 coups com- 
prend: un capuchon de fixation devant/ 
canon ayant un trou passant, un prolonge- 
ment tube de magasin, un bouchon pour le 
prolongement du magasin, un ressort de 
magasin long et un set de colliers d'assembla- 
ge du prolongement au canon (fig. 83). 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
soient complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et de 
déchargement). 


Kit 6/7 tiros (calibre 12-20) 


El kit prolongación hasta 6/7 tiros incluye: un 
capuchón de fijación varilla/cafión con hoyo 
de paso, una prolongación tubo almacén, un 
tapón para prolongación almacén, un resor- 
te almacén largo y un set fajas de unión de la 
prolongación con el cafión (fig. 83). 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegúrese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y la descarga). 


=] 
Комплект Ha 6/7 патронов (кал. 12-20) 


Комплект удлинителя, который может вмещать 
до 6/7 патронов, включает: одну заглушку 
крепления цевья/ствола, имеющую сквозное 
отверстие, один удлинитель трубки магазина, 
одну заглушку удлинителя магазина, одну 
длинную пружину магазина и один комплект 
зажимов для соединения удлинителя со 
стволом (рис. 83). 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, убедитесь, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкции по 
заряжанию и разряжанию оружия). 
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Kit 6/7 BoAwv (diap. 12-20) 

To от yia рёхри 6/7 BoAéq neptAayuBavet: 
ша Bida патас/кауупс pe =6кй оп] mou 
tny dlanepvà, ша проёктаоп апо@йкпс, ша 
тапа yia rrjv проёктаоп anogrkng, Eva 
накро =Латйр!о апо@йкпс ка! TO OET 
£&aprnuárov үа tv ÉéÉvwon TNG 
TIPOEKTAONS pe TNV каууп (ек. 83). 


Npiv mpayyatonoinoete опо!абйпот= 
evépyeia, В=Ва0=т= бт! п Өаланп ка! n 
апо@йки eivai =ут=Люс абс! (AlaBäote 
TIPOOEKTIKG тїс OÙNYIEG охєтүка HE TH 
YÉHLON Kat trjv artoyépuor TOU ÉTAOU). 
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ATTENZIONE 

Le operazioni di seguito descritte devono 
essere effettuate con cautela per evitare che 
la molla del serbatoio sfugga ad alta velocita. 
Mettere sempre occhiali protettivi durante 
questa operazione. 

Se la molla del serbatoio sfugge ad alta velo- 
cità può colpire gli occhi od altre parti del 
viso arrecando gravi danni. 

Usare la stessa cautela nel rimontaggio. 


Per montare il kit prolunga procedere nel 

modo seguente: 

1) Svitare completamente il cappellotto fis- 
saggio astina e sfilarlo dal serbatoio. 

2) Togliere dall'arma l'anello tenuta molla 
serbatoio. 

3) In caso di montaggio di kit prolunga 6/7 
colpi, sostituire la molla del serbatoio 
con quella in dotazione al kit. 

4) Avvitare il kit prolunga sul tubo serba- 
toio. 

5) In caso di kit prolunga 6/7 colpi, montare 
l'anello unione canna-tubo serbatoio, 
avvitando la vite di fissaggio. 


ATTENZIONE 

Non montare prolunghe serbatoio che risul- 
tino più lunghe della canna in dotazione 
all'arma. 
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WARNING 

The following operations must be carried 
out carefully in order to prevent the magazi- 
ne spring from escaping at high speed. 

When carrying these operations out, always 
wear eye protection. 

If the magazine spring escapes at high velo- 
city severe eye injury or other injuries with 
serious Consequences can occur. 

The same care must be taken during assembly. 


For the assembly of the extension kit, pro- 
ceed as follows: 


1) Completely unscrew the forearm retainer 
cap and withdraw it from the magazine. 

2) Remove the magazine spring retaining 

ring. 

3) For the assembly of the 6/7-shot extension 

kit, the magazine spring must be replaced 

with the spring supplied with the kit. 

4) Screw the extension kit onto the magazine 

tube. 

5) When assembling the 6/7-shot extension 
kit, the barrel-magazine tube retaining 
ring must be fitted on with the appropriate 
screw. 


NOTE 

Do not install magazine extensions which 
are longer than the barrel provided with the 
shotgun. 


ATTENTION 

Les opérations décrites ci-dessous doivent 
étre effectuées avec grande précaution pour 
éviter que le ressort du magasin ne s'éjecte à 
haute vitesse. 

Mettre toujours des lunettes de protection 
avant d'effectuer cette opération. 

Le ressort du magasin s'éjectant à haute vi- 
tesse risquerait de blesser vos yeux ou d'au- 
tres parties du corps. 

Toujours agir avec la méme précaution du- 
rant le montage. 


Pour monter le kit de prolongement, suivre la 

marche ci-dessous: 

1) Desserrer complétement le capuchon de 
fixation du devant et le dégager du maga- 
sin. 

2) Retirer de l'arme la bague de retenue du 
ressort du magasin. 

3) En cas de montage du kit rallonge 6/7 
coups, remplacer le ressort du magasin 
par celui fourni avec le kit. 

4) Serrer le kit prolongement sur le tube 
magasin. 

5) En cas de kit prolongement 6/7 coups, 
monter la bague d'assemblage canon/ 
tube, en serrant la vis de fixation. 


ATTENTION 

Ne montez jamais des prolongements de 
magasin ayant une longueur supérieure à cel- 
le du canon de l'arme. 


ATENCION 

Las operaciones descritas a continuación se 
deben realizar cuidadosamente para evitar 
que el resorte del almacén escape a alta velo- 
cidad. 

Use siempre gafas protectoras durante esta 
operación. 

Si el resorte del almacén escapa a alta veloci- 
dad puede golpear los ojos u otras partes de 
la cara causando graves daiios. 

Ponga el mismo cuidado durante el reensam- 
blaje. 


Para montar el kit prolongación proceda de la 
siguiente manera: 


1) Destornille completamente el capuchón 
de fijación de la varilla y sáquelo del 
almacén. 

2) Quite del arma el anillo retención resorte 
almacén. 

3) En caso de montaje de kit prolongación 
6/7 tiros, sustituya el resorte del almacén 
con aquel en dotación con el kit. 

4) Atornille el kit prolongación en el tubo 
almacén. 

5) En caso de kit prolongación de 6/7 tiros, 
monte el anillo de unión caüón-tubo 
almacén atornillando el tornillo de fijación. 


ATENCION 
No monte prolongaciones almacén más lar- 
gas que el cañôn en dotación con el arma. 


ВНИМАНИЕ 


Описанные далее операции должны 
выполняться со всеми необходимыми 
предосторожностями с тем, чтобы 
избежать распрямления пружины 
магазина и ее вылета из ружья. 

Во время этой операции всегда следует 
надевать защитные очки. 

Если пружина магазина вылетит, она 
может попасть в глаза или другие части 
лица и нанести серьезные травмы. 

При обратной сборке оружия следует 
соблюдать те же меры предосторожности. 


Для монтажа комплекта удлинителя выполнить 
следующие действия: 


1) Полностью отвинтить заглушку крепления 
цевья и снять ее с магазина. 

2) Извлечь из ружья фиксирующее 
кольцо пружины магазина. 

3) Для установки комплекта удлинителя 
на 6/7 патронов заменить пружину 
магазина на пружину, имеющуюся в 
комплекте поставки. 

4) Завинтить комплект удлинителя на 
трубке магазина. 

5) При использовании комплекта удлинителя 
на 6/7 патронов, установить 
соединительное кольцо ствола-трубки 
магазина, завинтив крепежный винт 


ВНИМАНИЕ 


Не устанавливать более длинные, чем сам 
ствол ружья, удлинители магазина. 
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TIPOZOXH: О! evepyeies mou периурафоута! 
акоЛо0Өос̧ прёп=! va праүџратопоӨооу 
HE просохй ETO! WOTE va HNV metaytei pe 
TaxUTNTa To =Латйрю TNG апо@йкпс. 

Ката тп барка ачтйс TNG diadikaciag 
XPNnolporoinjote yuarià. 

Av то =Латйрю тпс апоӨйкпс̧ mEetaxTei HE 
нєүалп таҳотпта uriopeí va XTUTMOEI та рата 
rj áÀAa HÉPN rou просопоо mpokaAóovraq 
oofapéc ВЛаВЕс- 

Evepynote pe тпу idia просохй ка! ката TH 
барка rr  eravacuvappoAóynongc. 


Га va TONOBETNOETE то CET ÉTOL WOTE va 
TIPOEKTEIVETE trjv ano8r|kn, akoAou8rjore 
та паракато Врата: 


1) =еВіӧооте ғутеЛос̧ тп Віба тпс патас 
Kat APAIPEOTE TV апо тру anoðńkn. 

2) Афашрёот= апо то опло ro бактолЛіёі 
пои ocuykparzí то =Латйр!о тпс 
аподйкпс. 

3) Av emu@upeite va сиуарцолоуйоёт= то 
GET yia u£ypi 6/7 BoAéc, аипкатастйот= 
то E£Aatüpio тпс аподйкис pe то 
=Латйрю поо пєрї\ацн3ауєта ото OET. 

4) BIò®OTE то GET проёктаопс TNG 
апоӨйкпс̧ отпу {баа tny аподйкп. 

5) Av ÉXETE emÀéče то GET yia иёхри 6/7 
BoAéG, топоӨғтдот= то бактоліёі 
Evwons kávvnc-anoOrjknc Вбфуоутас 
TIG ELOLKES В(05с. 


MPOZOXH: Mnv xpnoiporoisiTte TPOEKTAOEIG 
amo@nKng mou ғіма mio pakpléc amò TNV 
каууп mou бладёт=! TO опАо сас. 
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Regolazione tacca di mira 
(cal. 12) 


Qualora la taratura standard effettuata in fab- 
brica non risponda alle esigenze di tiro indi- 
viduali, à possibile regolare la linea di mira 
sia lateralmente che verticalmente. 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul vostro fucile, accertarsi sempre 
che camera di scoppio e serbatoio siano 
completamente vuoti! (Leggere attentamente 
le istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 
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Rear sight adjustment 
(12 gauge) 


The rear sight can be adjusted for both wind- 
age and elevation if the standard factory set- 
ting does not meet shooter requirements. 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


Réglage du cran de mire 
(cal. 12) 


Au cas oü l'étalonnage standard effectué d'o- 
rigine ne répondrait pas aux exigences de tir 
de chacun, la ligne de mire peut étre réglée 
aussi bien latéralement que verticalement. 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
soient complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et de 
déchargement). 


Ajuste alza 
(calibre 12) 


En caso de que el ajuste estandar realizado 
en la fábrica no corresponda con las exigen- 
cias de tiro individuales, es posible ajustar la 
línea de punteria tanto lateral como vertical- 
mente. 


Antes de realizar cualquier tipo de opera- 
ción en su fusil, asegürese siempre que la 
cámara de explosión y el almacén estén 
completamente vacíos. (Lea atentamente las 
instrucciones para la carga y la descarga del 
arma). 


Регулировка целика 
(кал. 12) 


Если стандартная заводская калибровка, не 
соответствует индивидуальным потребностям 
стрелка, имеется возможность отрегулировать 
как боковую, так и вертикальную линии 
прицела. 


Перед тем, как выполнять любые 
операции с Вашим ружьем, убедитесь, что 
патронник и магазин совершенно пустые! 
(внимательно изучите инструкции по 
заряжанию и разряжанию оружия). 
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PóOpicn клотоскопіоо 
(блац. 12) 


Ze mepintwon mou n orávrap робшот TOU 
epyootaoiou Sev avtanoKpivetal otic 
TPOOWNIKÉG апатйо&:с TOU OKOTIEUTH, N 
ураный OKOTEUCEWG urtopeí va pu8Opioreí 
тбоо ka8' офос боо kai ката oig OU vOn. 


Npiv mpayyatonoinoete опо!абйпот= 
evépyzia, В=Ва0=т= бт! п Өаланп ка! n 
апо@йки eival =ут=Люс абс! (AlaBäote 
TIPOOEKTIKG тїс OÙNYIEG охётка HE TH 
YÉHLON Kat trjv artoyépuor TOU ÉTAOU). 
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A - Regolazione laterale linea di mira 


Per la regolazione laterale della linea di mira, 
prevista sulla tacca di mira, operare come 
segue: 


Agendo con una moneta o con il fondello di 
una cartuccia, sulla apposita vite (fig. 84), 
regolare la posizione della tacca di mira nel 
senso desiderato (spostare la tacca verso sini- 
stra se si intende sparare piü a sinistra; verso 
destra se si intende sparare piü a destra) fa- 
cendo riferimento alle rispettive tacche gra- 
duate di allineamento (fig. 85). 


N 


A - Windage adjustment 


Using a coin or the rim of a shell cartridge to 
rotate the windage adjustment screw (fig. 
84), located on the right side of the rear sight 
assembly, in the desired direction. 


Rotating the windage adjustment screw in a 
counter clockwise direction moves the point- 
of-impact on target to the left, in a clockwise 
direction moves the point-of-impact to the 
right. Note on the windage scale, the amount 
of adjustment made (fig. 85). 
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A - Réglage latéral de ligne de mire 
Pour régler latéralement la ligne de mire, pré- 


vue sur le cran de mire, agir de la manière 
suivante: 


En intervenant sur la vis prévue à cet effet 
(fig. 84) avec une pièce ou le culot d'une car- 
touche, réglez la position du cran de mire 
dans le sens désiré (déplacer le cran vers la 
gauche si vous désirez tirer plus à gauche et 
vers la droite si vous désirez tirer plus à droi- 
te) en faisant référence aux crans d'aligne- 
ment gradués respectifs (fig. 85). 


A - Ajuste lateral linea de mira 


Para el ajuste lateral de la linea de mira, pre- 
vista en el alza, acttie de la siguiente manera: 


Con una moneda o con el fondo de un cartu- 
cho gire el tornillo (fig. 84) para ajustar la 
posición del alza en el sentido deseado 
(mover el alza hacia la izquierda si desea 
disparar más a la izquierda; hacia la derecha 
si desea disparar más a la derecha) tomando 
como referencia las marcas graduadas de ali- 
neación (fig. 85). 


A - Регулировка боковой 
линии прицела 


Для регулировки боковой линии прицела, 
предусмотренной на целике, необходимо 
выполнить следующие действия: 


При помощи монеты или днища патрона, 
повернуть специальный винт (рис. 84) и 
отрегулировать положение целика в 
требуемом направлении (сместить целик 
влево, если вы хотите стрелять левее; 
сместить целик вправо, если вы хотите 
стрелять правее), сверяясь при этом с 
соответствующими градуированными 
метками выравнивания (рис. 85). 
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A - РоӨшоп тпс үранийс окоп=00=0с 
ката б1=о0ууоп 


Fia va рубшовт= тп үраррў окопе0йоєос̧ 
ката ÔlEUBUVON, evepynote пау ото 
KAIGIOOKOTHIO опос перурафётаг аколо0Өос̧: 
Хрпощопо!юутас éva убщоџа rj то пісо 
HÉPOG TOU каЛика EVOG puoryyioù, PUBHIOTE 
(иёсо тпс єїёїкїс Вас) (к. 84) тп Béon тои 
KALOLOOKOTIiOU прос trjv KATEUBUVON mou 
ETUOUMEÎTE (uerakivriore TO KALOLOOKOTILO 
прос та apiotepà av BÉAETE va OKOTIEUOETE 
TUO прос та аротёра rj прос Ta бє& av 
BÉAETE va OKOTIEUOETE mio прос та ská) 
&хоутас паута oq опти ауафорас тс 
avtiotolxes баВабшенёу=с =укопёс 
£U8uypáppiong (вк. 85). 
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B - Regolazione verticale linea di mira 


Per la regolazione verticale della linea di 
mira, prevista sulla tacca di mira, operare 
come segue: 


Agendo con una moneta o con il fondello di 
una cartuccia, sulla apposita vite (fig. 86), 
regolare la posizione della tacca di mira nel 
senso desiderato (in senso antiorario “up” se 
si intende sparare piü in alto; al contrario se 
si intende sparare piü in basso) facendo riferi- 
mento alle rispettive tacche graduate di alli- 
neamento. 


NZ 


B - Elevation adjustment 


Use a coin or the rim of a shell cartridge to 
rotate the elevation adjustment screw (fig. 
86), located on top of the elevating platform, 
in the desired direction. 


Rotating the elevation screw in a counter 
clockwise direction raises the aperture and 
the point-of impact of on target, in a clock- 
wise direction lowers the aperture and point- 
of-impact on target. Note on the windage 
scale on the rear surface of the elevating plat- 
form the amount of adjustment made, or 
count the tactile clicks of the screw. 
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B - Réglage vertical de ligne de mire 


Pour régler verticalement la ligne de mire, 
prévue sur le cran de mire, agir de la maniè- 
re suivante: 


En intervenant sur la vis prévue à cet effet 
(fig. 86) avec une pièce ou le culot d'une car- 
touche, réglez la position du cran de mire 
dans le sens désiré (dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre "up" si vous désirez ti- 
rer plus en haut et dans le sens contraire si 
vous désirez tirer plus en bas) en faisant réfé- 
rence aux crans d'alignement gradués res- 
pectifs. 


B - Ajuste vertical linea de mira 


Para el ajuste vertical de la linea de mira, 
prevista en el alza, actüe de la siguiente 
manera: 


Con una moneda o con el fondo de un cartu- 
cho gire el tornillo (fig. 86) para ajustar la 
posición del alza en el sentido deseado (en 
sentido contrario al de las manecillas del 
reloj "up" si desea disparar más hacia arriba; 
al contrario si desea disparar más hacia 
abajo) tomando como referencia las marcas 
graduadas de alineación. 


В - Регулировка линии прицела 
по вертикали 


Для регулировки линии прицела, 
предусмотренной на целике, по вертикали, 
необходимо выполнить следующие действия: 


При помощи монеты или днища патрона, 
повернуть специальный винт (рис. 86) и 
отрегулировать положение целика в 
требуемом направлении (в направлении 
против часовой стрелки “вверх” если вы 
хотите стрелять выше; в противоположном 
направлении, если вы хотите стрелять ниже), 
сверяясь при этом с соответствующими 
градуированными метками выравнивания. 
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В - Pù@pion тпс уранрйс okorezócgoq 
кае’ офос 

Га va PUBHIOETE TH уранрй okort£0oEoq 
Kad’ офос, EVEPYTOTE пауо ото KAIGIOOKOTTIO 
опос HEPLYPÜPETAL аколо0Өос̧: 


Xpnowyorowvtag éva vópuopa ń то пісо 
HÉPOG rou KGAUKG EVOG фосүү:о0, PUBHIOTE 
(иёсо TNG £zióikr Вас) (ELK. 86) тп Өёот vou 
KAtctookoriíou прос trjv kateúðuvon nou 
£ruQupeíre (ugrakivrjiore TO KALOLOOKOTILO 
прос TH kateúðuvon "up" аутіӨғта апо тп 
фора тоу SELKTWV TOU POAOYLOU av 
ETUÔUMEÎTE va OKONEUOETE ruo фпла ń 
HETAKIVYOTE то ката TH фора тоу ӧғіктоу 
TOU ролоүюо av ETLÔUMEÎTE va OKOTMEUOETE 
mio YaunAd) ÉXOVTAG паута we onpeio 
avapopäc тїс avtiototxes óuapBaOpniouéveq 
EYKOTÉG £uOuypáppiong. 
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Regolazione tacca di mira 
(cal. 12-20) 


Per regolare la tacca di mira agire nel se- 
guente modo (fig. 87): 


A - Regolazione laterale linea di mira 


Agendo sulla apposita vite, regolare la posi- 
zione della tacca di mira nel senso desiderato 
(spostare la tacca verso sinistra se si intende 
sparare piü a sinistra; verso destra se si intende 
sparare piü a destra) facendo riferimento alle 
rispettive tacche graduate di allineamento. 


E 
Adjusting the back-sight 
(12-20 gauge) 


For the adjustment of the back-sight as illu- 
strated in figure 87, proceed as follows: 


A - Lateral adjustment 


By means of the relative screw, set the sight 
position as desired (move it to the left if you 
want the point of impact to move left or 
move it to the right if you want the point of 
impact to move right) by adjusting it accord- 
ing to the graduated alignment notches. 
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Réglage du cran de mire 
(cal. 12-20) 


Pour régler le cran de mire, agir de la ma- 
nière suivante (fig. 87): 


A - Réglage latéral de ligne de mire 


En intervenant sur la vis prévue à cet effet, 
réglez la position du cran de mire dans le 
sens désiré (déplacer le cran vers la gauche si 
vous désirez tirer plus à gauche et vers la 
droite si vous désirez tirer plus à droite) en 
faisant référence aux crans d’alignement gra- 
dués respectifs. 


Ajuste de la muesca de mira 
(calibre 12-20) 


Para ajustar la muesca de mira actuar de la 
siguiente manera (fig. 87): 


A - Ajuste lateral linea de mira 


Actuando en el tornillo colocado a tal efecto, 
ajustar la posición de la muesca de mira en el 
sentido deseado (desplazar la muesca hacia 
la izquierda si se desea disparar más hacia la 
izquierda; hacia la derecha, si se desea dispa- 
rar más hacia la derecha) tomando como 
referencia las respectivas muescas graduadas 
de alineación. 


Регулировка целика 
(кал. 12-20) 


Для регулировки целика проделайте 
следующее (рис. 87): 


А - Регулировка по горизонтали 


Поверните специальный винт и 
отрегулируйте положение целика в требуемом 
направлении (сместить целик влево, если вы 
хотите стрелять левее; сместить целик вправо, 
если вы хотите стрелять правее), сверяясь с 
соответствующими градуированными 
метками для выравнивания. 
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PóOpicn KArciockorriíoU 
(дїан. 12-20) 


Га va рубшо=т= To KArciookómio (Elk. 87), 
EVEPYNOTE опос NEPLYPAPETAL rio като: 


A - Робшоп ката dieUduvon 


PUBHIOTE, péow тпс =икйс Вібас̧, TH Eon 
TOU KALOLOOKOMIOU прос trjv KaTEUBUVON поо 
erudupeite (HETAKIVNOTE TO KALOLOOKOTILO 
прос та арютёра av BEAETE va OKOTIEUOETE 
TUO прос та APLOTEPA rj прос Ta siá av 
BÉAETE va OKOTIEUOETE ruo прос та да) 
éxovtac паута we опреіо ауафорас Tic 
avtiotoltxec баВабрюнёуёс ғүкопёс̧ 
EUBUYPAHHLONG. 
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B - Regolazione verticale linea di mira 


Agendo sulla apposita vite, regolare la posi- 
zione della tacca di mira nel senso desiderato 
(in senso antiorario “up” se si intende sparare 
piü in alto; al contrario se si intende sparare 
piü in basso) facendo riferimento alle rispetti- 
ve tacche graduate di allineamento. 
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B - Vertical adjustment 


By means of the relative screw, set the sight 
position as desired (in the “up” anticlockwise 
direction if you want to raise the point of 
impact or in the opposite direction if you 
want the point of impact to be lower) by 
adjusting it according to the graduated align- 
ment notches. 


B - Réglage vertical de ligne de mire 


En intervenant sur la vis prévue a cet effet, 
réglez la position du cran de mire dans le 
sens désiré (dans le sens contraire des aiguil- 
les d'une montre "up" si vous désirez tirer 
plus en haut et dans le sens contraire si vous 
désirez tirer plus en bas) en faisant référence 
aux crans d'alignement gradués respectifs. 


B - Ajuste vertical linea de mira 


Actuando en el tornillo colocado a tal efecto, 
ajustar la posición de la muesca de mira en el 
sentido deseado (en sentido inverso al de las 
agujas del reloj "up" si se desea disparar más 
hacia arriba; en el sentido de las agujas del 
reloj, si se desea disparar más hacia abajo) 
tomando como referencia las respectivas 
muescas graduadas de alineación. 


B - Регулировка по вертикали 


Поверните специальный винт и 
отрегулируйте положение целика в требуемом 
направлении (в направлении против часовой 
стрелки “вверх” если вы хотите стрелять 
выше; в противоположном направлении, если 
вы хотите стрелять ниже), сверяясь с 
соответствующими градуированными 
метками для выравнивания. 
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В - Робшюп каб’ошос 


Pu@piote, péow тпс =юикйс pidag, TH Өёоп 
TOU KAIOIOOKOTTIOU прос rrjv KaTEÜBUVON 
TIOU £rü&upeíre (uerakivrjore то KALOLOOKOTILO 
прос TH kateúðuvon “up” аутіӨғта апо тп 
фора тоу dEIKTWV TOU ролоүоо av 
emlOuuEite va окопғ0оєте ruo фпла n 
HETAKIVYOTE то ката TH фора тоу ӧғіктоу 
TOU poXoyioù av ETÔUMEÎTE va OKOTNEUOETE 
mio YaunAd) ÉXOVTAG паута oq onpeio 
avapopäc Tic avtiototxes ӧаВабшоџёуғс̧ 
EYKOTÉG £uOuypáppiong. 
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